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Translation Studies is a young discipline, but Hungarian Translation 
Studies is even younger, since it only dates back to the autumn semester 
of the 2003–2004 academic year, when the first and only PhD Pro-
gramme in Translation Studies was founded at ELTE University. It is 
interesting to note that while the first PhD dissertations focused mainly 
on the written form of language mediation, today, interpreting is be-
coming a very frequent subject of PhD research within the framework 
of the programme. This volume reflects this emerging phenomenon: 
the majority of its articles deals with different modes and aspects of in-
terpreting, while others present research results in the field of revision, 
terminology and project work. The underlying characteristic of the pa-
pers lies in the fact that these aspects are being investigated for the very 
first time in the Hungarian context.

Latest Trends in Hungarian Translation Studies is the result of a unique 
endeavour since it presents the research findings of seven PhD students 
of ELTE University’s Department of Translation and Interpreting, to-
gether with those of two trainers and the CEO of the Hungarian Office 
for Translation and Attestation. It may be of interest to Translation/In-
terpreting Studies scholars and PhD students, applied linguists, inter-
preter and translator training programme administrators and trainers, 
as well as to professional language mediators. 
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Foreword

Latest Trends in Hungarian Translation Studies istheresultofa uniqueendeavoursinceitpresents
theresearchfindingsofsevenPhdstudentsofeLTeuniversity’sdepartmentofTranslation
andInterpreting,togetherwiththoseoftwotrainersandtheCeooftheHungarianoffice
forTranslationandattestation.Furthermore,thisvolumeispublishedtocoincidewithand
incelebrationofthe20thanniversaryofourannualtranslationstudiesconference.Thisan-
nualconferencehastraditionallybeena highprofileeventforHungarianinterpreters,trans-
latorsandtheircommunity.The2018eventisa specialoccasionsinceeLTe’sdepartmentof
TranslationandInterpretingiscelebratingthe45thanniversaryofitsfoundation.

TranslationStudies isa youngdiscipline,butHungarianTranslationStudies iseven
younger,sinceitonlydatesbacktotheautumnsemesterofthe2003–2004academicyear,
whenthefirstandonlyPhdProgrammeinTranslationStudieswasfoundedbyProfessor
KingaKlaudyateLTeuniversity.althoughitisa relativelynewprogramme,ithasproved
extremelypopularwithyoungresearchers,whichiswellreflectedinthefollowingfigures:
todatealtogether38studentshaveearnedtheirPhd(thefirstin2009),19havecompleted
theirstudiesandareworkingonthedissertationand18arecurrentlyfollowingtheirfirst
orsecondyearPhdstudies.ItisinterestingtonotethatwhilethefirstPhddissertations
focusedmainlyonthewrittenformoflanguagemediation–translation,revision,termi-
nology–today,interpretingisbecominga veryfrequentsubjectofPhdresearchwithin
theframeworkoftheprogramme,asninestudentsarecarryingoutempiricalresearchin
thisfield.

Latest Trends in Hungarian Translation Studiesreflectsthisemergingphenomenon:thema-
jorityofitsarticlesdealwithdifferentmodesandaspectsofinterpreting.Fourpapersfocuson
conferenceinterpreting:ÉvaPatakyanalysedprestigeandstatuswhileKristófandrásMóricz
examinedtheuseofICTsbyconferenceinterpretersinHungary.Borbálarohonyicarriedout
researchonsimultaneousinterpretingwithtext,HenriettaSzeghonanticipationinsimultane-
ousinterpreting.asforcourtinterpreting,MártaFarkasnéPuklusexploredjudges’expectations
towardscourtinterpretersandgabriellanémeththeissueofjudicialethicsincourtinterpret-
ing.JuditSereg’sarticlefocusesonHungarianaudiovisualtranslationintermsofitsimpacton
languageuse.edinarobinprovidesuswitha translationrevisiontypology.Thelasttwopapers
ofthisvolumeanalysethepedagogicalchallengesinvolvedintranslatortraining:dóraMária
Tamásfocusesontheteachingoflegalterminology,whiledorkaBaloghandMártaLesznyák
onprojectwork.Theunderlyingcharacteristicofthesepapersliesinthefactthattheseaspects
arebeinginvestigatedfortheveryfirsttimeintheHungariancontext.

Ildikó Horváth
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the Prestige oF interPreters in hungary

Éva Pataky

pataky.eva@gmail.com

abstract: Theaimofthepresentpaperistoexploretheoccupationalprestigeofinterpretersworkingin
Hungary.aftera briefoverviewoftheconceptofoccupationalprestigeandhowtheoccupationalpres-
tigeofthetranslationalprofessionsisevaluated,I presentthefindingsoffourfocusgroupdiscussions
conductedwithinterpretersworkinginHungary,onissuesconnectedtotheoccupationalprestigeof
interpretersinHungary,withtheparticipationof14professionals.
Keywords: occupationalprestige,conferenceinterpreters,interpreters,focusgroupdiscussions,status

1.  the standing oF translational ProFessions and soCial 
researCh in the Field oF oCCuPational Prestige

Thegeneralstandingofthetranslationalprofessionsinsocietyisreferredtoinliteratureby
a varietyofterms,e.g.status, prestige, position, etc.Itisoftenlamentedthattheoccupational
prestigeofthetranslationalprofession(includingtranslatorsandinterpreters)islow,despite
theimportantroletranslatorshaveasculturalmediators(Sela-Sheffy2008:2,Katan2011:65).
Forexample,Simeoni(1998)talksaboutthetranslator’s“subservience”(Simeoni1998:7)and
Prunč(2007)mentionsthecontrastbetweenthe“marginalstatusoftranslatorsandtheircen-
tralroleintheconstructionofmeaningintransculturalexchange”(ibid:40).Furthermore,it
hasbeenshownthatalthoughthestatusofconferenceinterpretersmightbehighercompared
tothatoftranslators(damandZethsen2013:241–242),itisstillnotashighasonemightex-
pectfromtheearlydescriptionsofa verydifficultand“lofty”profession(Herbert1952:3).

Therehavebeena numberofinquiriesintotheoccupationalstatusandprestigeofinter-
pretersandtranslatorsalike(damandZethsen2008,2013,gentile2013,amongothers).The
conceptofoccupational status oroccupational prestige israrelydefinedinTranslationStudies
literature,veryoftenauthorsblurtheboundarybetweenthetwoconceptsanditisnotentirely
clearwhatthesetermsmean(damandZethsen2008:74,damandZethsen2013:234).

ThesameseemstobetrueinSociology.Therehavebeenquitea numberofoccupational
prestigesurveys(reiss1961,nakaoandTreas1990,theHarrisPolls2014in:griswold2014,
justtonamebuta few),however,noneofthemattempttodefineoccupationalprestige:oc-
cupationalprestigeorstatusinthesesurveysisdeterminedbasedonthehierarchyofoccupa-
tionsgiventothesurveyparticipants,whowereaskedtorankthemaccordingtotheir“social
standing”(nakaoandTreas1990:1)orhow“prestigious”theyare(theHarrisPolls)ortheir
“generalstanding”(reiss1961:19).

InHungary,thelatestprestigesurveywasconductedinnovember2016,whentheCentral
Statistical office of Hungary (KSH) made a  new occupational prestige survey (previous
surveyswereconducted in1983and1988), in the frameworkofwhich10percentof the
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Hungarianpopulationwereaskedtorankaltogether173occupationaltitlesbasedontheir
“standing,prestige”(Csányiandgiczi2016:83)andalsooneofthefollowingcriteria:money,
power,education,usefulness,howfashionablethegivenoccupationis.Theresultsarenotyet
published.unfortunately,neithertranslatornorinterpreterareinthelist.

Inthisarticle,I shalldescribea seriesoffocusgroupdiscussionsI heldinvolvinginter-
preters,inthespringof2017,andtheresults.Withthisempiricalstudy,itwasmyaimto
explorethe(occupational) status/prestigeofconference interpretersworking inHungary.In
fourfocusgroupdiscussions,I askedinterpretersabouttheprestigeoftheirprofession.My
aimwastomapthevariousfactorstheyconsidertobeimportantregardingtheprestigeof
theiroccupationandtofindoutthatifinthenextHungarianoccupationalprestigesurvey
thetranslationalprofessionsweretobeincludedinthelistofoccupations,whatthenameof
theoccupationtobeincludedshouldbe.

2. the researCh questions and the best tool to be used

InordertofindoutabouttheoccupationalprestigeofconferenceinterpretersinHungary,
I havedecidedtoorganisefocusgroupdiscussionswithrepresentativesoftheprofessionand
askthemhowtheyperceivedtheiroccupationalprestigeinsociety.FinchandLewis(2003:
170)discussfocusgroupdiscussionsindetail,andI chosethistoolduetothenatureofthe
informationI wantedtogain.I wantedtomapthoseconceptsandfactorswhichconference
interpreters themselvesconsider important inconnectionwith theirprestigeandfindout
howtheyfeltabouttheperceivedlowprestigeoftheprofession.I wantedtoknowhowthey
woulddefinetheconceptofprestige,andwhatfactorstheyconsidertobeimportantincon-
nectionwithdeterminingthelevelofoccupationalprestige.Itwasalsoanadditionalgoalof
theinterviewstofindoutthatwereinthenextprestigesurveythetranslationalprofessions
toappearonthelist,exactlywhatkindofoccupationaltitlesitwouldbesensibletoinclude
(translator,interpreter,conferenceinterpreter,liaisoninterpreter,courtinterpreter,healthcare
interpreter,etc.).InHungary,thetranslationalprofessionsarenotclearlyseparated,being
rarelythecasethatconferenceinterpretersonlydealwithconferenceinterpreting,manyun-
dertaking liaison jobsandtranslations, too.Therefore, I alsowantedtoestablishwhere it
wouldbeusefultodrawthelines;whatarethosedifferentoccupationaltitleswhichshould
bementionedseparatelyfromeachother.also,I wasinterestedinsomeaspectsofprofession-
alisationaspointedoutbyKatan(2011)andPymetal.(2012),e.g.educationalattainment
andmembershipofa professionalassociation,whichmightalsobeconnectedtotheprestige
factorsdeterminedbytheCentralStatisticalofficeofHungary(2016).Finally,I wantedto
know,iftheycanenlistsomeotherprofessionswithwhichtheythinktheiroccupationison
thesamelevel,concerningoccupationalprestige,andwhattheseprofessionswouldbe.

duetothenatureoftheinformationI wantedtocollect,focusgroupdiscussionswere
usefulfora numberofreasons.asritchie(2003:40)putsit,“[t]hequalitativeworkcannot
onlyidentifytheappropriatedimensionstoincludebutalsogeneratethe‘reallife’languagein
whichtheyshouldbeframed”.Inmycasethiswasespeciallytrue,asI aimedatsheddinglight
onwhichoccupationalnameshouldbeusedifoneintendedtoincludeconferenceinterpreters
inthelistofoccupationsusedbytheCentralStatisticalofficeofHungaryintheoccupational
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prestige survey.“Focusgroups [...] involve several–usually somewherebetween fourand
ten–respondentsbroughttogethertodiscusstheresearchtopicasa group”(2003:37).The
focusgroupshows“howpeoplethinkandtalkabouta topic”andas“participants[...]hear
fromothers”,thereisan“opportunityforreflectionandrefinement”(ritchie2003:37).

3. the FoCus grouP disCussions

ThefocusgroupdiscussionswereorganisedinBudapest,atthedepartmentofTranslation
andInterpretingateLTeuniversity,Budapest.altogethertherewerefourgroupdiscussions,
on the followingdates, from6p.m.until7:30p.m.:27.03.2017,03.04.2017,13.04.2017,
18.04.2017 (the lengthof thediscussionsvariedbetweenca.40–100minutes), the inter-
viewedinterpretersparticipatedinthefollowingdistribution:

– discussion1 (on 27/03/2017): Interpreter1, Interpreter2, Interpreter3, Interpreter4
– discussion2 (on03/04/2017): Interpreter5, Interpreter6, Interpreter7, Interpreter8
– discussion3(on13/04/2017):Interpreter9,Interpreter10,Interpreter11,Interpreter12
– discussion4(on18/04/2017):Interpreter13,Interpreter14

HereinafterDiscussion1 is referred to asd1, etc. and Interpreter1 is referred to as I1, etc.
duringtheorganisationprocessandthefocusgroupdiscussionsI hada colleaguewhohelped
me:dorottyaMokos.Thediscussionswererecordedandtranscribed,withoutthenames,only
usingthecodeofparticipants.

Thefirststepintheorganisationprocesswastodesignandselecttheappropriatesample.
I organisedtheinterviewsbasedonideastakenfromritchieandLewis’sQualitative Research 
Practice (ritchieandLewis2003),andwhenselectingthesample,I usedtheideasofritchieet
al.(ritchieatel.2003:77–108),whichconstitutesChapter4ofritchieandLewis’sQualitative 
Research Practice (ritchieandLewis2003).Forthefocusgroupdiscussions,I selecteda non-
probabilitypurposivesample(ritchieetal.2003:78),asbyconductinga qualitativeresearch
myprimarygoalwasnottohavea representativesample,buttomakesurethatmyrespondents
areandconsiderthemselvestobeconferenceinterpretersandworkregularlyasconferenceinter-
preters.additionally,asI aimedatmappingallpossibleopinionsandconceptswhichtherepre-
sentativesoftheprofessionconsideredtobeimportant,I wantedtohavea fairlydiversesample
(ibid:83),asI wantedtoidentifythe“fullrangeoffactors”(ritchie et al. 2003: 83)which
mightplaya roleconcerningconferenceinterpreters’occupationalprestige.non-probability
samplessuitqualitativeresearchthebest.“Thesampleisnotintendedtobestatisticallyrepre-
sentative”and“thecharacteristicsofthepopulationareusedasthebasisforselection”(ritchie
etal.2003:78).Forme,itwasimportanttoincludepractitionerswithdifferentcharacteristics
inthesample,soastoseeifthereareanydifferencesofopinionbasedonage,numberofyears
ofworkexperienceormembershipofprofessionalorganisations.

ThenI identifiedtheparentpopulation:conferenceinterpretersworkingintheHungarian
market.afterthatI hadtoselecta sampleframe.asritchieetal.putit,a sampleframe“is
theinformationsourcefromwhichthesampleisselected.Thismaybeanexistinginforma-
tionsource(suchasadministrativerecords,publishedlistsora surveysample)oronewhich
isgeneratedspecificallyforthestudy”(ritchieetal.2003:108).I usedanalreadyexisting
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sourcetocreatea sampleframe(ritchieetal.2003:89),whichwasthelistofcolleagues’e-
mailaddressesinmye-mailaccount.Thisis“conveniencesampling”,where“theresearcher
choosesthesampleaccordingtoeaseofaccess”(ritchieetal.2003:81).However,thereason
forusingmylistofe-mailaddresseswasnotonlythefactthatthesecolleagueswereeasilyac-
cessibletome:I wantedtobesurethatpeopleinthesamplearereallyworkingasconference
interpretersandthereisnouncertaintywhethertheseunitscanbeincludedinthesample.
ThebestwaytoensurethiswastochoosesampleunitswhomI bothknewandknewforsure
thattheyweremakinga livingasconferenceinterpreters.

Thefollowingchartsummarisesthedemographicandotherdataofthoseparticipatingin
theinterviews.Thenumberofinterpretingdaysina monthandthegenderoftheparticipant
areindicatedafterthecodeoftheindividual,inbrackets(FforfemaleandMformale),e.g.I19
(F,6–10)isa femaleinterpreterwhohasabout6–10interpretingdaysa month.also,theper-
centageamountinterpretingtakesupoftheirworkingtimeisindicatedinsquarebrackets.

Table 1:dataofthestudyparticipants

work experience in years

0–5 years 5–10 years 10–20 years 20–30 years 30+ years

degree,
member,
primary

I13(F,11–15)
[interpreting:
60%]

I8(F,6–10)
[interpret-
ing:changing
ratios,around
40%]

I2(F,6–10)[in-
terpreting:55%];
I4(M,6–10/11-
15)[interpreting:
50 %],I7(F,15+)
[interpreting:
nopercentage
providedbythis
participant]

I1(F,6–10)[inter-
preting:65%]

degree,
member,
not primary

I3(F,1–2)
[interpret-
ing:20%]

degree,
not member,
primary

I9(M,3–5)[inter-
preting:40 %],
I10(M,6–10)[in-
terpreting:65 %],
I11(F, 3–5)[inter-
preting:20 %]

  I14(F,6–10)
[interpreting:
40%]

nodegree,
member,
primary
degree,
not member,
notprimary
nodegree,
member,
not primary

I5(F,3–5)[inter-
preting:30%]

nodegree,
notmember,
primary

I12(F,6–10)
[interpreting:
80%]

I6(M,3–5)[inter-
preting:70%]
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work experience in years

0–5 years 5–10 years 10–20 years 20–30 years 30+ years

nodegree,
notmember,
notprimary
degree:has
a university
degreein
interpreting

primary:consid-
ersinterpreting
tobeher/hispri-
maryprofession

member:is
a member
ofa profes-
sionalor-
ganisation

   

FromTable 1itcanbeseenthatallagegroupsarerepresented,howeverfromagegroup40–50
thereisonlyoneparticipant.Inthesample,therewere10femalesand4males.Theamountof
participants’experienceinnumberofyearsvariesbetween0–5yearsand30+years,sofrom
thispointofviewthesampleisdiverseenough.asfaraseducationisconcerned,participants
inolderagegroupstypicallyhaveanMadegreeinanothersubjectandadditionallya post-
graduatedegreeora so-callednationalqualificationinconferenceinterpreting,whichcanbe
gainedatthedepartmentofTranslationandInterpreting,eLTeuniversity,Budapest.asfor
thepostgraduatedegrees,thedurationofthesecoursesvariesbetweena coupleofmonthsand
a year(dependingontheexistinglengthofthecourseatthetimetheydidit),andasseenfrom
thechart,thedescriptions(providedbytheparticipantsthemselves)arequitediverse.Thepar-
ticipantswerenotaskedabouttheexactdurationandthesubjectsinvolvedinthecourse.

Inthecaseofyoungergenerations,thenatureoftheireducationissomewhatmoreho-
mogeneouscomparedtooldergenerations:usuallytheyhavea Bainanothersubject,anMa
intranslationandinterpreting(ateLTe,theMainTranslationandInterpretingwasestab-
lishedin2006)andanadditionalpostgraduatecourseinconferenceinterpreting(eLTe’s
europeanMastersinConferenceInterpretingcourse).asfarasthenumberofinterpreting
daysina monthareconcerned,I usedthisquestionasa screeningquestiontomakesurethat
onlythoseparticipantsareincludedinthesamplewhoregularlyworkasconferenceinterpret-
ers.Inthesample,7respondentsweremembersofoneofthetwotranslators’andinterpreters’
associationscurrentlyoperatinginHungary,oneofthemwasa formermember,and6ofthem
werenotmembersofanyofthem.CurrentlytherearetwoassociationsoperatinginHungary:
MFTeistheassociationofHungarianTranslatorsandInterpreters,foundedin1989.Szoft
istheassociationofFreelanceTranslatorsandInterpreters,a relativelynewassociationwith
a youthfulprofile,foundedin2016.

12respondentsconsiderconferenceinterpretingtobetheirprimaryoccupation,whilst
oneofthemconsideritnotanymore,butearlieritwasherprimaryoccupation.noneofthe
participantsmakea  living solely fromconference interpreting,whichcontributes to their
workingtimeinvariouspercentages.Itisalsointerestingtomentionthatinsomecasesevenif
thepercentageofinterpretingintheirworkislesscomparedtoothertypesofworkperformed
bytherespondent,stilltheyconsiderinterpretingtobetheirprimaryjob,thisbeingthecase
e.g.forInterpreter9,Interpreter11andInterpreter14.

BasedonTable 1we can see that the sample is quite diverse in termsof age, gender,
education,etc.,andalloftheparticipantsqualifyforthesample,astheyworkasconference
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interpretersona regularbasis.TheonlyexceptionmightbeInterpreter3,whoonlyhas1–2in-
terpretingdaysa month.However,assheworksona regularbasis,I considerthatsheisa very
importantpartofthesample,whichshouldbeasdiverseaspossible.

Thediscussionswereheldina smallbutverypleasant,sunlitroomofeLTe’sdepartment
ofTranslationandInterpreting.Theinterviewer(me)andthestudyparticipantsweresitting
arounda rectangulartablewhichwassmallenoughsothatitsshapedidnotdisturbus(i.e.
everyonewassittingfairlycloselytooneanother).We(myhelperandI)servedrefreshments
totheparticipantstocreatea relaxedatmosphere.

atthebeginningofthediscussionI thankedthecolleaguesforsacrificingtheirtimeand
attendingthediscussion.I outlinedthegoalofthefocusgroupdiscussion,informedthem
thatI wasgoingtomakea voicerecordingaboutthediscussion,thetranscriptofwhichI was
goingtouseanonymously(allthesepiecesof informationhadbeenpreviouslysenttothe
participantsviae-mail,too).

Beforestartingthediscussion,eachcolleaguewasaskedtoanonymouslyfillina question-
naire,thedataofwhichserveasthebasisofTable 1,showingthecompositionofmysample.
eachquestionnairereceiveda code,whichwasusedwhentranscribingthesoundrecordings
aboutthegroupdiscussion,thiswaymakingitpossibletoidentifytheage,gender,etc.of
peopleexpressingcertainviews.

Myaimwastogeneratea naturaldiscussionbetweenthecolleaguesabouttheprestigeof
theprofession.ontheonehand,itwasquiteaneasytask,asmostoftheparticipantsalready
kneweachotherandwerehappytosharetheiropinioninpublic,orevenarguewitheach
other.atthesametime,itwasnoteasytoguidetheconversationfortheverysamereason,
assometimestheydivergedfromthetopicandstartedtotellanecdotestomeandthegroup.
Here,I hadtobeverycautiousastowhentointerrupttheminordertosteerthembacktothe
originaltopic,asoftenwhatatfirstseemedtobean‘off-topic’,laterturnedouttobea factor
playinganimportantroleintheprestigeoftheprofession.

BeforetheinterviewsI prepareda topicguidewithtopicsandquestionstobediscussed
(arthurandnazroo,2003:115),whichI usedduringthediscussions.Thelanguageofthe
discussionwasHungarian.I didnotstrictlyfollowthewordingofmytopicguide,andsome-
timeswhen I  felt itwasnecessary, I  changed the order of the questions if certain topics
surfacedearlierthanplannedinthesketchofthediscussion.Thetopicguidecontainedthe
followingtopicsandquestions:

(1) occupationalprestige,whatitmeans,ifthereisa hierarchy,whatitdependson.
(2) Thedefinitionofconferenceinterpreter,inwhatsituationsconferenceinterpretersare

needed,thedifferencecomparedtoothertypesofinterpreters.
(3) Isconferenceinterpretera separateprofession?orinterpreter?ortranslatorandinter-

preter?Whereshouldwedrawtheline?Istheconferenceinterpreteranexpert?Why
(not)?

(4) TheroleofprofessionalorganisationstodayinHungary.dotheyplaya roleinthe
prestigeoftheprofession?Howabouta chamberoftranslatorsandinterpreters,like
thatoflawyersordoctors?

(5) Please,listsomeprofessionswhoseprestigeissimilartothatofinterpreters/conference
interpreters.
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(6) IpresentedthelistofoccupationsfromtheCentralStatisticalofficeofHungary.The
participantswereaskedtocircleorunderlineprofessionswhichhadsimilarprestige
tothatofconferenceinterpreters.
(a) Fromthepointofviewofsocietyingeneral.
(b) Fromthepointofviewofconferenceinterpreters:whereinterpretersshouldreally

standintermsofprestige.
(7) Howthesocietyevaluatestheprestigeofinterpreters:dotheyunderrateoroverrate

them,orvaluethemastheyshould?
(8) Istherea hierarchywithinthetranslationalprofessions?Interpreters,translators,liai-

sonorconferenceinterpreters...
(9) Howimportantarethefollowingfactorsinthecaseofconferenceinterpreters:

(a) Canyouearna lotofmoneywiththeirprofession?
(b) Isitfashionable?
(c) Isita usefulprofession?
(d) doyouneedknowledgeorexpertisetopursueit?
(e) doesitcomewithinfluence,power?

(10) Canwesaythattheprofessionofinterpretersisina waysecondarytootherse.g.ifwe
comparethemtothespeakersata conference?

(11) I readoutthetwojokesaboutinterpreters.I askedthemiftheythoughtitreallywas
thecasethata lotofjokesareattheexpenseoftheinterpreter.

(12) Wouldyourecommendtoa youngpersontobecomeaninterpreter?Why/whynot?

duetolackofspace,inthepresentpapernotallquestionsarediscussed.

4. data analysis

InthissectionI shalllisttheissuesdiscussedduringthefocusgroupdiscussions,andI also
summarisethemainideastheparticipantsmentionedaboutthetopicsandquestionsI in-
quiredabout.

4.1 the name of an occuPation

Withouta clearnameanddefinitionitisnotpossibletorefertotheoccupationitself.Most
oftheparticipantssaidthattheoccupations‘translator’and‘interpreter’areseparateprofes-
sions,despitethefactthatinthemajorityofcasesinterpretersworkastranslators,too:based
onthequestionnaires,almostallrespondentsdotranslationasa certainpercentageoftheir
workingtime(however,translatorsdonotdointerpreting,asmyparticipantspointedout).
WhenI askedthemwhata conference interpreter was,theysaidthatitwouldnotbeusefulto
drawa linebetweeninterpreters andconference interpreters,asintheHungarianmarketitis
notreallythecasethatconferenceinterpretersonlydoconferences.I14saysthefollowing:“I
thinkintheHungarianmarketthedifferenttypesofinterpretingarenotsoseparated,yet
[...]likeforexampleintheuSathereare[...]healthcareinterpreters”.InTable 2I havesum-
marisedtheopinionsofalltheparticipantswhocontributedtothediscussioninwithregard
tothenameanddefinitionoftheprofession.
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Table 2:Theparticipants’opinionregardingwhichoccupationaltitleshouldbeincludedinthelistofoccupations
(whentheopinionsareonlysummarisedcontentwise,thesearenotquotationsfromtheparticipants)

Partici
pant

opinion on the term ‘conference 
interpreter’

opinion on where to “draw the line” when 
talking about separate professions

I1 Ineverydaylanguage,conference
interpreteristhesameassimultaneous
interpreter;itmustinvolvetechnology

earlier“everybodydideverything”,thatis,the
languageintermediariesdidtranslationaswell
asinterpreting,butnowthedifferentactivities
arestartingtoseparatefromeachother.But
thepeakissimultaneousinterpreting,ifyou
embarkontheprofessionandbuildupyour
careernicely,youwillendupinthebooth.

I4 Conferenceinterpreterisa separateprofession,
butthetipofa pyramid.Conferenceinterpret-
erscanworkinconsecutivemodebutconsecu-
tiveinterpreterscannotworkinsimultaneous
mode.Interpreterscantranslatebuttranslators
cannotnecessarilyinterpret.Laterhecontra-
dictshimself,sayingthatitcannotbetakenfor
grantedthatinterpreterscantranslate.

I5 Theterm‘conferenceinterpreter’doesnot
refertothemodeofinterpreting,itmeans
thatoneiswillingtointerpretinfront
ofa biggeraudience,e.g.inconsecutive
mode.

Latercontradictsherself:ifsheseestheterm
‘interpreter’,thensheasksthequestion:can
thispersonworkinsimultaneousmode,too?
Interpretingandtranslationmustbereferred
toseparately.
Seemstobesittingonthefence.

I6 Theterm‘conferenceinterpreter’ismis-
leading,asfromthepointofviewofthe
professionitisimpossibletobegrasped.
Theusageoftheexpressiononlyservesas
a sourceofprestige.Itshouldbe‘simulta-
neousinterpreter’ifwewanttomakea dis-
tinction,butnot‘conferenceinterpreter’.

Interpretingandtranslationmustbereferred
toseparately.

I7 Theexpressionmeansthatinterpreting
takesplaceata conference,anditmust
involvetechnology.and,ofcourse,this
givesadditionalprestige,althoughinter-
pretinginconsecutivemodeinfrontof
anaudiencemightbemoredifficult.

I9 Forhimconferenceinterpretingisthe
sameassimultaneousinterpreting.

Wecansaythatinterpreterisa separate
profession,furtherspecialisation(beita topic
oranarea,e.g.courtinterpretingorfulltime
conferenceinterpretingfortheeuinstitu-
tions)isveryrare.

I10 Itisconferenceinterpretingbecauseit
takesplaceata conference,nomatter
whatthemodeis.Itmightaswellbe
consecutiveata conference.

Wemustseparateinterpreterandtranslator.
Interpretershouldbea separateprofession.
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Partici
pant

opinion on the term ‘conference 
interpreter’

opinion on where to “draw the line” when 
talking about separate professions

I11 Thesettingisimportant,thatittakes
placeata conference.

Interpreterandtranslatorshouldbeseparated.

I13 Conferenceinterpreterisaninterpreter
whointerpretsata conferenceinsimulta-
neousmode.Forheritisonlysimultane-
ous,andnotconsecutiveorliaison.

Interpreterisa separateprofession.

I14 Conferenceinterpretingismainlychar-
acterisedbysimultaneousinterpreting,
butconferenceinterpretingmightinvolve
consecutivemode,too,ifittakesplaceat
a conference.

Wecanputconferenceinterpretinginthe
samegroupwithinterpreting,althoughnot
everyonewhodoesinterpretingwilldocon-
ferenceinterpreting,too.nota lotofpeople
canaffordtodoonlytranslationoronlyinter-
pretingintheHungarianmarket.Weshould
separateinterpretingandtranslationbutnot
interpretingandconferenceinterpreting.
TheHungarianmarketisnotassegmented
astoseparatethedifferenttypesandmodes
ofinterpreting,buttherearesomemarkets
wheretheyarealreadyseparated,e.g.inthe
uS(healthcareinterpretingorcourtinter-
preting).Maybeinthefuturethischangewill
comeaboutintheHungarianmarket,too.

FromTable 2itisclearthatnoteveryoneexpressedtheirviewsonthisquestion.Forexample,
I8andI12arrivedlatetotheconversation,sotheymissedthequestionsaskingaboutthe
definitionof‘conferenceinterpreter’.I2andI3didnotreallyexpresstheiropinions,theywere
listeningtotheconversationandsometimesaddedcomments,butdidnotclearlysupportany
oftheideasexpressedbytheothers.

asfortheexpression‘conferenceinterpreter’,whichisa termusedinconnectionwiththe
eMCI(europeanMastersinConferenceInterpreting)andbyaIIC,theyexpressedconflict-
ingviews,anditwasnotclearevenforpractitionersthemselveswhat‘conferenceinterpreter’
is.Somesaidthattheexpressionreferstothefactthatthepersonprovidesinterpretingat
conferences,nomatterwhatthemodeofinterpretingis(simultaneous,consecutiveorchu-
chotage)(I5,I10,I11,I14),butotherssaidthatforthemthetermissynonymouswiththe
expression‘simultaneousinterpreter’(I1,I9,I13).I7saidthatthetermmeansthattheinter-
preterisabletoworkwithtechnology(i.e.ina booth,withheadsetsanda microphone),but
I6emphasisedthatthetermisvague,anditisonlyusedtogainmoreprestige.I14pointed
outthatalthoughforhertheexpressionclearlyreferredtothesetting(conference),irrespec-
tiveofthemode,butconferenceinterpretinginvolvesmainlysimultaneousinterpreting.

astowheretodrawtheline,whenaskedmostoftheparticipantswereoftheopinion
thatintheHungarianmarket‘interpreter’shouldbea separateoccupation,separatedfrom
‘translator’,butitshouldnotbefurtherbrokendownto‘consecutiveinterpreter’,‘conference
interpreter’,etc.,evenifnoteveryinterpreterworksinallmodesorsettings(I6,I7,I9,I10,
I11,I13,I14).I5saidthat‘interpreter’mustbereferredtoseparately,butsaysthatwhenshe
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hearstheword‘interpreter’,sheconsiderswhetherthepersoncanworkinsimultaneousmode,
too. I4however thinks that ‘conference interpreters’ (which forhimmeans ‘simultaneous
interpreters’),mustbeseparatedfrom‘interpreter’,asa distinctprofession.

allinall,astheterm‘conferenceinterpreter’issomewhatvagueintheeyesofpractition-
ers,andtakingintoconsiderationthefactthattheHungarianmarketisnotassegmented
asother,biggermarkets,theanswertomyquestionwouldbetousetheterm‘interpreter’,if
wewantedtoincludeonemoreentryintheprestigelistoftheCentralStatisticalofficeof
Hungary,andperhaps,additionallyitwouldbeusefultoinclude‘translator’,too.

4.2 the occuPational Prestige of interPreters in comParison with other jobs

next,I askedparticipantsiftheycouldmentionanyoccupationswhichtheythoughthad
thesamelevelofoccupationalprestigeasinterpreters.Participantscouldcomeupwithquite
a smallnumberofoccupationsasananswer:thefewcomparisonstheydrewwerebasednot
onprestige,butfactorssuchasinvisibility(ofa pilot),attestation(inconnectionwitha notary
public),brainload(ofa brainsurgeon),creativity(ofanoenologist).althoughthesefactors
mightbeconnectedtotheprestigeofa profession,prestigeisdeterminedbya numberof
factors,notonlyone,thereforethesefactorsindividuallyarenotenoughfordeterminingthe
prestigeofa profession.Therefore,thistaskdidnotprovetobea usefulwayoffindingout
aboutinterpreters’occupationalprestige.

Thenexttaskwastotakea lookattheHungarianCentralStatisticaloffice’slistofoc-
cupations,whichcontained173jobtitles.Innovember2016,theofficeaskedpeopletorank
thesamejobtitlesbasedonhowmuchprestigetheyhadcomparedtoeachother.I askedthe
studyparticipantstouse2differentcolourstomarkthosejobtitleswhichtheythoughthad
a similarprestigelevelcomparedtothatoftheinterpreter,accordingto:1.societyingen-
eral(blue),2.interpretersthemselves,whereinterpretersshouldreallystandintheprestige
hierarchyofoccupations(black).However,thistaskprovedtobeproblematic,too.Insome
cases,participantsaskedfora thirdcolour,sayingthatwemustmakea distinctionbetween
thosewhoknowwhatinterpretingisaboutandthosewhodonot.Thisshowsthatmyinitial
assumptionaboutwhatdetermineshowtheprestigeofinterpretersisevaluated,provedtobe
wrong:thedifferenceisnotthatbetweentheopinionsofdifferentgroupsofsociety(interpret-
ersandsocietyingeneral)inrelationtotheinterpreters,butbetweenthosewhohaveenough
knowledgeofinterpretersandthosewhodonot.Thisisa veryimportantaspectstudypar-
ticipantsenlightenedmeon,andthiswasonlypossibleintheframeworkofthefocusgroup
discussion,notina questionnaire:myaimtomapalltheaspectsandopinionswasachieved,
andthefocusgroupprovedtobeusefulinreachingthisgoal.

Table 3 belowlistsdifferentcommentsfromthestudyparticipantsconcerningtheissue
ofwhetheroneknowswhatinterpretingactuallyinvolves,andhowthisaffectstheprestige
oftheprofession.
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Table 3:opinionsofstudyparticipantsconcerninghowthelevelofprestigeofinterpretersisinfluenced
bywhetherthepublicknowswhatthejobisaboutornot

Participants opinions on the link between the knowledge about a profession and the level of 
prestige attributed to it

I3 “Formehereitisa problemthatwhatI seeisthatnoteveryoneknowswhata conference
interpreteris.a miner,a judgeora workerata crechewillbemuchmoreknown,and
peopleknowmuchbetterwhatthesejobsinvolve.”

I5 “Itdependsonthesituation[wherepeopleplaceinterpretersinprestigehierarchy].”She
wasthinkingaboutthedifferentpeoplewithdifferentjobstowhomshealreadyworked
inherlifeandsaidthatthosewhohaveheardinterpreterswillrespectthisprofessionto
thesameextentastheirownprofession.

I7 “IfI goandworkfora TVstudiothenI amgoingtoplacemyselfatthesamelevelwith
theTVpresenterbecauseI amsittingnexttotheTVpresenter.”

I8 “Idonotcarehowmuchsocietyingeneralrecognisesmyworkuntilthoseforwhom
I workwillrespectmyjob.”

I12 “Myproblem[withthistask]isthatherewehavetodifferentiatebetweentwogroups.
onegroupisthosewhodonothavea cluewhoaninterpreterisandtheywillhave
difficultyclassifyingus.andthosewhoknowwhatsimultaneousinterpretersdo,forthem
ourprestigewillbeveryhigh,atleastthisiswhatI think.[Forthosewhodon’tknowwhat
interpretersdo],ourprestigewillnotbeveryhigh.However,thosewhoknowwhatsimul-
taneousinterpretersdo,willplaceusonthesamelevelasbrainsurgeonsandastronauts.”

I13 “Therearealsoclientswhoaskforinterpretationforthefirsttimeandwillnotknow
whatitisabout.Butfromthepointtheylearntoknowwhatitis,theywillrespectit.”

I14 “Itisdifficulttoanswer[thequestiononwherepeoplewouldplaceinterpretersonthe
prestigehierarchy],becausewhiletheclient[askingforaninterpreter]knowswhatwe
do,theaveragemanonthestreetwillnotnecessarilyknowwhatitisabout,maybethey
donotevenknowthatinterpretersinterpretbetweentwolanguages.”

FromTable 3itisclearthataccordingtothestudyparticipantsitistruethatoftenpeople
underratetheprestigeofinterpreters,butthisismainlyduetothefactthattheydonotknow
whatthejobinvolves,asinterpreters’workisnotaswidelyknownastheworkofa nurse,a doc-
tor,a judge,etc.However,theypointedoutthatthosewhodoknowwhatittakestoworkasan
interpreterwillrespectinterpretersandwillattributea relativelyhighlevelofprestigetothem.
Therefore,basedontheforegoing,I amnotgoingtolisttheprofessionsthestudyparticipants
havecircledonthepiecesofpaperusingdifferentcolours,asthisisirrelevanthere.

4.3 factors Playing a role in the Prestige of interPreters

InthissectionI collectandanalyseallthefactorstheparticipantshavementionedandare
thoughttobeplayinga roleintheprestigeofjobsingeneral,andintheprestigeofinterpreters.

4.3.1  Five factors from the ‘Microcensus 2016’ survey of the hungarian Central statistical 
office (Ksh)

asmentionedearlier,in‘Microcensus2016’,organisedbyKSH,inwhich10%ofthepopula-
tionwasinterviewedabouttheprestigeofaltogether173occupationaltitles,aswellasbeing
askedtoranktheverysamejobsfromthepointofviewofoneofthefollowingfactors:

(1) howmuchonecanearnwiththatjob(money)
(2) howusefulthatprofessionistosociety(usefulness)
(3) howmuchpowerorinfluencethatjobyields(power/influence)
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(4) howmuchyouneedtolearnforthatjob(education)
(5) howattractiveorfashionablethatjobis(fashionable)

duringtheinterviews,I alsoaskedtheparticipantsaboutthesefactors,inconnectionwith
theirjob,butoftentheymentionedsomeofthesefactorsevenbeforeI askedthem:therefore,
from the transcript I  collected all the instanceswhereparticipantsmentionedoneof the
aforementioned5factorswithregardstotheprestigeofprofessionsingeneralortheprestige
ofinterpreters.Tables 4–8belowshowthefollowingdata:

(1) howmanytimesthefactorinquestionwasmentionedduringtheinterviews
(2) whomentionedthemandhowmanytimes
(3) whatkindofthoughtsoropinionstheparticipantshaveexpressedinconnectionwith

thefactorand
(4) withwhatotherfactorstheylinkedthefactorinquestion(ifany).

onementioniswhena participantmentionsthefactorforthefirsttimewhenthegroupwas
talkingpreviouslyaboutsomethingelse.Ifanotherparticipantrepeatsit,itdoesnotcount
asa newmentioning,howeverifa participantmentionssomethingelseinconnectionwith
thealreadymentionedfactor,itcountsasa newmentioningofthecriterion.Thatis,I didnot
countthenumberoftimestheyhadutteredthewordsreferringtocertainfactors(e.g.money),
butI countedthenumberofinstancestheymentioneda factorforthefirsttimeortheymen-
tioneda newthoughtorideainconnectionwithitnotpreviouslystated.also,iflateronthe
verysameparticipantwhohadalreadymentionedthefactor,bringsitupregardingsomething
else,thenitcountsasa newmentioning.Furthermore,ina laterpartoftheinterviewI specifi-
callyaskedtheparticipantsabouteachofthefivecriteria.Thesementionsbytheinterviewer
arenotcounted,butthereactionsoftheparticipantsare,basedontheaforementionedrules.
Thearrowsinbracketsshowwhichotherfactorstheparticipantsconnectedthegivenfactorto,
thereforethesearrowsindicatetheconnectionsbetweendifferentfactorsplayinga roleinthe
prestigeofinterpreters.Table 4showshowoftenmoney wasmentionedduringthediscussions.
Table 4:TheissueofmoneyintheprestigeofinterpretersinHungary(iftheopinionsareonlysummarised

contentwise,theyarenotinquotationmarks)

1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in  connection with what other factors it was 

mentioned

Money d1:12;d2:
17;d3:14;
d4:5

d1:I3(4);I1
(4);I4(4)
d2:I5(5)I6
(4);I7(5),
I8(3)
d3:I9(4);
I10(6);I11
(2);I12(2)
d4:I13(2);
I14(3)

d1–I1:“ofteninHungarypeopleevaluatejobsbasedon
howmuchyouearnwithit”;I1,I3:“theseparationoftrans-
lationandinterpretingortheseparationofinterpretingand
‘conferenceinterpreting’oftendependsonwhetheryoucan
affordtodoonlyoneortheother”;I3:“...peopleonlysee
howmuchyougetfora daybuttheydonotthinkabouthow
manydaysyouworkina month”;I1:“this[thattheyonlysee
howmuchyougetfora day]isbecausepeopledon’tknow
thisprofession”(->knowinga job);I1:“comparedtothe
averagesalaryinterpretersearnwell”;I1,I4:inHungarypre-
parationtime,travelcostsarenotpaid,incontrasttoabroad

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   19 3/8/18   7:06 AM



20

ÉvaPataky

1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in  connection with what other factors it was 

mentioned

d2–I6:itissadthatoftenthetranslationagenciescallthe
interpreterswhoarecheaperandtheydon’tcareaboutqual-
ity(-> quality);itisstrangethattheserviceproviderhasto
givea pricequoteandnottheclient;“interpreterscanearn
well,thisiswhysomanystudentscometothedepartment
tostudyinterpreting”(-> education);I5:itisnota high
prestigejobaslongasthefirstcriterionfornewclientsisthe
priceandnotquality(-> quality);itisnotrightthatevenif
theclienthasenoughfinance,stilltheyaskfora pricequote
frommoreinterpretersandchoosethecheapest.Whydon’t
theysay:I havethisamountofmoney,doyoutakethejob?;
ifthereareregulationsforcompulsoryeducation(-> edu-
cation),whyisn’titpossibletoregulatepricing?;whatif
theclientwhorespects[financially]yourjobearnsmuch
lessthanyoudo?;youcanearna lotbutthequestionis
comparedtowhat?;I8:youcanrefertoorganisations,when
clientsdon’tunderstandpricingorotherthings(-> profes-
sionalorganisations);“Idon’tcareabouttheprestigesociety
attributestomyjobaslongasmyclientsrespectmyjob
andI canhavea certainstandardofliving”;I7:inBrussels
andingeneralabroad,ourcolleaguesearnmorethanhere
inHungary;youcanearnwellifyouareaninterpreter;the
highincomehasa highprice,e.g.stress
d3–I9:moneyplaysa decisiveroleinprestige;I11: pro-
fessionalorganisationscouldguaranteea minimumprice
(-> professionalorganisations);I10:organisationsmight
wanttocreateprofit;youcanonlychoosetwofrom
good-cheap-fast;I11:“youcanearnwellifyouhavework”;
I12: “20yearsagoyoucouldearnbetter,nowyouearnas
muchasyourworkisworth,westrikea balance”;I9:you
canearnwellcomparedtotheaveragesalary;I10:clients
areoftenshockedbecauseofthepricebutonlybecause
theydonotknowwhatthejobinvolves(-> knowinga job);
I9:thedailyfeeincludespreparation;I9:youhaveto bean
entrepreneurwhichinvolvesadditionaltasks
d4–I13:“Ifpeoplerespecta profession,theylinkitwith
a certainstandardoflifeandincome,whichmightnot
bethesameasinreality”;organisationscouldprovide
a platformtodiscussquestionsliketerminology,pricing
orethics;I14:ifwewantedtoestablisha chamber,we
mightnotendupina favourablesituation,concerning
e.g.pricingorworkingconditions;yes,youcanearnwell
withinterpreting(-> professionalorganisations)

Themoneyfactorwasmentionedduringthe4discussionsaltogether47times.Thesecond
columnshowswhomentionedthetopicandhowmanytimes.Column3displaysthediffer-
enttypesofviewsandideasexpressedinconnectionwiththetopicofmoney, andalsowho
mentionedtheseideas.Inbracketsafterthe->signwecanreadothercriteriawhichwere
mentionedinconnectionwiththemoney factor.
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Itisinterestingthatinall4discussionsmoneywasmentionedwithoutasking,towards
thebeginningofthediscussion.Ind1thequestionofmoneywasfirstmentionedat02:16,
ind2at10:21,ind3at04:40,andind4at03:10,thatisinallfourcasesitwasmentioned
bytheparticipantsontheirown,andrelativelyearlycomparedtotheotherfactors.Bycon-
trast,thefirsttimeusefulness wasmentionedwas06:40ind2,ind1,d3andd4itwas
notmentionedatalluntiltheinterviewerbroughtupthetopicdeliberately.educationwas
mentionedat02:37ind2,at05:26ind3andat03:52ind4forthefirsttime,without
asking,but ind1itwasnotexplicitlymentioneduntil the intervieweraskedabout it,at
a laterstageofthediscussion(part9).However,thecriteriaofpower andbeingfashionable 
werenotmentionedinconnectionwithprestigewithoutasking.Thisshowsthatfromthe
pointofviewofoccupationalprestigemoney (aswellaseducation)arequiteimportantfor
practitioners.It isalsointerestingthattheparticipantshaveconnectedmoneywithother
criteriawhicharepartlyinanoverlapwiththeKSH-criteria:thenameoftheoccupation
(wheretodrawtheline,e.g.betweeninterpreterandtranslatororinterpreterandconference
interpreter),knowingthejob,quality,education,professionalorganisations.

allinall,theparticipantswereoftheopinionthatitispossibletoearnquitewellifsome-
oneworksasaninterpreter,comparedtotheaverageHungariansalary,whichplaysa rolein
theprestigeoftheprofession.However,noteveryonecanaffordtoonlyundertakeinterpret-
ingwithouttranslationatall,asitdependsonhowmuchinterpretingjobsonecangetin
a month.Therefore,a lotofpractitionersareforcedtoworkastranslators,too.asherequite
a lotofconnectionsweremadewithotherfactors,Figure 1showstheconnectionsbetweenthe
moneyfactorandotherfactorsparticipantsmadewhiletheyweretalkingaboutthemoney 
factor,andalsowhichparticipant(s)establishedtheconnection.

Figure 1:Connectionsmadebytheparticipantsbetweenmoneyandotherfactorsinfluencing
the occupationalprestigeofinterpreters

Ingeneral,theparticipantsconsideredthatthejobofinterpretersisuseful,andthatthis“goes
withoutsaying”(I4).Therefore,herethisfactorisnotdiscussedindetail.

Table 5showsviewsexpressedinconnectionwithpower and influence.
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Table 5:Thepowerandinfluencefactor
(iftheopinionsareonlysummarisedcontentwise,theyarenotinquotationmarks)

1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in connection with what other factors it was 

mentioned

Power,
influence

d1:3;d2:
5;d3:5;
d4:2

d1:I4(3)

d2:I5(3);
I7 (1);I6(1)

d3:5;I9(4);
I12(1)

d4:2;I13
(1);I14(1)

d1–I4:“Idon’tthinkthatthisconcernsonlyinterpreters,
a lotofpeoplehavetodoa goodjobtogeta conferencego-
ing,andinterpretersareamongthesepeopleofcourse;the
contentsofthenegotiationsdonotconcerntheinterpreter,
butitisnotdegradingfortheinterpreter,asinterpretersare
responsibleforthesmoothcommunication,nottheresult
ofthenegotiations;sometimeswhentheclientasksfor
adviceconcerningmeaningorinterpretation,itisamong
theresponsibilitiesoftheinterpreter.”
d2–I7:“itisinfluencewhentheinterpreterdoesnot
translatethesameaswhatthespeakersays”;I6:“Iteach
thatitisnotallowedtointerfere,weareserviceproviders
andwhentheyaskforouropinion,weshouldsayno.”I5:
“...wedon’thaveanyinfluenceandpoweratall;butsome-
timestheinterpretercanavertdiplomaticscandalsifthey
intervenewhensomeonesayssomethingtheyshouldnot
havesaid...”;“Butthefactthatinterpreterschoosetostayin
thebackgroundandnottohaveanypowerdoesnoterode
thejob’sprestige,onthecontrary,itincreasesourprestige.”
d3–I9:“...wedonothavepowerorinfluence;wehavere-
sponsibilitybutitisdifferentfrompower;orweareinsid-
erssometimes,butitisnotpower,either...”;I12: “some-
timeswehearstoriesfromhistorythatinterpreterslater
becameinfluentialpersons.”
d4–I13:“...powerhasa negativemeaningforme,I think
thatinterpretersdon’thavepowerorinfluence,asweonly
repeatwhathasbeensaidandwedon’tinfluenceanything
withouropinion”;I14:“Formepowerisevenmorenega-
tive,asitmeansthattheinterpretertriestoinfluencethe
influentialpeopletheyareworkingfor.”

asfarasthequestionofpowerandinfluenceisconcerned,participantsgenerallywereof
theopinionthatinterpretersdonothavepower,andthisissomethingpositiveintheircase
(e.g. I5),astheirtaskistoberesponsibleforsmoothcommunicationandnotchangingthe
message.Pym(2012)mentionsthatinthecaseofa translator,powerorcontrolisnotdefi-
nitelysomethingthatshouldplaya rolewithtranslators(Pym2012:87),andinthismightbe
trueforinterpreters,too.However,inconnectionwithcommunicationtheymaybeauthor-
isedtoinfluencethingsinordertoavoidcommunicationproblems,bychangingthelanguage
used(e.g.I5,I4).Fromtheanswers,itturnsoutthatalthoughconcerningotherprofessions
theconceptsofpowerorinfluencemaybeimportant,inthecaseofinterpreterstheseconcepts
donotplaya role.onthecontrary,itispositiveiftheinterpreterisabletodistancethemselves
fromthecontents.Whatismore,atcertainpoints(e.g.ind1)theparticipantswerenoteven
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abletointerpretwhattheinterviewermeantwhensheaskedaboutthepowerorinfluenceof
interpreters.atfirstI4thoughttheinterviewerwasaskingabouthowthequalityofinterpret-
ers’workcaninfluence thesuccessofa conference.Studyparticipantsdidnotevenmention
powerorinfluenceinconnectionwithjobprestigeatall,onlywhentheinterviewerasked
aboutit.Here,thereareno->signsinthechart,indicatingthatnoneoftheparticipantshave
connectedthisfactortoanyoftheotherfactors.

Whileind1andd2theparticipantstalkedaboutthefactthatitisabsolutelya positive
thingiftheinterpreterdoesnotinfluencethecontentsofthecommunication,ind4partici-
pantsdrewtheinterviewer’sattentiontotheverysameidea,onlyfroma differentangle.I13
andI14agreedthatiftheinterpreterinfluencesthecommunicationprocess(i.e.contentwise),
thisissomethingverynegative.Clearlyintheinterpretationoftheparticipantsinfluenceand
powermeantinfluencingtheinterpretingevent.

Itturnedoutthataccordingtoparticipants,inthecaseofinterpreters,lackofpowerand
influencedoesnoterodeprestige,onthecontrary,itincreasesjobprestige.Itdoesnotneces-
sarilymeanthatthethirdKSH-criteriondoesnotplaya roleininterpreters’jobprestige,but
thedifferenceisthatinthiscasetheremightbeaninverserelationshipbetweenpower/influ-
enceandoccupationalprestige,duetothenatureoftheprofession.

Table 6 below showsknowledge, expertise and education andwhat ideas participants
broughtupinconnectionwiththeseconcepts.However,hereI havetopointoutthatunfor-
tunatelymyquestioninthetopicguidedidnotquiteoverlapwiththefourthprestigefactor
measuredbyKSH.WhereasKSHemphasisedhowmuchonehadtolearninordertobeable
todoa particularjob,I askedfromtheparticipantshowmuchknowledgeandexpertiseone
needstodothejob(i.e.interpreting).Thisisa problemofmethodologywhich,unfortunately,
I haverecognisedtoolate:althoughexpertiseandknowledgeisobtainedthrougheducation,
inthecaseofinterpretingthiswasnotsountilnotlongago,as40or50yearsagotherewas
notraining,interpretershadtolearnonthejob.Therefore,havingtheknowledgeandtheskill
didnotnecessarilymeanthatonelearnedtheseina course.

Yeteventhiswaytherewerequitea fewstudyparticipantswhoemphasisedtheimportance
ofstudyingifonewantstobecomeaninterpreter.ThereforeTable 6consistsoftwoparts:
(1) education,studyingand(2)knowledgeandexpertise.
Table 6:Theeducation/knowledgeandexpertisefactor(iftheopinionsareonlysummarisedcontentwise,

theyarenotinquotationmarks)

1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in connection with what other factors it was 

mentioned

education d1:4
d2:1
d3:6
d4:2

d1:I4(2);
I3 (1);I2(1)
d2:I5(1)
d3:I10(4);
I11(2)
d4:I13(1);
I14(1)

d1–I4:“youcanlearneverythinguptoa certainlevel,
butafterthatyourinnateabilitieswilldecide”;T3:“after
learningyouhavetoreacha certainnumberofhours
workedtohavethenecessaryconfidencethatyoucando
it”;I2:“youhavetohavea degreeinsomethingelseas
a foundationandthenyoucanstartinterpreting”;I4: “you
cannotgotoaninterpretingcourseimmediatelyafter
graduatingfromsecondaryschool”
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1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in connection with what other factors it was 

mentioned

d2–I5:“thisisa professionwhichrequiresa qualification
anda permit,butunfortunatelytheclientsstilldonotaskfor
theinterpreters’qualifications,forthemitisnotimportant[it
isratherthepricewhichisimportantforthem]”(->money)
d3–I10:forcertainprofessionsthenecessaryuniversity
coursealsoaddstoprestige;I11:“...andalsohowdifficult
thatcoursewas”;I10:“onceI workedfora lawyerwho
askedmewhereI didmydegreeinlaw[ofcourseI don’t
haveone,I havea degreeinconferenceinterpreting]”;
“a degreeinarchitecturewasa degreeinarchitectureeven
50yearsago”(->quality)I11:“althoughonehasto have
certainabilities,onehastostudytobecomean interpreter,
e.g.ifonewantstoworkasa graphicdesigner,thenthey
havetocompletea graphicdesigncourse”
d4–I13:educationisobviouslyveryimportantandit
makesa differenceintheprestigeofprofessions,e.g. there
isa differenceindeedbetweena shopassistantanda doctor;
I14:interpretingrequiresspecialexpertisewhichtodayis
taughtininstitutions,todayitisnotthesameassay40-50
yearsago,wheninterpretershadtolearnonthejob

Knowledge
and expertise

d1:2
d2:2
d3:4
d4:2

d1:I1(1);
I4(1)
d2:I7(1);
I5(1)
d3:I9(1);
I10(1);
I11 (2)
d4:I13(1);
I14(1)

d1–I1:“interpretersknowa techniquewithwhichtheyare
abletotranslatefromonelanguagetoanotherina minimal
timeframe”;I4:“youneedpractice,youneedtechnique,
youneedtobeabletocopewithstress,andwhatpeople
oftenforget,youneedtohavegeneralknowledge”
d2–I7:“youneedtohavea certaintypeofproficiency
thatallowsyoutounderstandwhattheyaretalkingabout
[thetopicoftheeventyouareinterpreting]”;I5: thewill-
ingnesstolearnisveryimportant,thisislifelonglearning
d3–I9:interpretingrequiresspecialskills;I10:thereis
a differencebetweenhorizontalandverticalknowledge,
weneedhorizontalknowledge,asweknowabouteachof
thefieldsa littlebit;I11:“interpretingrequiresa tech-
nique,howyoudoit;youneeda lotofthings,e.g. lan-
guageknowledge,interpretingtechniquesanditisnot
a disadvantageifyouknowthetopic”
d4–I13:“interpretershavetohaveexpertiseininterpret-
ing,buttheyarenotexpertsinthesensethattheyknow
a fieldverywell,however,theyhavetobeabletousethe
skillsandabilitiesnecessaryfortheirjobina givenfield”;
I14:interpretingrequiresspecialexpertisewhichtodayis
taughtininstitutions,todayitisnotthesameassay40-50
yearsago,wheninterpretershadtolearnonthejob

Inthecaseofthisfactoronlytwoconnectionsweremadetoanotherfactor(withan-> sign),
thereforeI havenotprepareda figureshowingconnections.Itisveryinterestingtoseethat
whilefortheyoungergenerationofinterpreters(I9,I10,I11,I13andI14)educationisvery
important,forthemthisisequaltothesourceofknowledge/expertise,whileoldergenerations
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tendtoemphasisetechnique,e.g.certainskillswhich,theysay,onecanlearnonlytoa certain
extent,otherwisetheymustbeinnate(I4).Thisisespeciallyinterestinginviewofthefactthat
inthesampleevenmembersoftheoldergenerationhada training,althoughthesecourses
wereshortercomparedtotoday’suniversitycourses.

I14alsopointsoutthisdifferencebetweenolderandyoungergenerations:a specialexper-
tiseisnecessaryforinterpreting,buttodaythisistaughtininstitutionsanditisnotlearnton
thejobanymore,like40-50yearsago.Sotodayexpertise/knowledgecanbeattainedthrough
training,whereasearlierthislearningprocesstookplacewhileworkingasaninterpreter.It
isinterestinghowever,thatalthoughI5isfromtheoldergenerationofinterpreters,she,too,
stressestheimportanceofeducationandhavinga training,andshealsocomplainsthatclients
decidebasedonthepriceoftheserviceandtheydonotaskfortheinterpreter’sdiplomaor
degree.Thereasonforthismightbethefactthatsheteachesinterpretingatthedepartmentof
TranslationandInterpretingateLTe.I3isalsoa teacheratthedepartment:shesaysthatbe-
sidesthetraininga certainnumberofhoursworkedisimportant,butdoesnotexplicitlystress
the importanceof training.However,I10stresses somedifferencesherebetweendifferent
professions:“adegreeinarchitecturewasa degreeinarchitectureeven50yearsago”,meaning
thatqualificationsinsomeotherprofessionsrepresentqualitywhichismorereliable;asunlike
inthecaseofarchitecture,forinterpreting,universitytrainingbecameavailablemuchlater,
anditstillcountsassomethingrelativelynew.Thismaybeduetothefactthatinterpretingis
atanearlystageofprofessionalisation(Pym2012),notlikelawyer,architect,etc.

allinall,accordingtothestudyparticipantsexpertiseandknowledgeareveryimportant,
andarepartoftheprestigeoftheprofession,howeverinthecaseofinterpretinginstitution-
alisededucationandqualificationsaresomewhatnew.earlierthisexpertiseandknowledge
cameexclusivelywithpractice,andwaslearntonthejob,buttodayitisalreadyavailableon
courses,thereforeeducationandlearningisalreadypartoftheoccupationalprestigeofinter-
preters,too,althoughhavinga diplomamightstillnotbea guaranteeforquality.

Table 7:Thefactorofbeinga fashionablejob(iftheopinionsareonlysummarisedcontentwise,
theyarenotinquotationmarks)

1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in connection with what other factors it was 

mentioned

Fashionable d1:3;d2:
4;d3:5;
d4:

d1:I4(1);
I3 (1);I2(1)
d2:I5(3);
I7(1)
d3:I11(3);
I10(1);I9(1)
d4:I14(2);
I13(1)

d1–I3:“Ihearfroma lotofsecondaryschoolstudents
thattheywouldliketocometotheTranslationand
InterpretingMa,itissomethingwhichseemsexotic”
(->education);I2:“Iwouldrathersaythatitismoreand
morepopular[insteadoffashionable]”
d2–I5:“...unfortunatelyitisfashionable[referstothe
factthata lotofnewinterpreterstrainedeachyearbutthe
Hungarianmarketcannotabsorballofthem]”;I7: “But
wheredotheygoiftheycannotfindwork?”;I5: the ma-
jorityofMastudentsarenotworkingasinterpreters,
butthosewhograduatefromtheconferenceinterpreting
courseandwanttopursuethiscareerwillfinda way;
“I wouldrathersaythatitisanattractivejob[insteadof
fashionable]”(->education)

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   25 3/8/18   7:06 AM



26

ÉvaPataky

1. Prestige
FaCtor 

from ‘Micro
census 2016’

2. how 
many times 
was it men

tioned?

3. who 
mentioned 
it and how 

many times?

4. any additional thoughts or opinions,  
and in connection with what other factors it was 

mentioned

d3–I11:itisfashionable,a lotofstudentscometothe
course(->education);I10:“Itisnotbecausethejobis
fashionable:theygotothefacultyofarts,astheyarenot
interestedinscience:theydoa languageBaandnoteve-
ryonewantstobecomea teacher,sothisisanemergency
solutionforthemtostudyinterpreting”;T9:yesbutthisis
a fashionablecourseamonghumanitiescourses;I11: butif
somethingisfashionableitdoesnotmeanthatitispopu-
lar;afterthetrainingveryfewstudentswillreallybecome
interpreters;I10:[recallsthatduringthetrainingwhen
oneofhisteacherssawhowmanystudentsweresitting
inthehall,shesaidthattheworlddidnotneedsomany
interpreters](->education)
d4–I14:“Ithasbecomefashionablesincewejoinedthe
eu,aspeoplethinkitiscooltoworkfortheeuinstitu-
tions”;I13:ithasbecomefashionablebecause[witheu
accession]ithasgotintothepublicconsciousness

generally,participantsthinkthatinterpretingisa fashionablejob,asa lotofstudentsapply
forthecoursesofferedbyuniversities,buttheparticipantsdidnotexplicitlysaythatthisadds
totheprestigeofthejob.

4.3.2  some additional factors playing a role in the occupational prestige of interpreters
It is interestingthatbesidestheabovefivefactorsa  lotofparticipantsmentionedtwoad-
ditionalfactorswhich,theysaid,alsoplaya roleintheprestigeoftheirjob:(1)exclusivity
(otherscannotperformthesamejob),aninsiderrole;(2)regulations.Theysaidthatitadds
totheprestigeofa jobifonlya certainpersoncanperformthatwork,orifitisdifficultto
becomethepractitionerofthatjob,oroneneedstohavespecialtalentsorqualifications(see
quotationsfromI3,I5andI7below):

I3:Howdifficultitistogetintothatcircle[thecircleofpractitioners];whatare
thecriteriaofthatprofession,howI gotin,howI madeit;howmuchpeoplethink
thatyouneedtalent,e.g.inHungarypeopleoftenthinkthatifyouspeaklan-
guagesthenyouarea rocketscientistandyoubelongtoa privilegedcircle[...].
I5:Themoreyoufeelthatthisjobcouldnotbedonebyothers,onlythatperson
oronlythepersonwhohasthatqualificationortalentsandnotothers,then
maybethehighertheprestigeis.(->education)
I7:[...]withoutyouanimportantpieceofcommunicationcouldnottakeplace
[...].(->usefulness)

Thisfactorisconnectedbyparticipantstoeducationandalsousefulness,aswitheducation
onecanattaincertainskillstobeabletoperforma job,andusefulnessis importanthere,
too,asthefewerthepeoplearewhocandoa certainjob,themoreusefulthesefeware.
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Inconnectionwithhowfashionablea jobis,participantsmentionedthat“unfortunately”
interpretingcoursesaremoreandmorefashionableorpopular(e.g.I5).Thiswaytheyreferred
tothefactthatitisbecominglessexclusivetoworkasaninterpreter,sincewiththeappear-
anceofcoursesininstitutionsmoreandmorestudentslearntheartofinterpreting,anditis
notthesameasintheCommunistera,whenitwaspracticedonlybya privilegedfew,who
spokeWesternlanguages,somaybealthoughestablishedcoursesaddtoprestige,theresult−
thatinterpretingis“lessexclusive”today−maytakea littleawayfromjobprestige(I11).

Someparticipantsmentionedthatinterpretershavea certaininsiderroleincommunica-
tion.I7andI9referredtothisfactor:

I7:[...]youcangaininsightintocertainthings,youaretreatedasanequaland
theyshareinformationwithyou,whichyouofcoursewillnotsharewithothers,
[...]andyoucangettoplaceswherea shopassistantwouldneverbeabletogo,
andyoucanseeconnections[whichotherswillnot].
I9:[...]I thinkthatthereisa certaininsiderposition,butthisdoesnotinvolve
power.

Besidesexclusivity,participantsalsomentionedtheroleofregulations:I6states,forexample,
thatifregulationswerebetter,thentheprestigeofinterpreterswouldalsobehigher.I6also
complainsthatthisisthereasonwhytheclientsdecidebasedontheprices,andnotthequal-
ityoftheservice.

[...]theprestigeoftheprofessioncouldbemuchhigherifa lotoffactorschanged
[...]I triedtopushtheprofessionintherightdirection,butthiswasnotsuccess-
ful,andoneofthereasonsisthathereinHungarytheprofessionisregulated
inthewrongway.

asa replytothis,I5pointsoutthatnoteventheexistingregulationsareobserved:

Iwouldbehappyifthecurrentregulationsineffectwereactuallyenforced.Itis
writtendownthatthisisa professionforwhichyouneedtohavea qualification
anda permit,butI don’tknowhowmanyclientsyouhadwhoaskedforyour
interpreterIdforexample.(->education)

I6stressedthatifinterpretershadadditionalfunctionsinsociety,e.g.thepreservationofthe
clarityoflanguageandtheroleoftransliteratingforeignwordsintoHungarian,thiswould
significantlyincreasetheprestigeofthejob.

Whenaskedabouttheroleofprofessionalorganisations,I6pointsoutthattheycouldtake
upa significantroleintheregulationoftheprofession.Hementionsthatearlierhehadbeen
a memberofMFTe,howeverhewasimpatientandhefeltthattheorganisation’srolewasnot
significantenoughandsoheleft.Hesaysthattheassociationsalreadyhaveanimportantrole
inprotectingtheinterestsofpractitioners,butthisisnotenough:
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[...]notenough,thereshouldbemore.andthiscouldbeconnectedtoregula-
tions.They[theassociations]shouldpickonthelegislatorsandtheregulators
todothisandthat.[...]what’smore,theycouldevenregulatethedistribution
ofwork.Theaustrianscandothat.

I12alsosaysthatanassociationwhichworkswellcouldprotecttheinterestsofinterpreters
andcouldbea guaranteetowardsthemarketandtheclients.Therefore,itseemsthattheques-
tionofregulationsiscloselyintertwinedwithprofessionalassociations.

4.4 ‘sPecial’ measurement tools of interPreters’ Prestige

Therearesomeremarkablefactors,whichparticipantsmentioned,andwhicharenotcompo-
nentsofinterpreters’prestige,butmayprovidecertainwaysofmeasuringprestige.Ind1I4
saidthefollowing:

[...] maybe it shows the prestige of a  profession whether people address the
practitionerofthatprofessionusingthenameoftheprofession.I haveheard
forexamplepeoplesaying‘Mrengineer,please...’,butI haveneverheard‘Mr
Interpreter,please,thisisthespeechofthenextpresenter’1.

This,hethinks,isanindicationoflackofprestige,asinHungaryholdersofprestigiousjobs
areoftenaddressedas‘Msdoctor’or‘Mrarchitect’.

anotherveryinterestingpointwasmadebyI12.Shesaysthattheplaceofthebooth
alsosaysa lotabouthowmuchinterpretersarevaluedinthatparticularevent:“Sometimes
I measureourprestigethroughwhereourboothisplaced.Sometimesitseemstomethat
theyforgotaboutthefactthathumanbeingsaregoingtoworkinthebooth.”I9stresses
thathospitalitytowardstheinterpretersisanotherindicatorofprestigeatanevent:

[...]nowthatwearetalkingaboutfood...maybeitsoundssilly,butI thinkthat
thisissomethingthroughwhichyoucanmeasurethis[prestige],onwhatlevel
youaretreated.BecausesofarI haveseenthreetypesofsituations:therearesome
whoespeciallyinviteyousaying,ofcourse,comeandhavelunch,eatwithus;
thereisthecategorywhocompletelyforgetsaboutthefactthatI wasthereorthat
I amthereandI amgoingtostayfortheafternoon,sohowshouldwesolvethis;
andthethirdtypeisthetypewhomakesmesitinthecanteenfortheworkers,
togetherwiththeservicestaff.ofcourse,formeitisallthesame,becausethe
stewisexcellentinthecanteen,butthisismaybelinkedtoprestigea littlebit.

However,itisimportanttopointoutherethattheaforementionedfactorsareusedasindica
tors ofprestigebytheparticipants(thatis,theyaretheresultofprestigeorlackofprestigein
a certainway),andnotasfactorswhichinfluencetheprestigeofinterpreters(thatis,cause).

 1InHungarian,thisformulaisusedforexampletoaddresslawyers,doctors,engineers,teachers,butitis
notverycommonwithotherjobs.
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Theymightbea measurementtooloftheinterpreters’prestigeincertainworkingsettings,but
notnecessarilycomparedtotheprestigeofotheroccupationaltitles.

4.5 the role of Professional associations

Therespondentsgenerallywereoftheopinionthatfromthepointofviewofensuringa certain
levelofqualityandprice,associationscanplayanimportantrole,andalsointermsofprotect-
ingtheinterestsofprofessionals.However,somethinkthatforthemembershipfeeonedoes
notreallyreceiveanything,e.g.jobsora guaranteedminimumprice.I11saidthefollowing:

[...]inthecaseofa professionalassociationyoupaya certainamount,andthisis
howyoubecomea member.Then[mycolleaguefromBrussels]asked:whatdo
yougetinreturn?andsookay,youpaythemembershipfeeandyouareallowed
tosaythatyouarea memberofwhatever,butactuallytheydonotguarantee
anythinginreturn.

I5pointedoutthat“itcouldbepossibletoregulatethepriceorthepricing”(->money),and
I6addsthateven“thedistributionofwork”couldberegulatedbyassociations.

Thequestionofregulatingtheminimumpriceisveryinteresting,asthevastmajorityof
interpretersinHungaryworkasfreelancers,thatis,entrepreneurs.Fromthispointofview
a minimumpricewouldmeana cartelanderosionofcompetition,asenterpriseswouldagree
ona priceofwhichtheycouldnotchargeless.However,inthediscussionstheparticipant
who(I6)vehementlysupportedtheideaofensuringa minimumjobfeevieweditasa minimal
salary,which,ifinterpreterswereemployedbyanemployer,wouldbereasonable.However,
due to their formof employment thiswouldbeproblematic, so this remains a question.
WhenI askedaboutthepossibilityofa chamberofinterpreters,similarlytolawyersorphysi-
cians,I14mentioneda coupleofdrawbacks,andpointedoutthatalthoughitwouldclearly
increasetheprestigeoftheoccupation,atthesametimeitwouldentaila serviceprovision
obligationandalsoitwouldsignificantlydecreasethepricesofinterpreting,whichisquite
aninterestingconnection,ashere,a chamber,whichwouldincreaseprestige,mighthavethe
effectofreducingremuneration,whichisalsoconsideredtobea sourceofjobprestige.

generally,alloftheparticipantswereoftheopinionthatmembershipofprofessionalas-
sociationsgivesa certainlevelofprestige,e.g.I11stressedthatonecanincludethemintheir
electronicsignature,anditlooksgood,andI8referredtothefactthattheyhaveanethical
codewhichcanbereferredto,ifthereareanydisputeswithclients.However,somerespond-
entsemphasisedthattheycoulddomorefortheprofession.

4.6 the issue of jokes

Ialsoaskedtherespondentsaboutjokes.InhisarticleSimeoni(1998)complainsthatvery
oftenjokesandanecdotescomeattheexpenseofthetranslator.asheputsit,

[i]na folkloreoftranslationwhosereasonedhistoryshouldbewrittenabout,
anecdotesrealorapocryphalabound,ofthetranslator’scommittingmistakes,
misunderstandingobviousreferences,alteringthe‘true’meaning
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willedbytheauthor.Moreoftenthannot,thosestoriesendwitha joke,ora jab,
atthetranslator’sexpense.Thislowerstatushasbeenacknowledgedinwriting
andtranslatorsfullyassumeit(Simeoni1998:7).

Iwantedtofindoutifinterpretersthoughtitwastrueforthem,too,andhowtheyfeltabout
it.I readouttwojokesfortheminHungarianaboutinterpreters,andI posedthequestion:
“Inwhatlightdothesejokespresenttheinterpreter?”

afterlisteningtothem,andbeingaskedaboutinterpreterjokesingeneral,inallofthefour
focusgroupdiscussionsinterpretersweregenerallyofoneoftwoopinions:(1)Thejokesdidnot
presenttheinterpreterina badlight;(2)althoughthejokespresentedtheinterpretersina bad
light,participantsagreedthatitistypicalofjokestopresenttheircharactersina badlight,and
itisnottheinterpretersingeneralwhoaretargetedbythesejokes.

5. ConClusion

Ingeneral,accordingtotherepresentativesoftheprofession,money, education, usefulness and
fashionability playanimportantrole,althoughusefulnesswassomethingtakenforgranted,so
theparticipantsdidnotdelveintoitverydeeply.However,thefourthcriterionofKSHisnotquite
validinthecaseofconferenceinterpreters,asuponhearingthewordspower orinfluence, they
immediatelythinkofsomethingnegative,meaningthattheinterpreterisnotneutralandisinflu-
encingtheeventwheretheyareworking.onlyinsomecasesdotheythinkitacceptable,namelyfor
thesakeofmakingcommunicationsmoother(e.g.whentheinterpreteraverteda diplomaticcrisis).

additionally, it turnedout tobevery important thatpeopleareonlyable toattribute
a highlevelofprestigetotheprofessioniftheyknow what it is about,whattheprofessionals
dealwith.Thisisa cardinalquestionforinterpreters,asinterpretingisnotaswellknownas
e.g.theworkofa nurse,judge,etc.

Figure 2:Theconnectionsmadebyparticipantsbetweendifferentfactors
influencingtheoccupationalprestigeofinterpreters
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Furthermore,participantsthoughtthatinthecaseofinterpreters,exclusivityanda certain
insiderrolealsoaddtojobprestige.Moreover,someparticipantsthoughtthatregulationsand
professional organisationscanplayanimportantroleinadvancinga profession’srole,insuch
a waythatassociationscantakeontheresponsibilityofkeepingcontactwiththelegislator.

asfarasthenameoftheprofessiontobeincludedinthelistofprofessionsisconcerned,
thebestoptionwouldbetousetheterminterpreter,withoutanymodifierssuchasconference,
healthcare,liaison,court, etc.,asinHungarythedifferenttypesofinterpretingarenotclearly
separated.

Concerningjokes,theparticipantsrejectedthenotionthatjokeswouldspecificallytarget
interpretersorwoulddeliberatelypresentthemina negativelight,instead,jokesusuallymock
someoneora situation,asistypicalofjokes.

asfarastheconnectionsbetweentheaforementionedfactorsinfluencingtheoccupational
prestigeofinterpretersareconcerned,themostconnectionsweremadewiththemoney factor
(Figure2).

regarding fashionability, the only connection was education, as this is how people
mainlylearnaboutthejob.asforeducation, besidesmoney,quality wasalsomentioned.
Withregardtoexclusivity,connectionsweremadewitheducation andusefulness.Therole
ofregulations wasmainlyconnectedtotherole of professional organisations. 

ThemostimportantresultisthatI havemanagedtoelicita namefrompractitionerswhich
couldbeusedincomparisonwithotheroccupationsontheHungarianprestigelist.also,
I havemanagedtomapthosefactorswhich,accordingtointerpreters,arethemostimportant
indeterminingtheprestigeofinterpreters(money,insiderrole),furthermore,itbecameclear
thatitisimportantthatsocietyknowswhata jobinvolves,inordertoallocatea higherlevelof
prestigetoit.However,italsoturnedoutthatnotallfactorsintheKSHsurveyareimportant
inthesamewayforinterpreters’occupationalprestigeasforotheroccupations’prestige(e.g.
havinga lotofinfluencemayerodeinterpreters’prestige),thereforethequestionariseswhether
theprestigeofalljobscanbeevaluatedbasedonthesamecriteria.

aftermappingopinionsandfactorswhichcomeintoquestionwhentalkingaboutthe
prestigeofinterpreters,inthenextstageofmyresearchI willimplementa qualitativestudy
intheframeworkofwhichI  intendtoaddressa  largernumberof interpretersworkingin
Hungary,andmeasurewithstatisticaltoolstowhatextentthedifferentopinionselicitedin
thepresentqualitativestudyareprevalentamongthem.
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abstract:Thisarticlepresentstheresultsofa surveyontheinterpreters’ICTusageworkinginthe
Hungarianinterpretingmarket,conductedin2017.InthefirstpartofthepaperI givea  literature
reviewabouttherelevantpartsofarticlesandbooksdealingwiththerelationshipbetweenICTand
interpreting.InthesecondpartI presentananalysisofmysurveywhichisbasedonanelectronicques-
tionnaireconsistingof13+5questions,answeredbyconferenceinterpretersactiveontheHungarian
market.Thestudyexamineswhichtoolstheyuse,towhatextent,whatexpectationsorgoalsinterpret-
ershavetowardsICTtools,andalsowhattheresultsandeffectsofusingsuchtoolsare.Furthermore,
I  alsodealwith the issueofCaI (Computerassisted Interpreting) software and the expectations
towardsthem.Byusingthestatisticalmethodofcorrelationthisstudyalsolooksforpossibleconnec-
tionsbetweentheindividualresults,andalsocomparesthemwithresultsofpreviousresearch.
Keywords:ICTs,conferenceinterpreting,remoteinterpreting,CaT,CaI

1. introduCtion

Withthespreadofnewinformationandcommunicationtechnologies(ICT)veryfewprofessions
haveremainedunaltered.Interpretingisnoexception,either.Itcanclearlybeseenthatthepro-
fessionofinterpretinghasbeensubstantiallychangedbytheevolutionofmoderntechnologies.
Laptopsappearedinthebooth,remoteinterpretingisgettingmoreandmoreoftenrequested,
andmachineinterpretingisa frequentpubliclydiscussedtopic.researchersexaminedtherela-
tionshipofICTsandinterpretingindifferentways.Theaimofthispaperistogiveanintroduc-
tiontowhathasbeenfoundsofarabouttheuseofICTininterpretingasassistancetoolsand
topresenta surveyresearchonthetopicconductedamongHungarianconferenceinterpreters.

2. literature review

2.1 the definition of ict
althoughtheterminformation and communication technologydescribesa widespreadconcept,
thedefinitionofitisnotsoobviousbecausetherangeofpossibledefinitionsisquitebroad.
Myresearchintothetopicshowedthatthereisnowidespreadandunanimouslyusedscien-
tificdefinitionofICT.Forthisreason,I triedtofinda definitionwhichwasasdetailedand
comprehensiveaspossible,andthedefinitionprovidedonthewebpageoftheunitedStates
accessBoardwasonewhichfulfilledmycriteriathemost:

anyinformationtechnology,equipment,orinterconnectedsystemorsubsys-
temofequipmentforwhichtheprincipalfunctionisthecreation,conversion,
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duplication,automaticacquisition,storage,analysis,evaluation,manipulation,
management,movement,control,display,switching,interchange,transmission,
reception,orbroadcastofdataorinformation. examplesofICTareelectronic
content, telecommunications products, computers and ancillary equipment,
software,informationkiosksandtransactionmachines,videos,ITservices,and
multifunctionofficemachineswhichcopy,scan,andfaxdocuments(united
StatesaccessBoard).

ofcourse,ICTtoolsarementionedanddefinedintranslationandinterpretingstudies,too.
BerberIrabien’sdissertationusesthedefinitionofwhatis.com,whichisalsoa non-scientific
butcommercialwebsite,incontrasttotheunitedStatesaccessBoard’swebpage:

[…]anumbrellatermthatincludesanycommunicationdeviceorapplication,
encompassing:radio,television,cellularphones,computerandnetworkhard-
wareor software, satellite systems,andsoon,aswellas thevariousservices
andapplicationsassociatedwiththem,suchasvideoconferencinganddistance
learning(Whatis.com2008)(BerberIrabien2010).

However,I wouldliketosticktotheformerdefinitionbecauseitcontainseveryaspectrel-
evantfor interpretingresearch.Thisis importantconsideringthenextpoint,whichisthe
typologyof ICTs in interpreting, inorder tobeable tomakea cleardistinctionbetween
the categories.While inthefieldoftranslationtheuseofICTsisa well-researchedtopic,
in thecaseofinterpreting,scientificresearchstartedsomewhatlater.Ininterpretingresearch,
themostimportantICT-relatedresearchtopicsweremachineinterpretingandterminologi-
calaidforinterpreters.Froma historicalpointofviewICTshavealwaysbeeninfluentialin
theprofessionofinterpreters:simultaneousinterpretingcouldbeintroducedbyestablishing
appropriateaudiosystems,makingitpossiblefortheinterpretertoworkina separatedbooth.

2.2 the tyPology of ict usage in interPreting

Thereisa widerangeofICTsmanyofwhicharealsousedbyinterpreters.Inconnectionwith
interpreting,ICTscouldbeclassifiedbasedonthefollowingthreemaincategorieswhichI set
upin2016(Móricz2016):

– ICTsformachineinterpreting:toolswhichexisttotakeovera partorthewholeof
interpreters’work.

– ICTsas transfer tools (voiceandpicture):deviceswhichfacilitate theworkof the
interpreters,suchasaudiodevices,screens,headphonesetc.

– ICTsasinterpretingtools:toolsusedbyinterpretersinordertobridgetheknowledge
gap(Will2009)betweeninterpretersandparticipantsofa conference.

Thistypologyisnecessaryinordertodistinguishthethirdcategoryfromthefirstandsecond
ones:inmystudyI shalldealwiththosetoolswhichhelptheinterpretertodelivera better
interpretationperformancebyprovidingtheminformation,thusservingasCaI(computer-
assistedinterpreting)tools.
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Intheliterature,therearealsoothertypologiesused.BerberIrabienmakesa distinctionbe-
tweeninternalandexternalICTs.WhileinternalICTsareavailableonthecomputer,externalICTs
arelinkedtootherdevices(cameras,televisionsetc.).HerdefinitionforexternalICTsisasfollows:

alltheaidsmeanttoimprovetheprocess,preparationorfunctionoftheprod-
uctoftheinterpreterthatarenotusedwith,oravailablewithin,thecomputer.
Theyareexternal,suchascameras,audio-visualrecorders,television,cellular
telephones,microphones,headphones,andpocketelectronicdictionariesnot
connectabletothecomputer(BerberIrabien2010).

Thisdefinitionmightneedrevisioninthenearfutureasmoderntechnologiesbecomemore
andmoreintegrated,i.e.smartcombineddevicestakeovertheroleofseparatetools.Berber
Irabien(2010)alsomentionsyetanothertypology(originatingfromTorresdelrey):informa-
tiontechnologyversuscommunicationtechnology.Theformercategoryconsistsofsoftware
andhardware,whilethelatterrefersmainlytotheInternet.Theproblemwiththistypology
issimilartothatof internalandexternalICTs,asduetorecentdevelopments inmodern
technologycleardistinctionsarebecomingincreasinglyimpossible.

2.3 sPecific tyPes of ict tools in interPreting

FromthethreemaincategorieslistedearlierI wouldliketodealwiththethirdone(ICTas
interpretingtool).WithinthisthirdcategoryICTtoolscanbedividedintotwosubcatego-
ries,softwareandhardware.ofcourse,there’sa directrelationbetweenthetwo:hardware
aretheretocarrythesoftwarewhichareusedbyinterpreters.Itisimportanttomentionthat
hereI amnotdealingwithequipmentwhichhasnosoftwareinterface.Therecouldbesome
specialexceptionsinthiscategory:forexample,a torchcouldhelpinterpretersreadsomething
froma bookora printeddictionary,butthesetoolsdonotactuallyperforma directfunction
thathelpsinterpretersbridgetheknowledgegap.

Thisisa listofthemostwidespreadICThardwareusedbyinterpreters:
– PC(personalcomputersathome-usedforpreparationorworkaftertheinterpreting
event)

– portablecomputers(laptops,tabletswhichcanbeusedinallphasesoftheinterpretingtask)
– smartphones,
– othervideo/audiodevices.

Thisisa listofsoftwareusedbyinterpreters:
– texteditors,
– browsers,
– electroniconlinedictionaries,
– parallelcorporainanelectronicformat,
– terminologysoftware,
– smartphoneapps,
– communicationapps/chats,Whatsapp.
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Itisclearthatmostofthesetoolswerenotdevelopedspecificallyforinterpreters,butthereare
somewhichcouldbeanexception,e.g.terminologysystems,astheyaredesignedtoprovide
directhelpforinterpretersinterminologicalquestions.

Therearevarioussystemsservingasa terminologytoolforinterpreters.Someonlyassume
thetasksofformerpaper-basedtools(suchasvocabularies,presentationmaterials),whileothers
canbebuiltupascomplexsystemswhichnotonlydealwiththelistofthewordsneededfor
theparticularinterpretingjobs,butalsomanageinterpretinghistory(wordsfromperviousjobs
inthesametopic)andhavedifferentfunctions,makingtheinterpreter’sworkeasier.rütten
mentionsthattherearesomeconcernsamongtranslatorsandterminologyexpertsastowhether
wordlistsareappropriatefroma terminologicalpointofview:

Workingwithmultilingualwordlists iswidelydisapprovedofamongtrans-
latorsor terminologists.Thesesimple lists lackanykindofadditional infor-
mationconcerninggrammar,meaning,reliability,etc.Theyoftenevenseem
inconsistentandunstructuredordonotcorrespondtotheofficial,standardised
terms.However,severalinterpretershavealreadyunderlinedtheirusefulness,
andthereareoccasionswheresuchlistsmayverywellservethespecialpurpose
ofconferenceinterpreters,whichsimplyentailsfindingtherightwordatthe
rightmoment(rütten2004).

Here it is important tounderline thatprogrammesusedbytranslators (CaT)andtermi-
nologistshavea completelydifferentstructurecomparedtocomputerassistedinterpreting
software.Themainreasonforthisisthesituativityoftheinterpreter’swork:there’snooppor-
tunityforlookinguplongdefinitionsora completesetofwords,interpretersworkinginthe
boothneedhelprightaway.Sofarthereisa verysmallselectionofCaItools.Theonesthatal-
readyexistareverydiverse(Fantinuoli2016).rüttensetupa softwaremodelbasedonwhich
anidealCaIsystemcouldbebuiltup.Sheidentifiedfiveimportantstepswhichhavetobe
directlylinkedtothemainpage.onlineandofflinesearchisthefirstimportantfunction,the
secondoneisdocumentmanagement:atthisstage,miscellaneousdocumentscanbeputinto
thesystem(wordlists,documentsfromthecustomer,etc.)ThethirdphaseisTerminology
extractionandanalysis:analysesdocuments(module2),extractspotentialtechnicalterms
andtheirequivalentsina differentlanguagewhenparalleltextsintherespectivelanguages
areavailableoritispossibletoconsultelectronicdictionariesorencyclopaedias.Thefourth
moduleisthereforterminologymanagement,dealingwithterminologyfrommodule3and
externalsourcesaswell.Thefifthmoduleisthetrainer,facilitatingbettermemorisationof
wordsandexpressionssavedinmodule4(rütten2004).

FantinuolidistinguishestwotypesofCaItools,theso-calledfirstgenerationandsecond
generationones.Whilefirstgenerationtoolscanonlymanagewordlistsandvocabulariesin
aninterpreter-friendlyway(seethefirsttwomodulesofrütten’smodel),secondgeneration
toolsarealreadyabletoprovideterminologyandknowledgemanagementorgobeyondthat:
organisetextualmaterial,retrieveinformationfromcorporaorotherresources,learnconcep-
tualdomainsandhavemoreadvancedsearchfunctions.underthecategoryfirstgeneration,
FantinuolimentionsInterplex,Interpreters’Help,Terminus,LookupanddolTerm,butonly
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thefirsttwoarecommerciallyavailableandmaintained.InterpretbankandIntraglossbelong
tothecategoryofsecondgenerationtools(Fantinuoli2016).

Inhis articleWill discusses systemswith an appropriate scientificbackground.These
meetsimilardemandstorütten’ssystem,theynotonlyexistashelpduringtheinterpreting
work,butalsoforthepreparationandthepost-interpretingphase:LookupProfessionaland
Interpretbank3(Will2009).

2.4 asPects of using ict tools

Consideringthesesystemsit’salsointerestinginwhichphaseofaninterpreter’sworkthereisthe
mostdemandforICTtools(before,duringorafterinterpreting).TheresultofBerberIrabien’s
research(2010)showedthatthehighestlevelofICTtoolusageistobeseenintheprepara-
tionphase,whileworkingwithICTtoolsduringinterpretingtakessecondplace.Thelowest
figureswereregisteredinthepost-interpretingphase.a problemwiththesefiguresisthatthere
areseveralICTsinthelistoftoolsexaminedwhichcannotbefullyusedineachphaseofthe
interpretingjob.MyresearchontheHungarianinterpretingscene(2017)showssimilarresults.
However,theuseofICTsduringworkhasreacheda higherproportionthaninthecaseofBerber
Irabien’sstudy.also,theresultsofBerberIrabien’sstudyaswellasmysurveyshowthatsimilar
CaIsoftwareareuseful,astheyareutilisedbyinterpretersbefore,duringandafterwork.

anotherimportantquestionishowtheevolutionoftechnologycaninfluencethefuture
ofinterpreting.Therearealreadytechnologieswhichcanprovidea basiclevelinterpreting:
thesearetranslationenginescombinedwithsoundrecognitionsoftware.Thereisa consensus
amongexpertsthatmachineinterpretingwouldn’tbeabletoreplacehumaninterpretersin
theshortterm.accordingtoprognosesinthefutureinterpretingjobswillbedividedintotwo
categories:thefirst,simpleronescouldbetakenoverbymachines,whilemorecomplicated
tasksremaininthe‘hands’ofhumaninterpreters(Horváth2016).

2.4.1 The benefits and drawbacks of iCt usage in interpreting
WhilenearlyeveryauthordealingwiththetopicofICTsininterpretingacknowledgesthe
importanceoftheICTtoolsininterpreting,todatetheimpactofthesetoolsisnotclear.The
mainquestionisthefollowing:istheextensiveusageofmodernelectronictoolsreallythat
usefulordotheside-effectsoutweightheirpotentialbenefits?Thestrongestcriticismisvoiced
byTripepiWinteringham:

Theoretically, thesetoolsshouldrepresentthemosteffective informationin-
terfacewheninterpreting,butistheirpracticalusefeasibleanddoesrendition
benefit?Themaindrawbackoftheuseofthesetoolsisthatitisstillconsidered,
at least in thebooth, to someextent asunnatural (donovan2006:5),pre-
sumablybecauseitmaybetime-consuminganddistractinginanactivitythat
requiresconcentrationandfast-paceddecodinganddelivery.Theinterpreterat
workmaynothavethetimeorthecognitiveabilitytolookupa wordonlineor
inhis/herelectronicdictionary,ordetectandchoosethecorrecttranslationof
a specifictermamongthemyriadofpossiblesolutionsthataregenerallyoffered
bydictionaries(TripepiWinteringham2010).

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   37 3/8/18   7:06 AM



38

KristófandrásMóricz

TripepiWinteringham’smostimportantargumentisthattheusageofICTtoolsincursan
extraeffortfortheinterpreters.anotherargumentisthattheconstantuseofelectronicdevices
distractsnotonlytheinterpreterbutalsothecustomer.Furthermore,itisdisturbingforthem
toseetheinterpreterfocusingontheirgadgetinsteadofthecommunicativesituationitself.
SimilarpointsweremadebyJoneswhounderlinestheimportanceoftherightpriorisation,
sayingthattheprimarytaskoftheinterpreteristofocusonthecommunicativesituation:

Many colleagues now work with a  laptop in the booth. This can of course
bea boon.Itcanhelponetocallupdocumentsreferredto inthemeeting.
Itenablesinterpreterstosearchglossariesandterminologydatabases.Butthe
concentrationontextandterminology–whilstofcourseI shouldneverdeny
thatusingcorrectterminologyisanessentialpartoftheinterpreter’sjob–can
leadtheinterpretertolosesightofthefirstaimofinterpretationaswelearnit,
namelyconveyingmeaningandfacilitatingcommunication(Jones2014).

ItisimportantnotonlywhethertheinterpreterusesICTtoolsornot,butalsowhichonesthey
prefer,iftheyusethematall.WillemphasisesthatICTtoolsusedbyinterpretersareoftenvery
similartoCaTtools,butthesearenotsufficienttosupportinterpretingtasksduetotheirstruc-
ture(Will2015).anotherimportantquestionisthetimewheninterpretersusetheirtools.of
course,theonthespotusagehasitslimitations,butwell-developedtoolscanalsoprovidemuch
helpinthepreparationphaseandaftertheinterpretingaswell(rütten2004).afterall,ICT
toolshavebecomeaninseparablepartofinterpreters’work:inthepreparationphase,during,
aswellasafterwork.Hereportabledevicesplaythemostimportantrole(Horváth2014).

anotherinterestingquestionisifthereisanyconnectionbetweentheage,sexorother
characteristicsofthepersonandhowtheyuseICTsinconnectionwiththeirwork.Berber
Irabienexaminedthesequestionsaswell,suchasquestionsabouta possibledifferencebe-
tweenfreelanceandinternalinterpreters:

freelanceinterpretersareusingproportionallymoreICTsthantheirin-house
counterparts,contrarytowhatthestereotypewouldleadonetobelieve.The
stereotype is that in-house interpreterswouldhaveaccess tomoreICTsand
wouldthereforeuse themmoreoften.In fact,duringan informalconversa-
tion,itwasmentionedthatinsomeinstitutionsthereisnoInternetconnection
availableforfreelanceinterpreters;onlythein-houseinterpretershaveaccess.
Thiscommentwouldsupporttheviewthatthereshouldbemoreactiveuseof
ICTsbyin-houseinterpreters,butwhichis,however,rejectedbythesefigures
(BerberIrabien2010).

anotherquestion is inwhichphase interpretersuse ICT toolsduring theirwork:Berber
IrabienshowsthatICTsareusedthemostinthepreparationphase,whileusageduringwork
camesecond.ICTsareusedtheleastafterwork.BerberIrabiendoesnotelaborateonthe
questionwhethertheuseduringtheworkonthespotalsocontainspreparatoryworkoritIS
onlytheICTusedduringinterpreting(probablyhelpingboothmates).
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2.4.2 side glance to remote interpreting
remote interpreting isnot a  subjectof thispaper.nevertheless, some researcheson the
topicactuallyrevealedtheattitudeofinterpreterstowardsmoderntechnology,thereforeit
isworthtakinga lookatit.remoteinterpretingemergedasa newformofinterpretingin
the1970s.oneofitsfirstformswasusedinaustralia:refugeeinterpretingstartedin1973
viatelephone.oneoftheimportantfactorsinvolvedinthefastspreadingofremoteinter-
pretingwastherapiddevelopmentofinformationtechnology.Withremoteinterpreting,it
wasalsopossibletocutcostsandsavetime.(TripepiWinteringham2010).accordingto
BerberIrabienwecandistinguishbetweenthreeformsofdistanceinterpreting:telephone
interpreting,videoconferencingandremoteinterpreting(BerberIrabienusesdistancein-
terpretingasanumbrellatermandremoteinterpretingforthecasewheninterpretersare
sittingina separateroomfromthespeakersandlisteners.Invideoconferencing,interpreters
aresittinginthesamelocationassomeoftheparticipantswhileothersareina different
location.)

Sincethe introductionofremote interpretingseveral researcheshavebeenconducted
whichexaminedthelinkbetweenremoteinterpretingandinterpreters,aswellasinterpret-
ers’attitude.earlystudiesshowedthatalthoughremoteinterpretingisefficient,interpreters
feltverystronglyaboutit.In1999theunconcludedanexperimentintheframeworkof
a  two-week conferencewith six languages.Questionnaireswere distributed amongpar-
ticipantsand interpretersaswell.Theresults showedthat interpretersperceivedthenew
situationasmorestressfulandcomplicatedthanconventionalinterpreting:theyfeltmore
exhaustedandlessmotivated.Theyfoundthevoicetransmissiontobe“okay”,butnotthe
imagetransmission(andreasandFalk2009).It is importanttopointoutthattheaudi-
encewasactuallycontentwiththeworkoftheinterpreters.Intheverysameyearanother
experiment,organisedby the InternationalTelecommunicationunionand theecolede
Traductionetd’Interpretationtookplacewhichincludedtwoboothsperlanguage,oneat
thesiteandoneremotebooth.

asintheunexperiment,theaudiencewassatisfiedwithinterpretationquality.
Thesalivatestsdidnotshowa substantialdifferencebetweenthelevelsofstress
hormonesoftheinterpretersintheboothinsidetheconferenceroomandthose
doingremoteinterpreting.Buttheinterpretersthemselvesagaindescribedthe
experienceofremoteinterpretingasnegative.Theyfelta physicalandpsycho-
logicaldistancetotheconferenceproceedings,whichmadethemexperience
a feelingoflossofcontrol.accordingly,theyfelttheirstresslevelswhendoing
remoteinterpretingwerehigher.Thefactthattheinterpretersweredisassoci-
atedfromtheconferenceproceedingslednotonlytoa decreaseinmotivation
butalsotoa subjectiveincreaseintheoccurrenceoffatiguesymptoms.Images
fromtheconferenceroomthatwouldhavebeenimportantfortheinterpreters
toseewerenotshown.ananalysisoftheresultsraisedtheissuewhethera lack
ofvisualcontactmeansthatinterpretersneedmorementalcapacitytocompen-
sateforthislackofinformationwhichinturncausessymptomsoffatigueto
occurearlierthanusual(andresandFalk2009).
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oneofthemainproblemswithremoteinterpretingisthelackofcontext,nonverbalinforma-
tion,gestures,facialexpressionsandviewoftheaudience,asvisualinformationisnecessary
fortheinterpreters.andresandFalkcametotheconclusionthatthereareplentyofopen
questionsconcerningremoteinterpreting,suchasthefollowing:whenis itappropriateto
useremoteinterpretingandisitnecessarytoincluderemoteinterpretinginthetrainingof
interpreters?(andresandFalk2009).

Seresi,however,emphasisesthatintheresearchestherewasnohardevidenceorrootcause
foundforthenegativeimpressionsoftheinterpreters.remoteinterpretingisactuallyreally
difficultinthelearningphaseuntiltheinterpretergetsusedtothenewworkingconditions.
aftergettingusedtothem,thenewconditionsmighteventurnouttobebetterforthein-
terpreters(Seresi2016).

InesSwaneytakesa lookatotherprofessions,andwhyitisnecessarytohavea personal
presenceinhighleveldiplomacyorinthejudicialsystem.Inbothcasesthereisnoquestion
thatduetotheimportanceoftheissuesdiscussed,a humanpresenceisrequired,andac-
cordingtoSwaneyinterpretingsituationsdeservejustthesamelevelofimportance(Swaney
1997).

Importantissuesdescribedinthispointaboutremoteinterpretingarealsoverypresent
inusingICTtoolsaswell,suchasthe(perceived)effectontheinterpreter’sperformance,the
extraeffortsfortheinterpreterandthereasonwhythesenewtechnologiesareneededatall.
Thesequestionsarealsoa subjectofthesurveyI presentinthenexthalfofthisarticle.

3. study oF the hungarian interPreting sCene

3.1 research method

Thecoreofthisresearchwasanonlinesurveyconsistingofaltogether18multiple-choice
questions,someofwhichalsoofferedanadditionaloption(‘other’),providingtheopportu-
nitytogivefree-textanswers,too.Thesurveywassenttoa selectedgroupofHungarianinter-
preters,outofwhom34filledinthequestionnaire.Beforesendingoutthefinalquestionnaire,
therewasa pilotstage,too,withsixparticipants.

InthefirstpartofmyanalysisI summarisethevariousanswersI receivedfromthe34
participantstomyquestions.InthesecondpartI shalltakea lookatwhethertherearecer-
tainrelationsbetweenanswerstodifferentquestions,inordertogeta moreholisticpicture
oftheresearchtopic.Forthispurpose,I usedthemethodofcorrelation.Correlationenables
the researcher toexamineanypossible relationshipswithinonegroup.Twosetsof scores
fromthesamegrouparecomparedwitheachotheranda so-calledcorrelationcoefficient(r)
iscalculated,whichcanvarybetween-1and1.Ifitisclosetozero,theconnectionbetween
thetwosetsofscoresisratherweak,whilehigh(orlow)valuesarea signalthatthetwoscores
arecorrelatingwitheachother.Toindicatesignificance,a so-called‘p-value’wasintroduced.
Itshowswhethertheconnectioninquestionissignificantenoughtorejectthezerohypoth-
esis(statingthatthereisnosignificantcorrelationbetweenthetwoscores).Ifthep-valueis
below0.05,thezerohypothesiscanbeconsideredrejected(SeligerandShohamy1990).of
course,thisstatisticmethodisonlyapplicablefornumericaldata(e.g. usingthedigits0and
1forbinaryinformation,likethesexoftherespondents),whileinthequestionnairethere
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werea coupleofquestionswhichelicitedqualitativeinformation,too,byprovidinganad-
ditionaloption(‘other’),wheretheparticipantscouldenteradditionalinformationthatI had
toquantifylater,throughplainclassification:byactuallycalculatingvaluesfromtheanswers.
Forexample,theattitudetowardsusingICTtoolswascalculatedbyaddingupthenumber
oftextanswerscontainingpositiveandnegativeattitudestowardsICTtools.Forcalculating
thecorrelationitself,I useddaniel’sXLToolboxngwhichisa free-sourceapplication,and
canbeinstalledtospreadsheetslikeMicrosoftexcel.

3.2 general information about the ParticiPants

Thefirstfivequestionsaskedaboutpersonalinformationinconnectionwiththeparticipants.
alloftheparticipantswereactiveinterpreterswhoworkontheHungarianfreelancemarket
asconferenceinterpreters.Thesepeoplewerecontactedindividuallyforthepurposeofthe
survey.Whilelookingforparticipantsformysurvey,itwasimportanttofindrespondents
whoactuallyworkedontheHungarianfreelancemarketasinterpreters.duringthesurvey
onewayofmakingsurethatonlyactiveinterpretersfillinthequestionnairewasthequestion
aboutprofessionalexperience:heretheminimumcategorywas3 to5years, i.e.beginners
wereexcluded,too.

asI havepointedoutearlier,thepilotsurveywasansweredby6,theliveoneby34per-
sons.approximately2/3oftherespondentswerefemale.Theaverageageoftheparticipants
was49.57years.Concerningprofessionalexperience,52.9%oftherespondentshavebeen
workingasaninterpreterfor11to29years,26.5%formorethanthreedecades,8.8%for6 to
10yearsand11.8%for3to5years.

Thenextquestionaskedaboutthenumberofinterpretingdaystheparticipantshadin
a month:35.3%have1-4workingdays,44.1%5-9,14.7%10-15and5.9%(tworespondents)
16ormoreworkingdaysona monthlybasis.anaverageof53%oftheparticipants’workis
consideredastraditionalconferenceinterpreting(withboothsandproperequipment),while
therestisconsecutive,liaison,etc.However,therangewasverywideinthisrespect,assome
onlyhave2or3%,whileothersworkexclusivelyinthe‘conference’setting.asfarastheedu-
cationoftherespondentsisconcerned,19havea university/collegedegreeininterpreting,16
passedanexamofinterpreting(whichallowsonetoworkasaninterpreterwithoutactually
havingattendeda trainingininterpreting–itwascharacteristicoftimeswhentrainingsin
interpretingwereonlyavailabletoa verylimitedextent),15participatedina specialisttrain-
ing1,threerespondentsdon’thavea degreeininterpretingwhiletwoofthemalsohavea Phd.
ofcourse,thereareobviouscorrelationsbetweensomeofthesefigures:age,experienceand
numberofworkingdaysseemtobeinconnectionwitheachother:thecalculationofthecor-
relationsalsosupportsthisassumption.However,theserelationsarenotdirectlyrelatedtothe
subjectofthisstudy,sotheywillnotbeanalysedanyfurther.

 1Thiswasa specialpostgraduatecourseininterpretinganditwasofferedatuniversitiesbeforetherewas
anopportunitytohavea universitydegreeininterpreting.
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3.3 Questions about the ict usage

Question 1wasposedinordertoidentifywhetherthereareinterpreterswhodonotuseany
ICTtoolsforworkpurposes.Thequestiondeliberatelydidnotspecifywhichphaseofthein-
terpretingjobismeant,moreoverduringtheinterpretingjob,preparationandpost-interpret-
ingcouldbeincludedaswell.Theresultsmatchedmyexpectations:noonechosetheoption
“IhaveneverusedICTtoolsinmywork”.47.1%haveusedICTduringthewholeoftheir
careers,while52.9%startedusingthemassoonasthesetechnologiesbecameavailable.

Questions 2 and 3 investigated the particular ICT tools used by interpreters on the
Hungarianmarket.Question 2focusesonhardware,whileQuestion 3consistsofa listofsoft-
ware.unlikeBerberIrabien’sdissertation(2010),myquestionsdidnotcontainanyparticular
elements(likenamesofITproducts)inordernottoconfusetherespondents.I onlynamed
someasexamples,inordertomaketheanswerchoicesmoreunderstandable.Theresultsare
presentedinTables 1 and 2.

Table 1:electronichardwaretoolsasusedbytherespondents

i use the following electronic tools for my work (preparation and postinterpreting phase included)

Personalcomputerathome 22responses 64.7%

Portablecomputers(laptop,tablet) 34responses 100%

Smartphones 22responses 64.7%

Soundandpicturerecordingdevices   4responses 11.8%

others   0responses 0%

asforTable 1,I listedthemaintoolswhichcancomeintoconsiderationconcerninghard-
ware,withoutnamingbrandsorsubtypesoftheequipmentlistedabove.Theresultsshowthat
portabledevicesplaya crucialroleintheworklifeoftheinterpreters,smartphonesreceived
thesamescoreasthePCsathome.Thisalsoindicatestheimportanceofusingdevicesatthe
venueoftheinterpretingjob(preparationandusageofICTtoolswhileworking).

Table 2:Softwareusedbyrespondents

i use the following software for my conference interpreting work

Texteditorsoftware(Word,openofficeetc.) 32responses 94.1%

Browsers(e.g.Chrome,Mozilla,Ie) 34responses 100%

electronicwebdictionaries(e.g.Leo,Sztaki,Linguee) 31responses 91.2%

electronicparallelcorpora(forexamplepreparationmaterialinelec-
tronicformat) 33responses 97.1%

Specialterminologysoftware,databases(speciallydevelopedfortrans-
lationandinterpreting) 18responses 52.9%

Smartphoneapplications(forexamplelanguageapps,translationor
vocabularyapps) 14responses 41.2%

Communicationsoftwareandapps(forexamplechat,Whatsapp)   5responses 14.7%

others(installeddictionariesandgoogledrive) 1response 2.9%
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TheresultsshowthatmostoftheparticipantsusebasicICTtoolsfortheirwork.Morethan
halfofthemalsousespecialsoftwareanddatabaseswhichweredevelopedtosupporttransla-
tionandinterpreting.Thispieceofinformationisimportantbecauseitshowsthatthereis
a needforsuchICTtoolsamonginterpreters.Theresultsareinsomeaspectssimilartothose
ofBerberIrabien’s(2010),andmyquestionsshowedagainthatthemostwidespreadareICT
toolsusedineverydaylifeTherewasonlyonerespondentwhonamedothersoftwarewhich
werenotpartofthelist,whiletherewasnobodywhomissedanyoptionsconcerninghardware,
sointhequestionaskingabouthardware,the‘other’optionwasnotmarkedbyanyone.

Table 3summarisestheresultsofQuestion 4,whichaimedatthepurposeofICTusage.
Theaimofthisquestionwastodiscoverwhetherinterpreterscannameanyspecificpurposes
whytheyuseICTtools,ortheyareonlyfollowingthetrends.

Table 3:PurposeofusingICTs

i use iCt tools because... (several answers possible)

…Iwanttomakemyworkmoreprecise. 28responses 82.4%
...nowadaysitisexpectedthatinterpretersusethem.   2responses 5.9%
...theyareveryusefulbasedonmyexperience. 32responses 94.1%
...theytaughtmesointheinterpretingschool.   3responses 8.8%
other   3responses 8.8%

Thefirstandthethirdoptionsareconnectedtointrinsicmotivations,whilethesecondandthe
fourthoptionsrefertoexternalones.TheresultsshowthatmostoftheparticipantsuseICTsdue
tointrinsicmotivations.Thethirdanswerwasmarkedbymostoftherespondents(theyarevery
usefulbasedonmyexperience).Thispieceofinformationisimportant,becauseitshowsthatthere
isnoveryspecificbackgroundofICTusage.amongthespecificgoals(statementswhichcontain
a well-formedspecificgoallike“I wanttomakemyworkmoreprecise”)onlythefirstoptiongot
highscores.outofthosewhomarkedthe“other”optionaswell,thereweresomewhoclaimed
thatICTtoolswereimportantbecauseinterpretersdonotalwaysseetheslidesofe.g.PPTpresen-
tationsfromthebooth.othersclaimthatICTtoolsacceleratedtheirworkingpace,whileonere-
spondentemphasisedtheimportanceofbeingup-to-dateaboutthenews,evenduringinterpreting.

Question 5examinedinwhichphasesinterpretersusetheirICTtools.alloftherespond-
ents statedthat theyusedthetools inthepreparationphaseathome,while97.1%(every
participant,exceptforone)alsousethemforpreparationalsoonthespot,attheinterpreting
venue.82.4%claimedthat theyusedICTtoolswhileactually interpreting (althoughthe
questiondidnotpreciselydefinewhetherthiswashelpinga boothmatewhiletheyarework-
ingorusingtheICTtoolwhiletheuserisspeaking).only32.4%useICTtoolsforpost-
interpretingtasks.althoughmyresultsturnedouttobesimilartothoseofBerberIrabien
concerning the rankingof thephases, there are some importantdifferencesbetweenour
studies.Firstofall,I dividedthepreparationphaseintotwocategories:preparationathome
andpreparationonthespot.althoughthedifferencebetweenthetwophasesturnedoutto
beminimal,itcanbeassumedthatdifferentICTareusedforpreparationathomeandonthe
spot,sothetwophasescannotbeconsideredthesamesetting.Thesecondimportantdiffer-
encewasthatherresultswerebelow50%inallofthephases.Thereasonforthiscouldhave
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beenthatshecalculatedheraveragefromanswersbrokendowntosubcategories,whichalso
containedtoolsthatwerenotwidespreadatthetimeofherstudy.

Question 6focusesontheimpactofICTtools,I summarisedtheresultsinTable 4.The
maingoalofthisquestionwastofindoutwhatusingICTtoolsreallymeansforinterpret-
ersintheirwork,andiftherearepositiveornegative(side-)effectsofusingthem,oritisjust
a neutralphenomenon.

Table 4:experiencesofusingICTtools

based on my experiences using iCt tools while interpreting... (more answers possible)
…divertstheinterpreterfromtheinterpretingtaskitself.   5responses 14.7%
…requiresextraefforts. 10responses 29.4%
…isalreadya partofmyinterpretingmethod,itcannotbe
consideredasa phenomenononitsown. 20responses 58.8%

…helpsconcentrating.   3responses   8.8%
other:   3responses   8.8%

Theanswersshowa quiteversatileresult.Themostimportantfindingisthatthemajorityof
respondentsdonotconsidertheusageofICTtoolsassomethingneworsomethingthathin-
dersthem.Threerespondentsaddedtheirownremarksaswell:onewrotethatitisimportant
touseICTsforthesakeofthevisualinput(“youcanreadoutdifficulttechnicaltermsmore
easilyifyouseethemrightinfrontofyou...”).anotherparticipantpointedouttheadvantage
ofhelpingboothmates,a thirdansweraddsa commentonthesameperson’snegativeresponse
(extraefforts,diversion),admittingthatitcanstillbeessentialinthecaseofsearchingfor
a term.Thisquestionenablestheresearchertogeta firstglimpseoftherespondents’emotional
attitudetowardsICTaswell:thefirsttwoquestionsrepresentnegativefeelings,whilethe
thirdandthefourthonesarepositiveorneutral(inthiscaseneutralresponsescanbecon-
sideredaspositive,becausetheymeanthattheinterpreterhasanadditionalskillwhichdoes
notcauseanycomplicationsforthem).Comparingthesetwocategoriesa ratioof23positive
versus15negativeopinionsshowsthatthereisnounanimouslypositiveapproachtowards
ICTtoolsamongHungarianinterpreters,buttheirapproachisstillratheroptimistic.

InlightoftheanswerstoQuestion 6,answerstoQuestion 7turnedouttobequitepositive.
ThequestionaimedattheparticulareffectsofusingICTtools.TheseanswersarelistedinTable 
5andtheyshowhowtheusageofICTtoolsinfluencestheworkoutputofinterpreters.

Table 5:effectsofusingICTontheperformanceofinterpreters

using tools during interpreting... (more answers possible)
...oftenitcanhelpsolvesuddenterminologyproblems(unknownexpressions). 30responses 88.2%
...oftencontributestoa betterunderstandingofthesourcetext
(e.g. throughcheckinga paralleltextduringwork). 14responses 41.2%

...oftencontributestoa bettertargettextproduction
(e.g.throughcheckinga paralleltextduringwork). 14responses 41.2%

...canbeusefulbutdoesn’tproviderealhelpinmostofthecases.   4responses 11.8%

...isinmostofthecasesitisanobstacle,itdoesmoreharmthangood. 1response   2.9%
other   2responses   4.8%
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asitturnedoutfromtheresults,most(88.2%)oftherespondentsconsiderterminological
helptobeuseful,whilenearlyhalfoftherespondentsthinkthatitcontributestotheunder-
standingofthesourcetextortheproductionofthetargettext.only11.8%thinkthatusing
ICTtoolsduringinterpretingisnotuseful(obviouslythiswasthe11.8%whichdidnotmark
thefirstanswer).ThemostcriticalornegativeoptionwhichclaimsthatusingICTtoolsis
ratheranobstaclethananadvantagewasmarkedbyonlyonerespondent.also,therewas
a commentinthe‘other’option,whichclaimedthattheusageofICTtoolscanbeveryuseful
indeed,ifonehastointerpreta non-nativespeaker.

Question 8examinedthefrequencyofusingICTtools.TheseresultsshowthatICTtools
arestillnotdominantininterpreting:a largemajorityoftherespondents(73.5%)claimedthat
theyuseICTonly1to3timesduringonehourofconferenceinterpreting.8.8%usethem4-7
times,whileonly17.6%useICTtoolscontinuouslyormorethan13timesperhour.Thefourth
option(8-12timesperhour)wasnotchosenbyanybody.Theseresultscouldcasta cloudoverthe
positiveattitudesshowninquestion7:ifrespondentsreallyconsideredICTtoolspositiveand
usefulthingstheyobviouslywouldusethemmoreoftenduringtheirinterpretingwork.a plau-
sibleexplanationcouldhoweverbethatICTtoolscanonlybeusedincertaininterpretingsitu-
ationsorsettings,butinthesetheyproveuseful.additionally,therewasonecommentstating
thattherespondentusesICTtoolsduringinterpretinglessthanonceinanhourofinterpreting.

Questions 9 and 10examinedparticularadvantagesanddisadvantagesofICTtools.The
answerstothesetwoquestionsconfirmedonceagainthepositiveattitudeofinterpretersto-
wardsusingICTtools:theratioofpositiveandnegativeanswers(toQuestions9and10)adds
upto97:43.amongtheadvantageseasy searchingachievedthehighestscore(32answers,that
is94.1%)followedbyspeed(29answers,thatis85.3%).Big amount of dataretrieved41.2%
(14answers),followedbyaccuracy(29.4%,thatis10answers)andadjustability(whichcould
becomeanimportantfeatureofcomputeraidedinterpreting,accordingtorüttenandWill).
This,however,onlycameinlastwith26.5%(9answers).nobodyamongtherespondents
thinksthatICTtoolshadnoadvantagesininterpreting.Therewerethreeremarksaswell:
oneparticipantsaidthatitisveryusefultobeabletosearchincontext,anotheremphasised
theimportanceoftransparency,a thirdoneevenadmittedthatusingICTintheboothisvery
usefulforamusementpurposesaswell.anothercommentmentionedtheadvantageofthe
littlespacea tablettakesupinthebooth.amongthedisadvantageslistedinTable 6distracting 
or disturbing effectandpotential technical issuesrealisedthehighestscores.

Table 6:disadvantagesofusingICTtoolsduringinterpreting

Most important disadvantages of using iCt tools during interpreting (several answers possible)

distracting,disturbingeffect 16responses 47.1%

Technicalproblems 12responses 35.3%

Toobiganamountofdata   4responses 11.8%

Increasedexpectationsofcustomers   2responses   5.9%

Therearenodisadvantages   8responses 23.5%

other 1response   2.9%
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23.5%oftherespondentsthoughtthatusingICTtoolshadnodisadvantagesatall.Theop-
tionabouttheincreasedexpectationsofcustomersrelatestothefactthatnowadaysautomated
translationapplicationsarewidelyknown(likegoogleTranslate),andthisfactcouldhave
leadtoa changeintheexpectedperformancelevelfrominterpretersbecausethesetoolsare
alsoused,mainlybynon-professionals.Theanswers,however,didnot support this argu-
mentation,asonly5.9%reportedhavingobservedthiskindoftrend.Yetanotherinteresting
questionwaswhethertherewereanyinterpreterswhoconsiderthebig amount of dataoffered
byICTsanadvantageanda disadvantageatthesametime,butnorespondentssupportedthis
view.onerespondentcommentedthatitactuallytakesmoretimetoworkwitha computer
thanonpaperifyouoccasionallypressa wrongbuttonand,forexample,thePPTpresenta-
tiondisappears.

ForQuestion 11itturnedoutthattherewasonlyonerespondentwhoknewspecificCaI
(ComputerassistedInterpreting)tools(Phraselator)butshehasnotusedthemactively,either.
Thismightbeduetothefactthattherestillaren’tanyCaItoolswhichcouldbeconsidered
widespread.Question 12examinedwhatexpectationsinterpretershadtowardsCaItools:the
resultsaresummarisedinTable 7.

Table 7:expectationstowardsCaItools

My most important expectations towards Cai tools: (several answers possible)

easytooperate 33responses 97.1%

Bigamountofcomprehensivedata 10responses 29.4%

effectivemanagementofpreviousinterpretingjobs(vocabulary,
backgroundmaterials,etc.) 17responses 50.0%

Quicktosearch 32responses 94.1%

other   0responses 0%

TheoptionshereareslightlydifferentfromthecategoriesofWill(2015)(adequacyandmodel
building,simultaneityandphasespecificusage).ThisisbecausefortherespondentsWill’s
categorieswouldhavebeendifficulttorelateto,astheyarescientificterms.duetothisfact
I chosestatementswhichrepresentthepracticalrealisationofWill’stypology.(1)Big and 
comprehensive dataandeffectivemanagementofpreviousinterpretingjobsrepresentadequacy
andmodelbuilding,whiletheoptions(2)easy to operateand(3)quick searchability belong
tothecategoryofsimultaneity.Therewerenooptionsprovidedconcerningthephasesofan
interpretingjob(before,during,afterinterpreting)asitwouldhaveneededa verylongexpla-
nationinthequestionnaire,andwouldhavemadeittoocomplicatedforrespondentstofillin
thequestionnaire.TheanswersmostlysupportWill’smodel,becausealmosteveryrespond-
ent(97.1%)markedthefirstanswer,justliketheoptionquick searchability (94.1%).Halfof
theparticipantsalsoexpectstheeffectivemanagementofpreviousinterpretingjobs,whichis
importantasmanagingpreviouseventselectronicallyandcomplexinformationmanagement
alreadyassumeanideaofcomplexCaIsystems.anoverwhelmingmajorityofrespondents
claimedhoweverthattheyhaveneverseenanycomplexCaIsystems,butitislikelythatthey
havetriedoutorusedCaTsystemswhicharesimilarconcerningtheircomplexity.
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ThelastquestionexamineswhatchangestheusageofICTtoolsinvolvedforinterpreters.
Therewerethreepossibleanswerstheparticipantscouldchoosefrom:ICTtools(1)onlytook
overthetaskofold,paper-basedtools,or(2)theybroughtnewelementsintotheworkofin-
terpretersor(3)bothofthestatementsarecorrect.onlytworespondentsmarkedoption(1),
29.4%ofthem(10answers)choseoption(2),whilethemajority(21answers,thatis61.8%)
chosethethirdstatement.Therewasonerespondentwhoclaimedtousebothelectronicand
paperbasedtoolswhichaddshim/hertothethirdgroup.Intotal,91.4%supportedclaims
which stated thatby the introductionofnewtechnologies,newelementsor featureswere
addedtointerpreters’toolkit.Themainquestionhereiswhethertheseareadditionaltools,or
whethertheyonlyreplaceolder,paper-basedones.Basedontheanswers,91.4%thinkthat
thesetoolsaddnewperspectivestotheworkofinterpreters,andtheyarenotjusta replacement
forothertoolsusedearlier(e.g.paperandpen).

3.4 correlations and relations between figures

Thequestionsinthesurveydonotonlycontaininformationindividually,buttherearealso
possibleconnectionsbetweentheindividualresults.Theissueoftherelationsbetweenthe1st,
2ndand3rdquestionwasalreadymentionedearlier.However,besidesquestionsaboutICT
usageduringinterpreting,therearemorecomplexconnections,too,e.g.concerningpersonal
information(introductoryquestions).Thecorrelationvaluesarepresentedinmycorrelation
matrix. I  tookevery resultwhichcanbea partof a  connectionandcanbeconverted to
a numericform.althoughI calculatedallofthecorrelations,someoftheseelementsarenot
relevanttothetopic(e.g.thecorrelationbetweentheageandtheexperienceoftherespond-
ents).Thesefieldsreceiveda differentbackgroundcolourinmycharts.Ifthereisa correlation
betweenthefactors,itisindicatedinbold.Thematrixispresentedintwotables(Tables8
and9).

Table 8:Correlationmatrix,part1

age experience interpreting days simultaneous

age – r=0.792, p=0.000 r=0.565, p=0.001 r=0.16,p=0.373

experience r=0.792, p=0.000 – r=0.412, p=0.015 r=0.34,p=0.049

Interpretingdays r=0.565, p=0.001 r=0.412, p=0.015 – r=0.238,p=0.176

Simultaneous r=0.16,p=0.373 r=0.34,p=0,049 r=0,238,p=0.176 –

numberof
ICT toolsused r=0.061,p=0.738 r=0.069,p=0.699 r=0.121,p=0.497 r=0.039,p=0.826

Frequencyof
ICT usage r=0.195,p=0.276 r=0.321,p=0.064 r=0.086,p=0.627 r=0.324,p=0.062

Sex r=–0.136,p=0.451 r=–0.253,p=0.149 r=–0.145,p=0.412 r=–0.03,p=0.868

attitude r=0.286,p=0.107 r=0.35, p=0.042 r=0.184,p=0.297 r=0.43,p=0.011

Qualification r=0.199,p=0.267 r=–0.019,p=0.914 r=0.091,p=0.609 r=0.028,p=0.873
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Table 9:Correlationmatrix,part2

number of 
iCt tools used

Frequency of 
iCt usage sex attitude qualification

age r=0.061,
p=0.738

r=0.195,
p=0.276

r=–0.136,
p=0.451

r=0.286,
p=0.107

r=0.199,
p=0.267

experience r=0.069,
p=0.699

r=0.321,
p=0.064

r=–0.253,
p=0.149

r=0.35, 
p=0.042

r=–0.019,
p=0.914

Interpreting
days

r=0.121,
p=0.497

r=0.086,
p=0.627

r=–0.145,
p=0.412

r=0.184,
p=0.297

r=0.091,
p=0.609

Simultaneous r=0.039,
p=0.826

r=0.324,
p=0.062

r=–0.03,
p=0.868

r=0.43, 
p=0.011

r=0.028,
p=0.873

numberof
ICTtoolsused – r=–0.077,

p=0.665
r=–0.241,
p=0.17

r=0.37, 
p=0.031

r=0.108,
p=0.543

Frequencyof
ICTusage

r=–0.077,
p=0.665 – r=–0.011,

p=0.949
r=0.237,
p=0.177

r=0.174,
p=0.326

Sex r=–0.241,
p=0.17

r=–0.011,
p=0.949 – r=–0.303,

p=0.082
r=–0.047,
p=0.794

attitude r=0.37, 
p=0.031

r=0.237
p=0.177

r=–0.303,
p=0.082 – r=0.171,

p=0.333

Qualification r=0.108,
p=0.543

r=0.174,
p=0.326

r=–0.047,
p=0.794

r=0.171,
p=0.333 –

3.4.1 age, professional experience, sex and iCt usage
Thefirstissueinvestigatedbythisarticleiswhetherthereareanyrelationshipsbetweenage,
professionalexperienceandICTusage.Inthecaseofage,I coulduseexistingnumerical
data,whilefortheexaminationofICTusageI hadtoquantifythedata.InthecaseofICT
usage,I createdtwocategories:oneexpresseshowoftentherespondentsuseICTs(answers
toQuestion8),theothershowshowmanytypesofICTstheyuse.Inthecaseofthissecond
categoryI addedupthenumberofmarkedanswersforthe2ndandthe3rdquestion(that
meanssoftwareandhardwaretogether).accordingtomycorrelationcalculationmatrix,no
correlationscouldbefoundbetweenthesefactors,soitislikelythattherearenosubstantial
differencesbetweentheICTusageofmoreexperiencedorolderinterpretersandtheyounger,
lessexperiencedinterpreters.Twocommonmythsaredispelledthisway:thefirstoneisthat
onlyexperiencedinterpreterscanhandleICTtoolsreallywell;theotheroneisthattheolder
generationcannotreallygetusedtothesetools.Thenumberofinterpretingdaysdoesnot
seemtomatter,either.Workexperienceandagecanbeinterestingfactors,asBerberIrabien’s
researchhasalreadyshowedthattherecouldbeperhapstwogroupswhicharelessmotivated
aboutusingICTtoolsduringtheirwork,theseareolderandinexperiencedinterpreters,as
I havealreadymentionedabove(BerberIrabien2010).althoughitwasnotpartofthecorrela-
tionmatrix,I alsocalculatedcorrelationsforhardwareandsoftwaretoolsindividually,butno
correlationscouldbefound,either.
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3.4.2 attitude towards interpreting
oneofthemostinterestingpartsofthestudyistoexaminewhetherthereareanyconnec-
tionsbetweenthepersonaldataoftherespondentsoranswerstothe‘factual’questionsand
the attitude towards ICT tools.as I didnot get anynumerical answers to thequestions
whichcouldreflecttheattitudeoftheinterpreters,I appliedthefollowingmethod:I took
therelevantquestionsaboutthegoal,theeffectofICTtoolsandtheonesreflectingonthe
advantagesanddisadvantagesofICTtools,andcountedthepositiveandnegativeanswersfor
everyrespondent,andsummarisedit.ThenumberI gotisofcoursenotanabsoluteone(so
wecannotstatethatifitispositivetheattitudeoftheparticipantispositiveaswellbecause
therewerefewernegativeoptionsamongthequestionsthanpositive).Butstill,thisnumber
showsthedifferencebetweentherespondents.

Theresultshowsthattherearethreefactorswherea correlationcanindeedbefound,these
arethefollowing:experience,theproportionofsimultaneousinterpretingintheparticipants’
worklifeandthenumberofICTtoolsused.Thecorrelationbetweenattitudeandexperi-
enceshowsthatmoreexperiencedinterpretersthinkmorepositivelyaboutusingICTtools
(althoughtheydonotusethesemorefrequentlyorona widerscale).

Thisfinding supportsBerber Irabien’sfindingsmentioned in2.4.1.Theproportionof
simultaneous interpretingmight reveal that thosewhomostlywork in thebooth,which
enablestheusageofICTtoolsduringwork,asopposedtotheratherlimitedopportunitiesin
a consecutiveorliaisonsituation,connectmorepositiveemotionstothisphenomenon.The
thirdcorrelationwiththenumberoftypesofICTtoolsused,isalsounderstandable,those
interpretersuse typicallya wider rangeof ICTtoolswhichshowa morepositiveattitude
towardsthesetools.

3.4.3 goals and results
oneofthemostimportantconnections,however,istherelationshipbetweenthereasonwhy
interpretersuseICTtools,andtheresultofusingICTsintheirwork.Question 4asksthe
respondentsaboutthereasonswhytheyuseICTtools,anditalsocontainsanoption“…I
wanttomakemyworkmoreprecise”.Bymarkingthisoption,interpreterscanrefertotheir
generalexperience.32outof34respondentschosethisoption(amongotheroptions).This
showsthatinmostofthecasesthereisatleastonedeliberategoalofusingICTtools.Itis,
however,veryinterestingthatonly11outf32respondentswhoclaimedthattheywanted
tomaketheirworkmoreprecise(Question4),markedtheoption“accuracy”forQuestion 9.
ThismeansthatICTtoolsdidnotmeettheinterpreters’expectationsbecauseotherwisethey
shouldhavemarkedthepositiveanswerabouttheeffectsofICTtools,aswell.Thisbeing
so,itmeansthatinterpreterswerequitecriticalaboutICTs,andtherefore,thepositiveim-
agereflectedbyQuestions 9 and 10areslightlyovershadowed.a similarcontradictioncanbe
experiencedfromthoseanswers,whichwhileclaimingthatICTtoolshelpthema lotintheir
work,actuallygivenegativeanswersconcerningtheresultoftheusageofICTs.

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   49 3/8/18   7:06 AM



50

KristófandrásMóricz

3.4.4 other possible correlations
Ialsoexaminediftherewasa connectionbetweentheusageoftoolsmadeespeciallyforme-
diationbetweenlanguages,andthesepersons’attitudetowardsICTtools:therewasnocor-
relationbetweenthesetwofactors.Theresultshowsthatnostrongcorrelationcanbeshown
inthiscase(p=0,113r=0,277).Thenextquestionwaswhethertherewasa correlationbetween
experienceandtheusageofspecialterminologicaltools,buttheresultsshowedthatherethere
wasnocorrelation,either(p=0.149,r=–0.253).

4. ConClusion

ThisstudysurveyedtheICTusinghabitsofaltogether34interpreterswhoworkinHungary.
ItwasdesignedtodiscoverthemostimportantfactorsofusingICTtools.Theresultscan
besummarisedasfollows:alloftherespondentsusesomeICTtoolsinsomephasesoftheir
work.Mostlydependingontheirage,theyeitherstartedtousethematsomepointduring
theircareer,ortheyhavebeenusingthemrightfromthebeginning.Themostimportant
hardwarearePCs,laptopsandsmartphones,whileinthecaseofsoftwaretexteditors,brows-
ers,electronicandweb-baseddictionariesaremostcommonlyusedasopposedtoapplications
orspecialterminologysoftware.ConsideringthegoalofICTusage,thewishtomakeone’s
workmorepreciseandthepositiveexperiencewithICTsarethetwomostimportantfactors.
asfarastheeffectofICTontheworkoftheinterpretersisconcerned,themajorityclaim
thatthesetoolsarepartoftheirworkingmethod,andtheydonotconsiderthemasa separate
phenomenon.TherespondentsofthesurveyuseICTtoolsmostlyinthepreparationphases
oftheirinterpretingjobsandduringinterpreting,onlya minoritydoespost-interpretingwork
aswell.TheapproachandattitudetowardsICTtoolsismainlypositive,howevertheirusage
cannotbeconsideredveryfrequent,nearly75%onlyusethema coupleoftimesinanhour
ofsimultaneousinterpreting.easysearchabilityandspeedareperceivedtobethetwomain
advantagesofICTtools,whilethedistracting,disturbingeffectandtechnicalproblemsare
consideredthetwomaindisadvantages.CaIsoftwarearenearlyfullyunknowntothepar-
ticipantsofthesurvey,themainhypotheticalexpectationsoftherespondentstowardsthem
wouldbetheeasyusabilityandquicksearchability.

asforinterdependences,a correlativerelationshipcouldonlybedetectedinthreecases,
namelyattitudetowardsICTtoolsshoweda correlationwiththenumberofyearsofinter-
pretingexperience,theproportionofsimultaneousinterpretingandthenumberofICTtools
used.

Furtherresearchwillbeconductedintheformofinterviewswithsomeoftherespondents,
andCaIsoftwarearealsogoingtobethesubjectofthefollow-upstudies.
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abstract:Simultaneousinterpretingwithtextisa widelyusedbutseldomanalysedmodeofinterpret-
ing.Thepresentstudyaimedatprovidingevidenceforthebeneficialaspectsofhavingthemanuscript
ofthespeechinthismode.Theliteraturewasreviewed,thenattitudes,strategiesandtheperformance
ofpracticinginterpretersworkingfromenglishintoHungarianwereanalysedfirstbymeansofa fo-
cusedanalyticalsurvey,thenbya hypothesis-testingexperiment.Inthefirststage,significantdiffer-
enceswerefoundintheaveragerankingofthewrittentextwhenthespeakerhasa heavy/unusual
accent,andresultsshowedthatthemanuscriptisveryhelpfulinincreasing accuracyinoutput.Instage
two,thefocuswasnarroweddowntothescenariowhereinterpretersgetthemanuscriptfiveminutes
inadvance.Findingsconfirmedthehypothesisthatconferenceinterpretersrendernumbersmoreaccu-
ratelyinsimultaneousinterpretingwithtextcomparedwithsimultaneous.Furtherpreliminaryresults
includecomparisonsbetweenSIandSI+Tregardingtheperceptionof1)difficultieswitha speech
thatisreadwitha heavy/unusualaccent;2)difficultieswhenrenderinga speechcontainingnames
andnumbers;and3)speedinthecaseofbothheavyaccentandinformationdensity.Thehypothesis
regardingsighttranslationstrategiesinSI+Twasonlypartiallyconfirmed.
Keywords:simultaneousinterpretingwithtext(SI+T),simultaneousinterpreting(SI),sighttransla-
tion,heavyorunusualaccent,accuracyinoutput,names,numbers

1. introduCtion 

Interpretersareincreasinglyaskedtoperformsimultaneous interpreting with textat in-
ternationalmeetingsasthereislessspontaneousdebateanditseemstobeaneverincreasing
trendthatspeakersreadtheirspeechfroma previouslywrittentextanditneedstobesimul-
taneouslyinterpreted(SeleskovitchandLederer2002).accordingtoCammounetal.(2009),
thereasonsforthewideruseofsimultaneous interpreting with textisthatthetimeframe
ofthemeetingsisshorter“whiletryingtocovera widerangeofmoretechnical,sophisticated
andsensitiveissues”(Cammounetal.2009:16).Furthermore,non-nativespeakersofenglish
aremorenumerous,internationalmeetingsarelessrhetorical,andwrittenpapersareusually
submittedinadvance(SettonandMotta2007).Thereisa particularlyhighnumberoftechni-
calpresentationsthatarereadoutathighspeedatcertaininternationalorganisations,which
presentsadditionaldifficultiesfortheinterpreter(Cammounetal.2009).

In1998gileurgedresearchersintheinterpretingfieldnottohesitatetoconductobser-
vationalresearch,claimingthat“therehasbeena shifttowardsexperimentalproceduresto
thedetrimentofobservationalstudies”(gile1998:71).Thepresentprojectonsimultaneous 
interpreting with textfromenglishintoHungarian isnoexceptiontothetrendalmost20
yearslaterinsofarasitsmajorphaseisexperimentalwithstatisticalhypothesis-testing.
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InPart 2ofthepapera selectivereviewoftheliteratureispresented.Part 3describes
theintroductoryobservationalphasewhichwasconductedbymeansofa focusedanalyti-
calinteractivesurveyaccordingtogile’sclassification(1998)tolaythegroundworkforthe
experiment.Theresultsofthesurvey,carriedoutinapril2014,shedlightonattitudesand
strategiesofinterpreterswithHungarianintheirlanguagecombinationrelatedtosimul-
taneousinterpretingwithtextandhelpedtonarrowdownthefocusfortheexperiment.
Part 4describes theexperimentconsistingof twoparts,carriedout inSeptember2016:
itcomparedsi+twithsiinthecaseofa heavy or unusual accentinthefirstpartand
a speechcontainingmanynames and numbers inthesecond.Thisempirical stagewas
performedwitha  statisticalhypothesis-testingmethodaccording togile’s classification
(1998).Part 5concludesbydescribingthestagesofresearchandprovidinga shortsummary
oftheresults.

2. literature review 

researchersandteachersofinterpretingdonotnecessarilyagreeonwhatexactlysimultane
ous interpreting with textis,onhowtodefineitandwhethertheyplaceitbeforeorafter
plain simultaneous.Thedebate is aboutwhether it is an intermediate stepbetweensight 
translationandsimultaneous interpreting (si)oritshouldberegardedasa complexform
ofthesimultaneous.Thedifferencesinviewshavetodomostlywithwhethertheythinkin-
formationprocessingiseasierormoredifficultwhentheinformationisalsoavailablevisually,
comparedwiththesimultaneousmode.ondifferencesinterminologyandthedefinitionssee
Cammounetal.(2009)androhonyi(2015).

SeleskovitchandLederer(2002)highlightthefactthatthisinterpretingmodediffersfrom
interpretingad-libbedspeechesandpresentstheinterpreterwithfurtherchallenges.gilede-
finessimultaneouswithtextasa “verycommoninterpretingmodality,interaliainspeeches
atinternationalconferences,whenspeakersreada textwhichhasalsobeengiventotheinter-
preters”(gile2009:181).elsewherehepointsoutthatit“canbeperformedasa mixtureof
siandsight translationgoingfrom“pure”si(withoutanyreferencetothetext)to“pure”
sight translation(withoutanyreferencetothesound”(gile1997:169).

Lambert(1991)referstothephenomenonofsimultaneous interpreting with textbythe
termsightinterpretation.Shearguesthatit iseasierthansimultaneous interpretingand
shouldbeanexercisetohelplearntointerpretsimultaneously.Shethinksthatsimultane
ous interpreting with textisonestepclosertosimultaneousthanitistosight translation
(Lambert2004).

accordingtoSettonandMotta(2007)simultaneouswithtextishalfwaybetweensight 
translationandinterpreting.Theyassertthatwheninformationisgatheredfrommultiple
sources,theinterpreterisgivenmoretimetoorganiseandrestructureinformation,therefore
hasa fairerchancetorenderalltheinformationandtodosomoreaccurately.Pöchhaker
considerssimultaneouswithtexta specialandcomplexmodeofsimultaneous interpret
inginthebooth“witha moreorlessimportantsightinterpretingcomponent”(Pöchhaker
2004: 19).He underlinesthatmanyspeakersdepartfromthemanuscriptforasidesoromis-
sions.(Pöchhaker2004).
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Cammounetal.(2009)startfromtheassumptionthatsimultaneousinterpretationwith
textisoneofthemostcomplexscenariosonecanencounterininterpreting.

Themultitasking involvedpresents specialchallenges to thecognitive resourcesof the
interpreter,addinganadditionalinputandtask(visualprocessing)totheauditoryinputand
severalothersubsequenttasksinvolvedinthetransformationofa verbalmessageinthesource
languageintoitsequivalentinthetargetlanguage.(Cammounetal.2009:10)

Fromhereonthisarticlewillusetheconceptofsimultaneouswithtext,abbreviatedsi+t
inthesenseofthedefinitionproposedbytheauthorofthisarticleatthe16thannualcon-
ferenceofthedepartmentofTranslationandInterpreting,eLTeuniversityinBudapest,
Hungary,heldin2014:“simultaneous interpreting with textisa typeofinterpretingwhere
thespeakerpresentsa previouslywrittentext,heorshemaydivertfromittoa varyingdegree
andtheinterpretershavea copyofthewrittentext”(rohonyi2015).onlyrunningtextsused
insi+tfallunderthescopeofthisresearch.

Cammounetal.(2009)offera summaryoftheliteratureonthelinguisticaspectofsi+t.
Theresearchersrefertothevariousdifferencesofwrittenandspokenspeech:writtentextscan
beontheonehand,plannedtobereadaloud,inwhichcaseboundariesgetblurredbetween
writtenandspokenspeech,ornotplannedtoberecited,whichposesa biggerchallengetothe
interpreter.Furthersubtletiesarementioned,suchaswhetherthetextdoesordoesnottake
intoconsiderationthelisteners’needs,etc.

si+tisincludedingile’seffortmodels:thereadingeffortisaddedtothefiveeffortsal-
readyatworkinsimultaneousmode,namelylisteningandanalysiseffort,productioneffort,
memoryandcoordinationefforts(gile2009).Weseethatinsi+tthereadingeffort,or,in
otherwords, the“additional inputandtask”ofvisualprocessing(Cammounetal.2009:
10)furtherincreasesthealreadyheavycognitiveburdenofthesimultaneousinterpreter.The
drawbacksarecompensatedforbyvariousbenefitsofferedbythewrittentext.

2.1 difficulties and advantages 
Cammounetal.compileda listofthecognitivebenefitsandconstraintswhichwasalmost
entirelyborrowedinthefirstphaseofthepresentresearch(Cammounetal.2009).Benefits
includedevelopingtheknowledgebaseforeachmeeting,increasedprecisionandaccuracy 
in output,easieranticipation,understandinga speakerwitha heavy accent.Constraintsin-
cludedualinput,negativeinterferencefromthesourcelanguage,highspeedofdelivery,lack
ofredundancy,monotonouspresentation.

astheliteraturereviewshowsandCammounetal.(2009)convincinglydemonstrated,
themajorityofresearcherssharetheopinionthatsi+tismorecomplex,andconsequently,
moredifficultthanSIasa generalrule.Thisexplainswhyadvantagesareoutweighedbydif-
ficultiesintheliterature.Thediscussionbelowreflectsthisimbalanceandtheexperimental
phaseoftheresearchintendstocounterbalanceitbyfocusingontheadvantagesofhaving
themanuscriptinsi+t.

SeleskovitchandLederer(2002)explainthedifficultyofmanagingdualinputbydescribing
thelearningprocessofsi+t.Iftheinterpreterholdsontothetexttooclosely,soonerorlater
theycannotkeepupwithwhatisbeingheard,andtheresultisa viciouscircle.Thebestadvice
istoreturntothevoiceofthespeaker.detachmentfromactualwordsisenhancedbymarking
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elementsofthewrittenspeech,whichgraduallyhelpsthestudenttoavoidrelyingonthemanu-
scriptbeyondthedesiredlevel(SeleskovitchandLederer2002).describingthemethodinmore
detailwouldgobeyondthescopeofthispaper.Formoreonhowtoteachsi+tseeIvanovet
al.(2014),theirarticleoffersa newapproachtoteachingsimultaneouswithtextbasedonthe
findingsoftheirstudy,oftenreferredtointhepresentpaper(Cammounetal.2009).

accordingtogile’sdefinitioncitedabove,everythinginbetween‘pure’simultaneousand
‘pure’sight translationfallsintothecategoryofsimultaneouswithtextwhichisthemixture
ofthesetwo.Whereasoneextreme,meresimultaneousdeprivestheinterpreterofthevisual
help,theotherextreme,sight translation isriskyfora numberofreasons:theinterpreter
mightbetryingtotranslateeverythingdespitebeingoutdistanced;saturationmayoccurdue
tothehighspeedofthepresentation;andimportantspeechsegmentsmightbelost(gile
1997,2009).

Theinterpretermayalsomissthediversionsfromthewrittentextiftheyletthespeaker
runahead(gile1997,2009).Lamberger-Felber(2001)testedthehypothesismadebygile
(1995),claimingthatinterpretersworkingwithwrittentextsufferlessfrommemoryrestric-
tions,thustendtokeepa longertimelag,andmightconsequentlyomitlongerpassagesofthe
original.Itwasshownthatindeed,“a)theaveragetimelagislongerforSIwithtextascom-
paredwithSIwithouttextandb)a timelaglongerthanaverageindicatesa riskofomitting
a longpassageoftheoriginal”(Lamberger-Felber2001:56).

Lambertpresumedthatthereismoreinterferencebetweensimilartaskssuchaslistening
andspeakingandlessbetweendifferentonessuchasreadingandlistening/speaking(Lambert
2004).Shecomparedsight translation,simultaneous with textandsimultaneous inter
preting.Herrespondentsperformedbetter inbothsight translationandsi+t compared
withsimultaneoussosheconcludedthatsimilartaskspresenta higherdegreeofinterference.
otherresearcherssuggestedthatthevisualpresenceoftheverbalsignspresentsmoreinterfer-
ence(gile2009).accordingtogile,inbothsight translationandsi+t,thefactthatsource
languagewordsandlinguisticstructuresremainpresentbeforethepractitioner’seyesallthe
wayalongincreasetheriskof interferencebetweenthetwolanguagesand“callsformore
intenseanti-interferenceeffortsthanininterpreting”(gile2009:181).

Lamberger-FelberandSchneiderlookedattypesandfrequencyofinterferenceinsimul
taneous interpretingandconcludedthatinterferenceistosomeextentindependentfrom
otherparametersofproduction(Lamberger-FelberandSchneider2009).SettonandMotta
performedanexperimentintheframeworkoftheirprojectcalledSyntacrobaticsandlooked
atwhathappenswithsyntaxinsi+t,thatis,whenvisualandauditoryprocessingaresimul-
taneouslyatwork.Theirresultsindicatethatvisualinformationinterfereswithwhatisheard
(SettonandMotta:2007).

non-native speakersmightcompensate for theirpossible lackof satisfactory linguistic
competenceeitherbyslowingdown,or,bywayofcontrast,speedinguptomorethana com-
fortable speed for the listener, let alone the interpreter,when they readout a pre-written
speech.also,nativespeakersaswellasnon-nativespeakersmightchangetheirnaturalspeech
ratewhenreadinga  textasopposed topresenting spontaneously.Horváth introduces the
conceptoftempoorrateofutterancebyclaimingthatitisa factorinfluencingintelligibility
ingeneral(Horváth2012).
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Interpretersrespondtotheacceleratedorunusuallyslowrateofthespeakerbyanincrease
intheirstresslevel.Moser-Mercerassertsthatinputratesincreasestress,mostlytimestress
(Moser-Mercer1985),whichiswhytheyuseitasa testtooltoscreenpotentialinterpreters.
Itisexpectedofprofessionalinterpreterstobeabletocopewithlowandhighspeedandthe
correspondingstress.

apotentiallyincreasedstresslevelofthespeakerwhoisreciting,theirchangedintonation
patternsandtone,and,mostimportantly,alteredchunkingstrategiesmightaccountforthe
perceptionoftheincreaseddeliveryrate.Chernovhighlightsthattheadditionaldifficultyof
a recitedpre-writtentextisperceivedbytheinterpreterashighspeechrate,“inwhichthedis-
courseseemstounfoldataninhuman,machine-likespeed”(Chernov2004:18).déjeanLe
Féalshowedthatthedeliveryrateisoftennotfaster,merelyperceivedasfastbyinterpreters.
Sheidentifiedtemporalpatternsofbothrecitedandimprovisedspeechesandassociatedthem
withmechanismsininterpreting.Theimpressionoffastersourcetextdeliveryrateispartly
duetospecificchunkingpatterns.Inspontaneousdelivery, thespeakerspauseafterseven
wordsingeneralandnomorethannine,whereasinrecitedspeechesthesegmentsrangefrom
sevenupto23words(déjeanLeFéalinChernov2004).

SeleskovitchandLedererarguethattheratethatisperceivedashighishighandisnot
thereforea mereillusion.oneexplanationisthatinrecitalthespeakerdoesnotlookforideas
whilespeaking,thereforepresentsata higherrate,witherroneousprosody.additionally,some
ofthespeechesareoriginallymeantforsilentreading,thereforewhenreadaloudtherhythm
neithersoundsspontaneousnorisita silentreadingspeed(SeleskovitchandLederer:2002).
Theabovecitedworksshowthattherateofspeechandtheperceptionofitinsi+tareclosely
linkedtothestresslevelofthespeakerandtheinterpreter.othercharacteristicsofread-out
speechesonlyaddtothedifficulty.

Buttherearesignificantbenefitsaswell,thetextisnotjusta hindrance.gileassertsthat
thereadingeffortandthelisteningeffortnotonlycompete,butalsocooperate.Interpreters
thusbenefitfrom“thevisualpresenceofalltheinformationwhichreducesmemoryproblems
andtheeffectofacousticdifficultiesandheavyorunusualaccentsaswellastheprobability
offailuresduetoinsufficientprocessingcapacityintheListeningandanalysiseffort”(gile
2009).Ina similarveinSettonandMotta(2007)thinkthevisualinformationhelpsrestruc-
tureinformation.Viezzi(1989)stressesthebenefitofthevisualpresenceoftheinformation,
referringtosight translationingeneral.

Preparation further enhances the interpreter’s performance: underlying, highlighting
namesandtitles,numbers,markingcomplexsyntax,andthelogicallinksbetweensentences,
idioms,sayingsandquotationsarebuta fewexamples(Cammounetal.2009).

2.2 accent 
notonly isenglish a  lingua francaworldwide, it “hasbecome thedominant conference
languageandisincreasinglybeingusedbyspeakerswithmothertonguesotherthanenglish
whose pronunciation deviates from Standard english” (Kurz 2008: 180). International
englishmayvarya greatdealfromoneofthestandardvarietiestounusualformsreflecting
featuresofthespeakers’mothertongue(Kurz2008).
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gile’seffortmodelsshowthatthelisteningandanalysiseffortsarethemostcrucialwhere
thespeakerhasanunusualorstrongaccent(gile2009):

Badpronunciationbya non-nativespeakerforcestheinterpretertodevotemuch
processingcapacitytotheListeningandanalysiseffort,andthereforeslows
downproduction.ThisresultsinlagwhichinturnoverloadstheMemoryeffort
andresultsinlossofinformationfrommemory.alternatively,memoryisnot
overloaded,butproductionbecomesverydifficultbecausetheinterpreterhasto
accelerateinordertocatchupwiththespeaker,whichresultindeteriorationof
outputqualityordecreasedavailabilityofprocessingcapacityfortheListening
andanalysiseffortandinthelossofa latersegment(gile2009:173).

Insimultaneouswithtexta heavy/unusualaccentputsanadditionalcognitiveburdenonthe
interpreter,whoisalreadydealingwiththedualinput.Segmentsmightbelostbecausethere
isn’tenoughcapacityfortherelevanteffortevenina passagethatundernormalcircumstances
wouldnotbedifficulttounderstandortranslate(gile2009).If“theListeningandanalysis
effortisaffectedbyelementscontainingphonetic, lexicalorsyntacticerrors,thebasisfor
allothereffortsisstronglycorrodedorevendestroyed.evenexperiencedinterpretersfindit
difficulttodelivera coherenttargettextinthesecircumstances”(Kurz2008:182).Insuch
extremecases, themanuscriptplaystheroleofa  life-belt.Forexample, thereadingeffort
mightcompensatefortheinsufficientprocessingcapacityinthelisteningandanalysiseffort.
Thecoordinationeffortalsoplaysanincreasedroleasreadingandlisteningshouldcooperate
ratherthancompete(gile2009).dependenceonthereadingeffortwillvaryaccordingtothe
degreeofunfamiliaritywiththeaccentaswellasitsdegreeofdeviationfromthestandard.
Cammounetal.commentedintheirseminalpaperonsi+t (2009)thatthedifficultyof
a heavy/unusualaccentisperipheral,butinextremecasesthetextmightbelife-saving:

aperipheralbutsometimesvitalbenefitofhavinga textinSIistofacilitatethe
interpreter’sunderstandingofa speakerwitha heavyaccent,sincetheinter-
pretercancheckwhatthespeakerissaying,orwassupposedtosay,againstthe
text.Incertaincircumstances,whentheaccentisnotjustheavybutabsolutely
unintelligible,havingthetextmaybetheonlywayfortheinterpreterto‘sur-
vive’by,exceptionally,sighttranslatingthecorrespondingfragmentofthetext,
bearinginmindtheinherentrisksofusingsucha technique,i.e.,forgettingto
‘listen’ratherthan‘read’,thusomittingadditionsandincludingomissions,rac-
ingaheadofthespeaker,etc.(Cammounetal.2009:61).

Therehavebeenattemptsininterpretingstudiestoshowtheeffectofunusualpronunciation
byempiricalmeans.Kurz(2008)reportsonanexperimentthatoneofherstudents,dominika
KodrnjaperformedforanMathesisin2001.Theexperimentcomparedtheperformanceof
studentswheninterpretinganidenticalspeechpresentedbya nativeanda non-nativespeaker.
“[T]henon-nativeaccentnotonlyhadanimmediate,measurableimpactonstudents’per-
formance(higherlossofinformation)butalsogaverisetothesubjectiveimpressionofhigher
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deliveryspeed”(Kurz2008:189).Thisfindingisparticularlyrelevantforthepresentstudy
sincebothaccentandrecitedtextsgivetheimpressionofhigherspeed.

Finally,theperceptionofunfamiliarity/difficultyoftheaccentmaybeverysubjectiveand
thecomparabilityofsourcetextsrepresenta greatchallengetotheresearcher.asLamberger-
Felber(2001)putsit“[a]ninterpreter’spersonalhistory(knowledgeofregionalaccents,tech-
nicalknowledge,languagepreferences,stylisticpreferences,etc.)islikelytohavemoreinflu-
enceonhis/herperceptionofdifferentsourcetextsandtheirdifficultyforinterpretersthan
objectivelyquantifiableparameterswould”(Lamberger-Felber2001:231).

2.3 names and numbers

Several studiesonsi stressedthedifficulties interpreters facewhenrenderingnames and 
numbers,theresultinginaccuracy,andthefactthatprocessingnames and numbersisdiffer-
entfromthatofcoherentpassagesofa text,andassuchrequiresaninstantproceduralswitch
aswellasa reallocationofresources,whichcanleadtoerrors(Lederer1982,gile1984,1985,
Moser-Mercer1985,Lamberger-Felber2001,BraunandClarici1996).

accordingtoLederer,interpretershaveauditoryproblemswithfiguresdespitethefactthat
theyusenumbersnotlessthananyparticipantofinternationalmeetings(whichcannotbesaid
abouttechnicalterms)(Lederer1982).nevertheless,eveniftheinterpreterknowsandidenti-
fiesthenumber,heorsheisoftenunabletograspitsmeaninginthegivencontext.However,
Ledererarguesthatinsinamesthatonlyneedtobeadaptedinthetargetlanguage,technical
termswhichonlyhaveoneequivalent,aswellasacronymsandfiguresarethehardesttohear 
and understand,althoughtheseshouldbetheeasiesttotranslatesincetheycanbetranscoded
(Lederer1982).Moser-Mercer(1985)underlinestheunpredictablenatureofnumbers:

Froma languageinformationprocessingpointofview,theprocessingofnum-
bersdiffersfromthatofcontinuoustextinthatnumbersarelargelyunpredict-
able,i.e.onehastodevotefullattentiontotheincomingmessage,whereas(…)
continuous text allows andeven requireshypothesizingon the input.Thus,
whennumbersappearina continuoustext,theinterpreterhastoswitchhis
processingprocedures(Moser-Mercer1985:97).

accordingtoLederer,interpretersswitchbackandforthbetweentranscodage‘transcoding’
andtraduction intelligente‘intelligenttranslation’whendealingwithnames and numbers.
Whenthefigureornameappears,theyswitchtotranscoding,thentheymustmakea con-
scious effort todetach from the linguistic formof theoriginal and regain the intelligent
translationmode(Lederer1982).1

BraunandClarici(1996)addsthatforthenecessaryshiftsitisinevitabletoactivatetwo
different typesofmemory: thesemantic forverbalprocessingandtheoperational for the
transcodingofthenumeralthatoccurssuddenly.Theshiftrequiressuchaneffortthatitis
veryeasytoomita numeralthatoccurssuddenly.BraunandClaricigainedinsightintothe
neurolinguisticprocessingofnumeralsintheirexperimenttotesttheinaccuracyofnumerals.

 1QuotesfromLedererweretranslatedfromFrenchbytheauthor.
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Their12subjectsprocessedaltogether1,344numeralswitha 69.49%errorscoreinsimultane-
ousinterpretingmodeandthusconfirmed“thehighnumberoferrorscommonlyrelatedto
thisparticularkindofperformance”(BraunandClarici1996:88).

Counter-examplescanbe found in the literatureaswell.ThestudyofMeulemanand
Besien(2009)onsimultaneousinterpretingperformedunderextremeconditionsproduced
somestrikingresultswithregardtonumbers.Froma totalof135figures(theirhigh-delivery-
speedpassagecontained9figuresandtheirsampleincluded15subjects)75.5%havebeen
translatedcorrectly,17.7%omittedand6.6%translated incorrectly.Basedonthefinding
theysuggestthat“underextremecircumstances,interpretersarehighlyawareofthepossible
importanceoffigures(…)andthereforefocusonthese”(MeulemanandBesien2009:30).

Inthesamewayasnumbers,namesalsorequireanimmediateintensificationofsome
effortstothedetrimentofothers,leadingtoa potentiallossofbalance(gile1985).Compact
textsrequireanincreasedlisteningandanalysiseffort,thena renewedeffortforproductionto
catchup.Similarly,multi-wordnames(consistingofcommonnamesaswellaspropernames)
constituteinformationblocksthatrequireanincreasedlisteningeffortduringwhichproduc-
tioneffortisminimised,orevenstoppedentirely,whichinturnputsanincreasingburdenon
thememory(gile1984,1985).

Inherdoctoral dissertation,Lamberger-Felber tested varioushypotheses on errors and
omissions innumbers and names in threedifferentconditions:1) interpretersweregiven
thewrittencopyofthespeechandhadtimetoprepareit,2)theyhadthemanuscriptbutdid
nothavetimetoprepareit,and3)theywerenotgiventhemanuscript.Shepublishedsomeof
herfindingsinenglish,subtitledExamples from a case-study(Lamberger-Felber2001)which
includea resultthatisveryrelevantforthepresentstudy.Sheshowedthatincorrectrendition
oromissionofpropernames/numberswasreducedbytheuseofthemanuscriptinthebooth,
thoughstressingthatintersubjectvariabilitywashighandhadtobetakenintoconsideration.
(Lamberger-Felber2001).Shearguesthat“[w]hereasa sampleof12interpretersisratherbig
comparedtomanyempiricalstudiescarriedoutonsi sofar,itmaybetoosmallifa subdivision
ofthesampleisnecessaryforthepurposeofthestudy,e.g.forcomparingperformanceunder
differentconditions”(Lamberger-Felber2001:51).Herpieceofadvicewastakenintoconsid-
erationintheplanningoftheexperimentalset-upofthepresentresearchandsubdivisionofthe
samplewasruledout:animportantgainthatcameatthehighcostofhavinganordereffect.

3. stage one: the survey 

3.1 PurPose of the survey 
Theaimofthesurveyistobroadenourknowledgeofsimultaneous interpreting with text
(si+t)byexaminingattitudesandstrategiesofinterpreterswitha languagecombinationthat
includesHungarian.

Theresearchquestionandthecorrespondinghypothesisarethefollowing:doesthewrit-
ten text help, rather than hinder interpreters’ performance in simultaneous interpreting?
Hypothesis:Whentheappropriatestrategiesareused,visualinformationcomplementsaudi-
toryinformationandhelpsconferenceinterpreterstorenderthemessagemoreaccuratelyand
ina moresuitableform.
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Thesurveyconductedinthefirststageoftheresearchreliedona studycarriedoutby
a groupoffourresearchers:Cammoun,davies,Ivanovandnaimushin(2009).Thepresent
projectadaptedtheirquestionnairebeingspeciallydesignedtorevealinterpreters’practices
andattitudestowardssi+t totheHungarianmarket.Fora detaileddescriptionofthemethod
andthequestionnaireusedinthesurvey,seeannexe1.

3.2 results of the survey – discussion

Surprisingly,almosthalfoftherespondents(15interpreters)tookpartinsomekindofsi+ttrain-
ing.13amongthemhadsi+texercisesduringtheirinterpretertraining.Thisresultconfirmsthe
earlierfindingsofCammounetal.(2009)andprovesthattraininginsi+t isnotmissingfrom
interpretertraining.Thequestionnairedidnotlookintothenatureandscopeofthetraining.In
termsofbasicstrategies,thequestionnaireinquiredfirstwhethertheinterpreterchoosestouse
thewrittencopyofthespeechornot.Thevastmajorityofrespondents(91%)alwaysusethewrit-
tentextwhentheyreceiveitwellinadvance(scenario1);a majority(79%)alwaysuseitifthey
receivethewrittencopyatleast15minutesbeforethestartofinterpreting(scenario2).Inthecase
theyaregiventhewrittentextonly5minutesbeforethestart(scenario3),lessthanhalfalways
useit(42%),alsolessthanhalfsometimesuseit(45%).The‘never’optionforthesequestionsis
worthmentioning:nobodydiscardsthetextinscenario1,itcamesomewhatasa surprisethat
onerespondent(3%)discardsthewrittentextinscenario2,and3respondents(9%)prefernot
tousethetextwhentheyreceiveitlessthan5minutesinadvance(scenario3).

Inordertodeepentheanalysis,Pearsonchi2(4)correlationanalysiswascarriedoutto
showtherelationofsi+ttrainingandtheuseofthewrittentextforthethreescenarios.si+t
trainingdoesnotcorrelatesignificantlywiththedecisiontousethemanuscriptinthefirst
andsecondcase(Pr=0.927;Pr=0.130).However,Table 1showsthatsignificantcorrelationwas
foundinthethirdscenariobetweentraininganduseoftext(Pr=0.063).Thosewhoreceived
si+ttrainingwerelessinclinedtousethetextintheconstrainedsituationwheretheyhave
lessthanfiveminutestopreparethetext,comparedwiththosewhodidnothaveanysuch
training.a possibleexplanationforthisunexpectedresultcouldbethatinterpretersprefer
todiscardthetextincasetheycannotprepareit“properly”.However,thishypothesisneeds
furtherstudytobeconfirmed.

Table 1:relationofSI+Ttraininganduseofthewrittentextinscenario3

do you use the text if you receive it less than 5 minutes before the start of interpreting?

Training Yes,always Yes,sometimes never Total

no 10 7 0 17

Yes 4 8 3 15

Total 14 15 3 32

Pearson
chi2(4) 5.5347Pr=0.063

Insituationswheretheyhavetimetopreparethewrittentext(scenarios1and2combined),
respondentsfocusonnamesandtitlesinthefirstplace,followedbyterms,numbers,sentence
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structureandlinks,and,finally,references.Theeffectofsi+ttrainingcanbeshown:those
whoreceivedtrainingconsiderthepreparationofnames,titles,numbers,referencesandterms
(fouroutoffivecategories)tobemoreimportantthanthosewhodidnothavetraining.

Figure 1showsthatwhenrespondentshavelessthanfiveminutes,mostprefertogetthe
generalideaofthetextbyskimmingthroughit,followedcloselyinimportancebycircling/
underlying/highlightinga fewimportantelements, includingnamesandnumbers,andfi-
nally,readingthefirstandlastparagraph.Thisisnotanunexpectedresult,yettheorderof
preferenceofthetwofirstoptionsisreversedcomparedwiththefindingsofCammounetal.
(2009).

Figure 1:Scenario3–Lessthan5minutestopreparethewrittentext

The literature review elaborated the four benefits and five constraints conceptualised by
Cammounetal.(2009).eightofthesewereusedinthepresentsurvey,anda separateques-
tionreferredtodualinput.

Interpretersrankedtheconceptsintermsoftheirimportanceinsi+t(theorderofprior-
itywas1to8where1wasthemostimportantand8theleastimportant).Firstofall,they
considerthewrittentexttobehelpfulforanincreasedaccuracy ofdatain the output(2.73).
Secondly,inthecasewherethedeliveryspeedisaccelerated(3.16),thirdlyasithelpsthem
anticipate(3.85).Thesewerefollowedbythelackofredundancy(3.89),copingwitha heavy 
accent(4.03),tohavea broaderknowledgeofthetopicofthemeeting(4.43),interference
fromthesourcetext(5.81),andfinally,whenthedeliveryismonotonous(6.12).relativetothe
conceptofinterferencethesamedoubthasarisenasintheresearchperformedbyCammoun
etal.(2009).Interferencerefersto“thedirectimpactofthesourcetextonthetargettext”
(g. Láng2002: 194); or “speakers applyingknowledge from thefirst/source language to
a  second/target language” (Cammoun et al. 2009: 60), and the negative effect might be
strongerandmoreapparentwhenthevisualsignsarepresentinfrontofthem(gile2009).
respondentsmighthaveconfusedinterferencewiththedifficultyofdualinput.Therefore,
thisaspectwasnotfurtheranalysed.

Thecomparison,withthehelpofa meantest(Wald)oftheaveragerankingsoftheeight
constraintsandbenefitswithinthesi+t trainingsubgroupandothersubgroupsperyears
ofprofessional experience,proved tobe fruitful.among the eight aspectsone stoodout:
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therewereonlysignificantdifferencesbetweenthesubgroupsintherankingof“havingthe
textwhenthespeakerhasa heavy accent”.Itsrankingwassignificantlyhigher(witha 95%
confidencelevel)amongthosewhohavenotreceivedtrainingandthosewhohavemorethan
tenyearsofprofessionalexperience.Inviewofthesesurprisingresults,accentseemedtobe
a conceptthatrequiresfurtherstudy.

Figure 2:relyingontheauditory/visualinputinSI+T

Figure 2showsparticipants’preferencesintermsofthesighttranslationcomponentofSI+T.
Theratioofthosewhomainly‘followtheirears’wasslightlyhigherthanthosewhofavour
thedominanceofsight translation(10versus8respondents,30%versus24%).Butbasedon
theresults,theoutstandingratiooftheoption“Itdepends”(17respondents,51%)isworth
mentioning.Itindicatesthatmanyinterpretersdonothavea one-and-onlystrategy,orgeneral
preferenceofa strategythatworksfortheminsi+tmode.Theirstrategychangesdepending
–presumably–onhowmuchtimetheyhavetopreparethetext,whattypeoftexttheyhave
todealwithandhoweasilytheycanunderstandthespeaker.Furtheranalysiswascarriedout
inthesecondstageoftheresearchtofindoutwhattheirstrategydependson.

Foranextendedanalysisoftheresultsofthequestionnaireandmoredetaileddescription
ofwhatdifferenceswerefoundfromfindingsofCammounetal.(2009),seerohonyi(2016).

4. the exPeriMent

4.1 research Questions and emPirical hyPotheses 
Basedontheresultsofthesurveyandtheliteraturereviewtheexperimentsetouttoexamine
simultaneous interpreting with textfromenglishintoHungarianundertwospecificcondi-
tions:whenthespeakerhasanunusual/heavy accentandwhenthespeechcontainsseveral
names and numbers.

althoughstrictlyspeakingthereweretwoexperiments,eachwithitsindependentvariable,
sincethetwotookplaceconsecutively,withexactlythesamesampleandunderidenticaltech-
nicalconditions,theyaretreatedasoneexperimentconsistingoftwoparts.a cleardistinction
isalwaysmadebetweenthetwo.

researchquestionsandhypothesesfortheexperimentarethefollowing:
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(1) Whatstrategydoconferenceinterpreterspreferinsi+tmodewhendealingwithdif-
ferenttypesofspeeches,e.g.deliveredwitha heavyaccentorcontaininga lotofdata?
Hypothesis1a:Insi+tmode,inthecasewhenthespeakerhasa heavy or unusual 
accent,conferenceinterpreterstendtoresorttosightinterpretationonlongpassages.
1b:Wherethespeechcontainsnames and numbers,interpretersprefertolookdown
brieflyatspecificelementswhichtheyalsomighthavecircled/underlined/highlighted
whenpreparingthewrittentext.

(2) doconference interpretersomit less informationwhentheyhaveaccess toa copy
ofthewrittentextintheboothwherethespeakerhasa heavy or unusual accent?
Hypothesis:Intheeventthespeakerhasa heavy or unusual accent,conferencein-
terpretersomitsignificantlymoreinsi comparedwithsi+t.

(3) doesthewrittenversionofthespeechhelpinterpretersrenderthenumberscorrectly?
Hypothesis:Conference interpretersmake fewermistakes in thenumbers insi+t
thaninSI.

4.2 ParticiPants

Thepresentexperimentwascarriedoutwith15professional interpreters.Sixof thepar-
ticipantsweremen,ninewomen.TheyarebasedinBudapest,Hungary.Theiragesranged
from29to66.13ofthemworkmainlyontheHungarianprivatemarket,twoofthemare
euaccreditedfreelanceinterpretersandalsoworkontheHungarianprivatemarket.33.3%
oftherespondentshaveovertwentyyearsofexperience,boththegroupwith10to19and
thegroupwith5to9yearsofexperiencewererepresentedby26.6%oftherespondents,
respectively;finally,13.3%havelessthanfiveyearsofexperience.Thatmakesthesample
representativeoftheHungarianmarket.46.6%ofthemclaimedtohavehadtrainingin
si+t,allofthemduringtheirinterpretingstudies,oneofthem(6.6%)hadspecificsi+t
trainingaswell.

Figure 3:Thelanguagecombinationofparticipants

Figure 3showsthatallsubjectshaveHungarianastheira language,oneofthemclaimsbeing
a bilingualofHungarianandrumanian(twoa languages).englishwaseithertheirBorC
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language.FurtherBandClanguagesincludedrussian,ukrainian,French,Italian,german,
andSpanish.allthesubjectsvolunteeredfortheexperimentuponreceivingtheinvitation
letter,mostprobablythankstothemotto–ernestShackleton’sfamousadformenwanted
tocrosstheantarctic:“Men wanted for hazardous journey. Low wages, bitter cold, long hours of 
complete darkness. Safe return doubtful. Honour and recognition in event of success”.

4.3 Pilot

apilotwasconductedwithtwoprofessionalinterpreterson23September2016.Themainles-
sonslearntfromthepilotwerethefollowing:theonehourtimespanallowsonlyfortwo,not
threespeeches;moreinformationshouldbesenttotherespondentsaboutthetopicpriorto
thedayoftheexperimenttomaketheexperiencemorerealistic(thesubjectsinsistedonthat
pointvehemently,theywouldhavelikedtopreparemore);finally,thesecondvideorecording
hadtoberepeatedduetosoundquality.

accordingly, respondentsof theexperimentwere informedabout the topicof the two
speechesoneweekbeforetheevent,receivedpracticalinstructionsandweretoldthattheex-
perimentwouldlastapproximatelyonehour,duringwhichtheywouldbeaskedtoworkfor
a time-spanof22minutesintotalfromenglishintoHungarian.Somemoredetailsonthe
topicandterminologyweresenttothemthreedaysbeforetheactualdateanda reminderthe
daybefore,allinanattempttoimitatereallifeconditions.

4.4 setting

TheexperimentwasconductedattheinterpretingfacilitiesofeLTeuniversityinBudapest,
Hungary,inaninterpretingroomequippedwith6boothscompliantwithISostandards.The
experimenttookplaceon29and30September2016,in5rounds,eachroundcomprisingtwo
parts,withgroupsof1to5respondents.Thefirstspeechwasdownloadedfromtheinternet
andthesecondspeechwasrecordedseparately.BothspeecheswereplayedwithPolycomvideo
conferencingequipment(realpresencegroup500)directlylinkedtoboththefloorandthe
booths.recordingwasperformedwitheLTe’sfourdictaphonesanda cellphone.

4.5 sPeech materials

Thefirstspeechchosenforthepurposesoftheexperimentisentitled“Healtheheart”,an
authenticspeechwithtranscriptfromTedtalks,availableontheinternet,performedfrom
a manuscriptbyFranzFreudenthal,a Bolivianphysicianofgermanorigin2.Thespeechis
abouta specialdevicethathealschildrenwitha congenitalheartdiseasewithoutopensur-
gery,andhowitwasinvented.Itisaninspirationalspeechanditcorrespondstotheadvanced
levelofsimultaneousinaccordancewiththegradingcriteriaofdgSCICintermsoftopic
andstructure/contents,andtotheveryadvancedlanguagelevel insofaras it isa written
speech.

respondentsweresenta listofthemedicaltermsinadvance.Thespeechwasplayedintwo
parts,thefirstparthas469wordsandthesecondparthas476.Thespeechlasted9minutes

 2ThesourceoftheTedtalkisthefollowing:https://www.ted.com/talks/franz_freudenthal_a_new_way_
to_heal_hearts_without_surgery#t-16735
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17secondsintotalwhichcorrespondstoanaveragedeliveryrateof101.8words/minute.(This
averagerateisonlyanapproximateasthespeakerpausedandsloweddownfora fewseconds
whileheshowedvideoimagesofthedevicehewastalkingabout).alteredspeedandintona-
tion/chunkingpatternsarea typicalcharacteristicofreadtextsasdiscussedintheintroduc-
tion.a speechpresentedata relativelyslowratewasa deliberatechoiceforthisexperiment
asanexampleofcompensationbythespeakerforthelackofnative-likefluency,butalsoin
ordernottomakethetaskdisproportionatelydifficultforthesubjectsasmayhavebeenthe
casewitha fast-readpassage.

Thesecondspeechwasoriginallypresentedbyrebecagrynspan.Itisentitled“Keynote
SpeechatoxfordForumforInternationaldevelopmentonTacklingglobalPoverty:data,
Policies,andaction”,availableontheInternet.Itsauthentictranscript–notdevoidoftypos
andothersmallerrors–waspreparedandread(butnotadapted)forthepurposesoftheex-
perimentbyPaulMorgan,a nativeenglishspeakerandmemberoftheteachingstaffatthe
InterpretingandTranslationdepartmentateLTeuniversity,Budapestwithmanyyearsof
experienceindeliveringspeechestointerpretingstudents.

Thekeynoteaddresscontainsseveralnumbersandpropernames.Thelevelofthespeech
correspondstotheveryadvancedlevelofsimultaneousinaccordancewiththegradingcriteria
ofdgSCIC.Thekeytechnicalterms,suchasMillenniumdevelopmentgoalsweresent
totherespondentsbeforehandtoenhancepreparation.Theselectedpassage,thefirstthree
pagesofthespeechwereplayedintwoparts,724and713words,respectively.Thepassage
wasdeliveredatanaveragespeedof107words/minute.Intermsofthechosenspeedofthe
presentationthesameappliesasforSpeech1:anattemptwasmadenottomakethetask
disproportionatelydifficult.

4.6 Procedure

Thefifteensubjectswerenotdividedintosubgroupstoavoidsubdivisionofthesampleand
high intersubject variability (Lamberger-Felber 2001). In the first part of the experiment
(heavy/unusual accent)thegroupof15respondentsinterpretedpartI andpartIIofa speech
presentedbythesamespeakerundertwodifferentconditions:firstinsimultaneouswithout
textmode,secondinsi+t,having5minutestopreparethemanuscriptbeforethestartof
interpreting.

order-effectisunavoidableinsucha set-up,andhastobetakenintoconsideration.By
the time the secondpartof the speech starts, subjects areused to thevoice,presentation
style,accent,etc.ofthespeakerandaremorefamiliarwiththetopic.However,order-effect
waspreferredtousingdifferentspeechesandthecomplexproblemsraisedbyobjectiveand
subjectivecomparabilityofdifferenttexts(seeLamberger-Felber2001).anotherreasonwas
toavoidtheproblematicnatureofsupposedhomogeneityofsubgroups.Inthesecondpart
oftheexperimenttheorderwasreversed:respondentscouldpreparethemanuscriptfor5
minutesandperforminsi+tinthefirstpartofthespeech,andinsiinthesecondpartof
thespeech(seeTable2).

Priortostartingtheexperimentrespondentswereinformedthattheywouldhavetowork
undertwodifferentconditionsinbothpartsoftheexperiment(sifollowedbysi+tPartI;
si+tfollowedbysi inPartII)andweretoldthatineachsi+ttasktheywouldhavefive
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minutestopreparethemanuscript.Therewasnowarm-uptotheinterpretingtasksdueto
time-constraints.

Beforestarting,interpreterswereaskedtofillina shortquestionnaireofpersonalandpro-
fessionaldata(e.g.languagecombination,yearsofprofessionalexperience).Post-performance
questionnairesandinterviewswereinspiredbyIngridKurz’sarticleontheimpactofnon-
nativeenglish(Kurz2008):aftereachinterpretingtaskrespondentswereaskedtoassessthe
speechintermsofdifficultyofterminology,speed,andaccent/informationdensityina short
post-taskquestionnaire.afterbothspeechestherewasanadditionalquestionspecifyingun-
derwhichconditionrenderingthespeechseemedmoredifficult,siorsi+t.

Immediatelyaftereachsi+tsegment(PartIIofSpeech1andPartI ofSpeech2),subjects
wereaskedtoindicatewhichpartsofthetexttheyfollowedwiththeireyes(sight translation 
component).Theywereaskedtocircleorunderlineshorterelementsofthetextanddraw
a verticallineinthemarginoflongerpassagesthattheyactually“read”duringperformance.
Colourcodingwasusedtoavoidconfusionofnotestakenbeforeandaftertheinterpreting
task.Finally,a 3-minuteinterviewwasconductedwitheachsubjectafterbothSpeech1and
Speech2tolearnmoreabouttheirstrategies,difficultiesandimpressions.Theinterpreters
werealloweda breakbetweenSpeech1and2.Themanuscriptspreparedby the subjects
constitutethemainsourceofinformationregardingsight translationandiscomplemented
bytheinterviews.

Table 2:Theexperiment

time
speech 1 

“heal the heart” 
accent

Mode time
speech 2 
Poverty 

names and numbers
Mode

10’ Briefingandfillingthe
Pre-taskquestionnaire 5’ BreaK

4’17’ Speech1/PartI si 5’ Preparationwithmanuscript

3’ Post-taskquestionnaire
1/I. 7’12 Speech2/PartI si+t

5’ Preparationwithmanu-
script 3’ Post-taskquestionnaire2/I.

5’ Speech1/PartII si+t 6’15 Speech2/PartII si

3’ Post-taskquestionnaire
1/II. 3’ Post-taskquestionnaire2/II.

3’ Interview 3’ Interview

4.7 the data

Therecordingsweretranscribedandconstitutea corpusof29,680words,comprising208,534
characterswithspaces,withanoveralldurationof5hoursand36minutes.Thetranscripts
oftheinterviewsrepresentanadditionalcorpusof14,203words,witha durationof1hour
and30minutes.Pre-andpost-taskquestionnaires,themanuscriptsandterminologyprepared
bythesubjects,andthenotesparticipantstookduringtheirperformancecomprisethethird
groupofdata.
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4.8 Preliminary results and discussion

4.8.1 accent
4.8.1.1 Perception of a heavy/unusual accent

Figure 4:PerceptionofaccentinSI

Figure 5:PerceptionofaccentinSI+T

asshowninFigure 4 and 5,thedifficultyofa heavy/unusual accentwasratedasthegreatest
amongrespondentswhohavelessthanfiveyearsofexperience.Bothinsiandinsi+tmode
theaveragerankingwas5ona scaleof1to5where5isthemostdifficult.Thelackofexpe-
rienceexplainstheseverityofthedifficultyfortheseinterpreters.alltheotherparticipants
judgedtheaccenttobeeasierwhentheyhadthemanuscript:thisispartlyduetotheorder-
effect.Theaveragerankingofaccentdifficultybysubjectswith10to19yearsofexperience
droppedfrom4.75insito3.5insi+tandtherewasa similardropfrom4to3amongthose
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with5to9yearsofexperience.Thedropwaslessimportantamonginterpreterswithover20
yearsofexperience,theydidnotfindtheaccentverydifficulttostartwith(3.2insi+tand
2.6inSI).onceagain,experienceshouldaccountforthatresult.

Whenaskedwhichpartofthespeechwasmoredifficulttointerpret,allrespondentswith
oneexception(93.3%)saidthepartwithoutmanuscript(firstpart/SI).

Itcanbeconcludedthatallparticipantsexceptforonecopedwitha heavyaccentmore
easilywhengiventhewrittentext.a closerlookallowsustoobservethesamepatternfrom
column1to4inFigure 4 and 5(low;high;low;high).Mostpresumably,thepatternissim-
plytheresultoftheinterpreters’personalhistoryandknowledgeofaccentswhichhasa large
influenceontheirperceptionofthedifficultyofthesourcetext(Lamberger-Felber2001).

Forchangesintheperceptiontheorder-effectmustbetakenintoconsideration.Forthe
secondpartofthespeechinterpretersgotusedtotheaccentofthespeakerwhichfirstcame
asa surprisetothem.Theyalsobecamefamiliarwiththesubject.Withregardtotheorderof
theconditionsunderwhichtheyworked,sifollowedbysi+tbenefittedsome:firstthewrit-
tentextdidnotdistractthemandtheycouldfocusonunderstandingthespeakerdespitehis
unusualpronunciation.Themajority,however,founditeasiertocopewiththeaccentwhile
havingthemanuscriptasa support.

4.8.1.2 Perception of speed in the case of a heavy accent
despitethefactthatitwasread,theaveragespeedofthespeechwas101.8wordsperminute,
slowincontrasttootherexperiments.Tocitea fewincomparison:SettonandMottausedtexts
witha 135and117wpmrate,respectively,thatwereread„ata speedconsideredwithinthe
rangeoffeasibilityforSIwithtext”(SettonandMotta2007),robertaZanettiworkedwith
a 120wpmspeechrateinherexperimentonanticipationinSI;theexperimentKurzdescribes
workedwithspeecheswitha 124wpmand125.3wpmrate,respectively,inSI+T(Kurz2008),
andthefastdeliverypassageChrisMeulemanandFredVanBesienusedintheirstudyon
extremespeechconditionscitedabove(2009)hada rateof184wordsperminuteinSI+T.

Figure 6:PerceptionofspeedwithaccentinSI
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Figure 7:PerceptionofspeedwithaccentinSI+T

Firstly,videoimagesslowdownthepresentation.Secondly,the‘tempo’wasaffectedbythe
attemptofthespeakertoexplaina medicalinventioninsimpletermstothelayman.Figure 
6showsthatrespondentswhohavelessthanfiveyearsofexperiencestruggledwiththerate
regardless,andfounditfast.ThisconfirmsdéjeanLeFéal’sfindingsthatinterpretersmight
perceivethereciteddeliveryratetobefasterevenwhenitisratherslow(déjeanLeFéalin
Chernov2004).ThedropintheperceptionofspeedinPartIIcanbeexplainedbythecom-
forttheseinterpretersoflittleexperiencefoundinthemanuscript:theynolongerfeltthatthe
speakerwasracing.

It isnoteworthythatalltherest,thevastmajorityofparticipants(86.7%)experienced
a maintainedorincreasedrate.Twoofthesubgroups(59.9%ofallthesubjects)foundthe
speechratetobehigherinsi+tcomparedwithSI,andthethirdsubgroup(26.6%)thought
theratetobeidentical.Thisisa strikingresultasthespeakerspokeatanaveragespeedof
109.5wordsperminuteinthefirstpart,andslowed downnotablyinthesecondpartofhis
speechto95wordsperminute.Twophenomenadescribedintheliteratureaccountforthis
finding:theunfamiliaraccentgivesrisetothesubjectiveimpressionofhigherdeliveryspeed
(Kurz2008)andrecitedtextscreate thesame illusion(Chernov2004).Whenthesewere
combinedwithincreasedanti-interferenceeffortsinsi+t, interpretershadtheimpressionof
accelerated/constantspeedevenwhenthespeakeractuallysloweddown.

4.8.2 numbers
4.8.2.1 Accuracy of numbers
Thefollowingcategorisationwasusedtoevaluatetherenderingofnumbersinthetargetlan-
guage:a)correctrenderingmeansthatboththenumeralandwhatitreferstointhecontext
wasrenderedcorrectly;b)omissionmeansthatthenumberwasentirelyomittedintheoutput;
c)incorrectrenderingmeansthateitherthenumber,oritsmeaningincontext,orboth,were
incorrect.
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Table 3:accuracyofnumberinSIandSI+T

rendering of numbers si+t si

Correct 90% 59%

omission 6% 28%

Incorrect   4% 13%

Table 3showsthatinterpretersmade31%lesserrorsinsi+tmodecomparedwithsi mode.
Thisfindingpartlyconfirmsthefirsthypothesisandfullysupportsthefourth.

Thestrikinglyhighratioofomittednumbersinsimode(28%omittedvs13%incor-
rect)suggeststhatwheresaturationoccursandtheydonothavethemanuscripttorelyupon,
subjects focuson theoverall coherenceof themessageevenat thecostof sacrificing the
numbers.Theinterviewssupportthefactthatthisisa consciousdecisionwheninterpreters
sensetheycannotkeepthebalanceintheireffortsandprefernottotaketheriskofmisin-
terpretingnumbers:insteadthey“letthenumbergo”andtrytorendera coherentmessage
withoutit.

ThisappliestooneparticularlycomplexparagraphinPartIIofSpeech2,renderedinSI
mode,whichcontainssixfigures,presentinganobviousriskofsaturation.Thesefiguresproved
tobelow-riskomissions(Pym2008) forrespondents.Havingomittednumbers,theyfocused
onthenarrativesecondpartoftheparagraph,tryingtorestorecoherence.Interestingly,a sim-
ilarlycomplexpassage,alsocontainingsixfiguresinthefirstpartofthetext,renderedinSI+T
mode,didnotcauseanysuchproblems,presumablythankstovisualaccesstotheinformation
andnotbecausetheywouldhavebeenjudgedashigherriskomissions.

Itisnoteworthythat26.6%ofrespondentsdidnotmakeanymistakeinthefigures(nei-
theromissions,norincorrectrenderings)insi+t.46.6%ofthemdidnotrenderanynumbers
incorrectlyand33.3%didnotomitanyfiguresinsi+t.Insimode,ontheotherhand,none
oftheinterpretersrenderedallnumberscorrectly,only13.3%didnotrenderanyfigureincor-
rectlyandthelowestnumberofomissionswas1(onerespondent,6.6%).

SimilarlytothefindingsofLamberger-Felber(2001)theexperimentsuccessfullyshowed
thatincorrectrenditionoromissionofnumberswasreducedbytheuseofthemanuscript
inthebooth.

Theresultsfirmlysupportclaimsbygile(2009)thatinSI+Tthereadingandthelis-
teningeffortnotonlycompete,butalsocooperate.eventhoughthevisualpresenceofthe
linguisticsignscallsformoreintenseanti-interferenceefforts(gile2009,SettonandMotta
2007),themuchhigherratioofcorrectlyrenderednumbersinSI+Tprovethatinterpreters
benefitfromthevisualpresenceofdata(Viezzi1989)asitreducesmemoryproblemsand
theprobabilityoffailuresduetoinsufficientprocessingcapacity(gile2009),andhelpsre-
structureinformationdespiteincreasedinterference(SettonandMotta2007).Finally,the
interpreterswerehighlyawareofthepossibleimportanceoffiguresandfocusedonthem
similarlytotheexperimentbyMeulemanandBesien(2009)–inourcasemuchmoresuc-
cessfullyinSI+TthaninSI.
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4.8.2.2 Perception of information density

Figure 8:PerceptionofinformationdensityinSI+T

Figure 9:PerceptionofinformationdensityinSI

Professionalexperienceseemstobeanimportantfactorindetermininghowdifficultinter-
pretersperceiveinformativesourcetextspeeches,asillustratedbyFigures 8 and 9.Inboth
si+tandsi,itwasrespondentswithlessthan5yearsofexperiencewhofoundtheinforma-
tiondensityofthespeechmostdifficult(4ona scaleof1to5insi+tand4.5insi).The
perceptionofdatadensitybyalltherespondentswithmorethan5yearsofexperienceranged
betweenanaverageof3.5and3.8ona scaleof1to5.
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acoupleofrespondentsmentionedintheirinterviewthatthefirstpartcontainedmore
figures,whichiscorrect:thefirstpart(si+tmode)contained23numbers,thesecondpart
(SI)contained17.Somerespondents,ontheotherhand,hadtheimpressionthattheopposite
wastrue:

– “Myfirstimpressionwasthatthereweren’tasmanynumbersinthefirstpartasinthe
second.”

– “Inthepartwithoutmanuscriptthereweremorefigures,morenames,atleastthat’s
whatitfeltlikeasI didn’thavethepaperinfrontofme.”

Theseimpressionsmaybeaccountedforbythefactthatinsi+tmodetheyrenderednumbers
moreeffortlesslythaninsi mode,andthegreatereffortmadethespeechlookmorecompact.

Whenaskedwhichpartofthespeechwasmoredifficulttointerpret,only20%ofthe
respondentsanswereditwasthepartwheretheyhadaccess tothemanuscript(firstpart/
si+t).

onceagain,theorder-effectisimportantandhastobeconsidered.asoneofthesubjects
observedwithrespect to thedifficultyofSpeech2:“I thinkthe twopartswere the same.
Becausewhenwenolongerhadthemanuscript,onlythespeech,wehadthecompensation
thatwewerealreadyfamiliarwiththetopicinreturnfornolongerhavingthewrittentext
andI moreorlessknewwherewewereheading”.

4.8.2.3 Perception of speed in the case of a speech containing data
Figure 7showsaninterestinglevellingintheperceptionofspeedbyrespondentswhenthey
switchedfromsi+ttosi,whileinterpretinga keynotespeechcontainingdata.Interpreters
having5to19yearsofexperiencecorrectlyperceivedanincreaseddeliveryratewhenswitch-
ing tosi: the speakergraduallyaccelerated in the secondpartof the speech. Interpreters
withlessthanfiveandmorethan20yearsofexperienceprobablyhadthefalseimpressionof
higherspeedintheSI+Tsectionbecausetheyattemptedtotranslateeverythingdespitebeing
outdistanced,a riskinherentinsight translation(gile:1997,2009).

Figure 10:PerceptionofspeedwhenspeechcontainsdatainSI+T
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Figure 11:PerceptionofspeedwhenspeechcontainsdatainSI

4.9 sight translation strategies in si+t
uponcompletionoftheinterpretingtask,participantswereaskedtomarkthepassageswhere
theyhadfollowedthetextwiththeireyes,distinguishingbetweenfullsentences/paragraphs
read(bydrawinga verticallineinthemarginofthepassages)andshorterunitswherethey
lookeddown(bycircling/underliningtheseelements).

The marked passages of the manuscripts were quantified in the following way: the
numberofsentences,paragraphsandlineswerecounted.Thiswasnecessarytotake into
accountthedifferentstructureofthetextswhenexaminingsighttranslationstrategiesin
SI+T.asTable 4illustrates,thetwospeechesvariedgreatlyintermsoftheirstructure:the
speechentitled“Healtheheart”consistedoffewparagraphs(7)andmanysentences(37),
whereasthekeynotespeechonpovertycomprisedlongsentences(31)andwasdividedinto
manyparagraphs(15).

Table 4:PassagesreadinSI+TduringSpeech1andSpeech2

speech 1 – accent speech 2 – names and numbers

average 
number  
K1K15

total 
number %

average 
number read 

K1K15

total 
number %

Sentences 21.26 37 57.4% 17.13 31 55.2%

Paragraphs 3.6   7 51.4% 7.93 15 52.8%

Lines 17.66 32 55.1% 29.4 54 54.4%

elementscircled/
underlined 4.26 – – 9.53

average% 54.6% 54.1%
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resultsshowninTable 4confirmthefirstpartofthehypothesis(1a)concerningsighttransla-
tionstrategies:Interpretersdoresorttosightinterpretationforlongpassagesofthemanuscript
whenthespeakerhasan unusual accent(onaveragetheyfollowed54.6%ofthetext).

Thesecondpartofthehypothesisclaimedthatwherethespeechcontainsnames and 
numbersinterpretersprefertolookdownbrieflyatspecificelements.althoughthepartici-
pantslookeddownatspecificelementsovertwiceasmanytimesinthesecondspeech(ten
timesonaverageversus four times in thefirst speech), this strategy ismore typicalwith
speechescontainingnamesandnumbers,however,inthisverysametextparticipantsalso
resortedtosighttranslationforlongpassages.Moreover,thenumberofsentencesreadwas
muchhigherthanthenumberofspecificunits.Itcanthereforebeconcludedthat inter-
pretersdonotpreferbrieflylookingdownatelements,theyusethisstrategyin addition to
followinglongerpassageswiththeireyes.Thesecondpartofthehypothesisisthereforenot
confirmed.

Theaverageratioofsighttranslationofpassageswasverysimilarinthetwocases,speech
1and2:54.6%and54.1%,respectively.Basedontheresultsoftheexperimentitistherefore
notmoretypicalofinterpreterstoresorttosighttranslationforlongpassagesinthecaseof
a non-nativespeakerwitha heavy or unusual accent than withspeechescontainingnames 
and numbers.

Inthisexperiment,thespeakerreadoutthemanuscriptofthespeech,onlycorrecting
a fewtyposbutwithoutomittingoraddingtoit.Furtherstudiesshouldbecarriedouttosee
howsighttranslationstrategieschangeinSI+Twherethespeakerdivertsfromthemanuscript.
eye-trackingwillbetheobviousandpreferablechoice,bothtoconfirmtheaboveresultsand
providefurtherinputonsighttranslationstrategiesinSI+T.

5. ConClusion

Thepresentstudywasconductedtobroadenourknowledgeofsimultaneous interpreting 
with text (si+t)byexaminingpractisinginterpreters’attitudes,strategiesandperformance
whenworkingfromenglishintoHungarian.Thestudywascarriedoutintwostages,one
observational,oneexperimental.

Stageoneconfirmedthatwhenapplyingtheappropriatestrategies,thewrittenversionof
thespeechhelpsinterpreterstorenderthemessage(HypothesisStage1).Thesurveyinstage
onebroughtaboutanunexpectedcorrelationbetweenuseofthetextandsi+ttrainingwith
regardstothescenariowhentheinterpreterhaslessthanfiveminutestopreparethemanu-
scriptofthespeech(scenario3).Significantdifferenceswerefoundintheaveragerankingof
thewrittentextwhenthespeakerhasa heavy/unusual accent.resultsshowedthataccording
torespondents,thewrittenversionofthespeechismosthelpfulintermsofincreased accu
racyin output.accordingly,stageoneoftheresearchnarrowedthefocusdowntoscenario
3,tothecasewhenthespeakerhasa heavy/unusual accentandtheroleofthemanuscript
intheaccuracy in output.

ahypothesis-testingexperimentwascarriedoutinstagetwooftheresearch.Preliminary
resultsconfirmedthefourthhypothesis,namely,thatconferenceinterpretersmakefewermis-
takesinnumbersinsi+tcomparedwithSI.Furtherpreliminaryresultsincludecomparisons
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betweensiandsi+tintermsoftheperceptionofdifficultieswitha speechthatisreadwith
a heavy/unusual accent,theperceptionofthedifficultywhenrenderinga speechcontain-
ingnames and numbers,andtheperceptionofspeedinthecaseofbothheavyaccentand
informationdensity.Thehypothesisregardingsight translationstrategieswithinsi+twas
onlypartiallyconfirmed.
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annexe 1 
Method and questionnaire used in the survey

Thesurveyaimedtorevealestablishedpracticesofsi+tinHungaryinapril2014.a focused,
analytical,interactivestudywascarriedoutbymeansofa questionnaire,accordingtotheclas-
sificationbygile(1998).Thesampleincluded33professionalconferenceinterpreters.
Thefirststageoftheresearchreliedtoa largeextentona surveycarriedoutbya groupoffour
researchers:Cammoun,davies, Ivanovandnaimushin(2009).In2009,theydevotedanob-
servational researchpaper to simultaneous interpreting with text, studying the attitudesof
practisingconferenceinterpretersatinternationalinstitutionsandtheirteachersbymeansofan
emailenquiry,interviewsanda specialsi+tsurvey.Theirconclusionslaida soundfoundation
fora  specialsi+tmodule foradvancedstudentsofconference interpreting. (Cammounetal.
2009)Theirquestionnairewasspeciallydesignedtomapinterpreters’practicesandelicitattitudes
towardssi+t.Itwasthenadaptedforthepurposesofthecurrentresearch.Fora detailedanalysis
ofthedifferencesbetweentheoriginalandtheadaptedquestionnaireandtheresultsofthetwo
studies,seerohonyi(2016).
Inadditiontorevealingthepracticesofsi+t ontheHungarianmarket,the adaptedsurveyalso
setouttosharegoodpractices,suggestmoreuniformstrategies,andshowtheeffectofspecific
trainingonattitudestowardssi+tandpractices.additionally,itwasaimedatpointingoutad-
vantagesanddifficultiesthemanuscriptcanpresentinsi+t,andatrevealingstrategiesassociated
withdifferentsituationsanddifficulties.
apilotsurveytookplacefrom2to4april2014withfiveinterpretersandprovedtobeveryproduc-
tive.asa result,thequestionnairewasextendedfromtheinitial13to16questions.Thefinalised
questionnairewasthensentoutandcompletedbyrespondentsfrom4to8april2014.datacol-
lectionwaspurposiveandwasperformedviaemailtohavetotalcontroloverthesampleandavoid
includingsubjectswhodonotcomplywithallthecriteria(qualifiedconferenceinterpreterswith
Hungariana andenglishastheirBorCwhoperformsi+t ona regularbasisintheirdailywork).
Thedatawerefirstrecordedandprocessedinapril2014,thenre-evaluatedinapril2016.
differentstrategiesarerequiredfora successfulperformanceinsi+tdependingonwheninter-
pretersreceivethewrittenspeech.Cammounetal.(2009)usedfourscenarios,onlythreewere
selectedforthepurposesofthequestionnaire,representativeofthesituationinHungary:(1)ideal
scenario:interpretersreceivethetexthours,days,weeksbeforethejob,(2)approximately15min-
utesinadvance;(3)(lessthan)5minutesbeforethestartofinterpreting.
The“crisisscenario”ofCammounetal.iswhentheinterpreterisgiventhemanuscriptafterthe
startofinterpreting.ItisnotlesstypicalorfrequentatmeetingsinHungary,however,itrequires
differentstrategiesanditsanalysiswouldgobeyondthescopeofthisstudy.Itwasthereforeex-
cluded.SimilarlytothestudyofCammounetal.,onlyrunningtextswereconsidered,thatis,
whentheinterpreterisprovidedwiththewrittenmanuscriptofthespeech.Powerpointpresenta-
tions,videos,summaries,abstractsandotherworkdocumentsaswellascaseswherethespeeches
aretranslatedandprojectedinrealtimeona screendidnotconstitutea subjectoftheresearch.
nordidsight translationperseorthesimultaneousreadingoutofpreviouslytranslatedtext.
Thefirstsectionofthequestionnaire(fivequestions)relatestodataoftherespondents:age,gender,
professionalexperienceandstatus(freelanceoremployee);thesecondpartaddressesthequestionof
specialtraininginsi+t,strategiesusedindifferentsituations,andwhatisconsideredasanadvantage
andasa difficultyinthisinterpretingmode.anopenquestioncompletesthequestionnaire.
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abstract:InherstudyRelevance of anticipation and possible strategies in the simultaneous interpretation 
from English into Italian (1999)robertaZanettihas shown,usingMarslen-Wilson’scohort theory
(1984),thatanticipationexistseveninsimultaneousinterpretingbetweenlanguageswithsimilarmor-
phosyntacticstructure.Interpreter-researchershavebeenpreoccupiedanddividedfora longtimeby
thelanguagespecificityofthephenomenon.ThepresentstudyaimedatconfirmingZanetti’sresults
byreplicatingherresearch.Theintroduction,givinga briefoverviewoftheconceptandthedifferent
typesofanticipation,isfollowedbythedetailedpresentationofthepreparationandtheresultsofan
experimentaswellastheconclusionsdrawnfromthefindings.
Keywords:anticipation,shadowing,simultaneousinterpreting,acousticandsemanticexpectations

1. the ConCePt oF antiCiPation

anticipationinthebroadestsensereferstothefuturedevelopmentofeventsandactions,
andassuch,accordingtoaaroToomela“isaninevitablecharacteristicoflife”(2015:431).
Ina narrowersense,thatis,inmonolingualcommunication,anticipationmakesiteasyto
predictthepossiblecontinuationofanutterance.Certainly,everybodyknowsthesituation
whenweprocess thesentencestartedbyour interlocutormuchfaster than it isuttered.
Inthiscaseweusuallysaythat“weunderstandeachotherwithoutwords”.Thistendsto
occurwhenwetalktooneofourfriendsorfamilymemberswithwhomwespenda  lot
oftimetogetherandweknowthemwell.Itcaneasilyhappenthatwehavenevermetour
interlocutorbeforeandyetweknowexactlywhathe/shewouldliketosay.Insucha case,
wecananticipatenotbecauseweknowthepersonbutbecauseweknowthelanguageor
thesituation.

Thesameskillsareusedbytheinterpretersinbilingualcommunication.Basedontheir
linguistic,extralinguisticandsituationalknowledge,theyareabletopredicttheendofan
utterance.VanBesienclaimsthatanticipationisa generalstrategy,nota characteristicof
individual interpretingstyle.Hisstatementisbasedontheanalysisofanalreadyexisting
researchpublishedbyLedererin1981.Ina twotimes55minuteconversationinterpreted
bytwoprofessionalsingermanandFrench,hefound78anticipations,thatisoneevery85
seconds.

accordingtoVanBesienanticipationininterpreting“referstothesimultaneousinter-
preter’sproductionofa constituent(awordora groupofwords)inthetargetlanguagebefore
thespeakerhasutteredthecorrespondingconstituentinthesourcelanguage”(VanBesien:
1999:253).Thisdefinitionconcentratesonthetemporalaspectofanticipation.Zanettidraws
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ourattentiontothefactthatthisisjust“amacroscopicaspectofa moregeneralphenomenon
whichoccursalsoina monolingualcontext”andthat“anticipationmightpassunnoticed
whentemporalmeasurementsaretaken”(Zanetti1999:80).

2. tyPes oF antiCiPation

Professionalliteraturegenerallydistinguishesbetweentwotypesofanticipationaccordingto
whatkindofinformation,orasWilsscallsthem“cues”triggerit.Linguisticanticipationis
triggeredbyco-textualintralingualnaturecues.However,extralinguisticanticipationisthe
resultofextralinguistic,situationalcues(Wilss1978).

Lederermakesa distinctionbetweenanticipationbasedonlanguageprediction(linguis-
tic)andanticipationbasedonsenseexpectation(semantic).Intheformercase,theinterpreter
isabletopredicttheappearanceofa givenlexicalitem,duetothefactthattheyknowthe
idiomsofthesourcelanguageandthefrequencyoftheiroccurrence,aswell.Whereasinthe
lattercasetheystoreintheirmemorytheunitsofmeaningbuildinguptotheutteranceand
thisenablesthemtohaveanassumptionregardingtheendofit.

Ledererhasanothertypologytoo,basedonwhichpureanticipationmeansthattheinter-
preter’sspeechproductionprecedesthespeaker’s,whilefreewheelinganticipationmeansthat
theinterpreteruttersthetargetlanguageconstituentlaterthanthesourcelanguageconstitu-
entispronouncedbythespeaker“butsosoonafterwardsandsocorrecta placethatthereisno
doubtthattheinterpretersummoneditbeforehearingtheoriginal”(Lederer1978:330).

Lederer(1981)showsanother,a specialtypeofanticipationwhichshecallsstructuralan-
ticipation.Theinterpreterusinga neutral,open-endedsentencetriestopostponethemoment
whenthesemanticallyrelevantpartofthesentenceisproducedinthesourcelanguage(Lederer
1981).

gilementionslinguisticandcognitive(inhis laterstudiesextralinguistic)anticipation.
“Linguisticanticipationhelpstheperceptiononthemicrodiscursivelevelofthephoneme,the
wordandthephraseandisbasedonidiomaticexpressions,standardphrases,sayings,proverbs
andgrammaticalrules.Cognitiveanticipationhoweveroperatesonthemacrodiscursivelevel
oftheclauses,thesentencesandtheutterances”(gile1986:22).

MagdalenaBartlomiejczyk’scategorisationfocusesonanotheraspectofanticipation.In
thecaseofproblem-orientedanticipation,toomuchinformationaccumulatesintheinter-
preter’sshort-termmemorywhilewaitingfora crucialelementofthesourcetextsentence(e.g.
theverb).generalanticipationmeanscreatingexpectationsaboutthemessageofthesource
languagetextinordertofacilitateunderstanding.Thebasisofbothtypescanbeeitherlin-
guisticorextralinguisticknowledgeorthecombinationofthetwo(Bartlomiejczyk2008).

3. language-sPeCiFiCity oF antiCiPation

Inthesubjectofanticipation,themostdivisiveissuewhichcreatesa lotofcontroversyamong
researchersislanguage-specificity.Inrecentdecades,a numberofstudiesfocusingspecifically
onthisareahavebeenpublished(Jörg1995,Zanetti1999,donato2003).accordingtothe
advocatesoftheschool,whichiscallednaturalsciencecommunitybyMoser-Mercer(1984),
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interpretationismoredifficultbetweenlanguageswithdifferentmorphosyntacticstructures
(e.g.fromgermantoenglish)becauseingermanthesemanticallyrelevantelementofthe
sentence,theverb,isoftenfoundattheendofthesentence.Thismeansthattheinterpreteris
forcedtopostponethespeechproductionuntiltheydecodethewholesentence.Thisgreatly
complicatesthetaskoftheshort-termmemory,anditcaneasilyoccurthatasa resultofthe
timedifferencebetweendecodingandencoding,informationessentialfortheunderstanding
maybelost.Toavoidthis,theinterpreterusesdifferentstrategies,forexample,paraphrasing
withoutnewinformationoranticipates(Wilss1978).Ledererandtheliberalartscommu-
nity(Moser-Mercer1984)believethatsimultaneous interpretingentailsdifficulties forall
languagesandthatanticipationis independentfromstructuraldifferencesandsimilarities
betweenthesourceandthetargetlanguage.

4. roberta Zanetti’s study

Thenaturalsciencecommunity’sviewisbasedontheresearchesfocusingonthetemporal
aspectofanticipation.Whenthetransferintothetargetlanguagerequiresa highdegreeof
morphosyntactic conversion (ex.SoV-SVo) someelementsof the source languagemight
needtobeanticipatedinordertocomplywiththesyntacticrulesoftheTL(riccardiand
Snelling1997).Insuchcasesanticipationcanbeexcellentlydetectedandmeasured.Inher
study,Zanetti tries toprovethatanticipationdoesexistbetweenlanguageswithdifferent
structures.Languageprocessingconsistsoftwophases:decodingandencoding.decoding
isbasedonthefullanalysisoftheincomingmessage,includingtheacoustic-phonological,
syntactic,semanticandpragmaticlevels.Thetimeconstraintandtheefforttofacilitatethe
taskforcetheinterpretertominimisetheeffortsneededfortheanalysisina waythatthey
formulate some expectations regarding thedevelopmentof theutterance.The interpreter
analysesthereceivedmessageonlytotheextentnecessarytomaketheaforementionedex-
pectations.Theseexpectationsthenprovidea frameworkforfurtherunderstanding(Zanetti
1999).ThisissupportedbyMarslen-Wilson’scohortmodel(1984),accordingtowhich,we
recognisethewordsevenbeforetheyareentirelypronounced.Whena personhearsa speech
segment,thisspeechsegmentactivatesinthementallexiconallthewordswhichbeginwith
thesamesegment.asmoresegmentsareadded,morewordsareeliminateduntilonlyone
remains.Theprocessisgreatlyfacilitatedifthewordhasa context,becauseinthiscasethe
wordbeginningthesamewayasthepronouncedsyllablebutnotfittingthegivencontextis
ruledoutveryquickly.

Zanetti’s experimentwas carriedoutwith theparticipationof33 student interpreters
whosemothertonguewasItalianandB/Clanguageenglish.22ofthemwereinstructedto
interpretanenglishtextintoItalian.Thetextcontained15anomalieswhosecentralorfinal
parthadbeenmodified.Theremaining11studentshadtoshadow,asa controlgroup,the
sameenglishtext.

“Shadowing,ormonolingualrepetition,isthereproductionofthespokenspeechinthe
sourcelanguagewitha delayofa fewseconds”(g.Láng2005:192,theauthor’stranslation).
accordingtoguichotdeFortis“shadowinginvolvessome80%ofneuro-linguisticoperations
involvedinsimultaneousinterpreting,theonlyfactormissingbeingthatoflanguagetransfer”
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(guichotdeFortis2011).Thus,itisnotsurprisingthateventodayshadowing,asanexercise
aimedathelpingstudentsacquiretheskilloflisteningandspeakingsimultaneously,isoften
animportantpartofinterpretertraining.However,itmustbepointedoutthatithasrecently
beencriticisedbyseveralexperts(e.g.Kurtz1996),sayingthatverbatimrepetition(phonemic
shadowing)isa mechanicalprocessthatdoesnotrequiretheprocessingoftheinputandmay
leadtowronginterpretationpractice(g.Láng2005:192).

TakingintoaccountguichotdeFortis’sabovefindingsandtheconclusionofformerre-
searchesonthetopicofshadowing–accordingtowhichexpectationscanbeusefulsupport
forspeechrepetitioninthesamelanguage(Marslen-Wilson1973,1975,1985)–Zanettias-
sumedthatinthecaseofsimultaneousinterpreting,wheretheattentionisnotonlydivided
betweenencodinganddecodingbutalsobetweentwodifferentlanguagesystems,therole
ofexpectationsisevenstronger.researchresultshaveconfirmedherassumption.58%ofthe
anomalieswerecorrectedbytheinterpreterswhileonly49%bytheshadowers(55%interpret-
ersandshadowerstogether).repetitiontookplacelessfrequently:11%ininterpretingand
30%inshadowing.

Theresearchalsoshowedthatiftherearelessthanthreesentencesbetweenthewordand
theanomalycreatedfromit,thenbothinterpretersandshadowersprocesstheanomalymore
easily.Consequently,theycorrectthemina higherproportionthanifthe‘distance’ismore
than3sentencesoriftheyarefacedwitha completelynewanomaly.

5. the exPeriMent

I  foundZanetti’s studyveryusefulandworth replicating. I hoped that the resultsofmy
experiencewouldhelpustogeta clearerviewoftheissueoflanguage-specificity.Inorderto
ensurethecomparabilityandthevalidityoftheconclusionsdrawnfromtheresults,I triedto
usea similarmethodologytoZanettiduringthepreparation,therealisationoftheresearch
andduringthedataprocessing,aswell.Myobjectivewastoproveandconfirmthatanticipa-
tionisanoftenusedinterpretingstrategyeveninthecaseoflanguagepairs(english-Italian,
French-Hungarian)withsimilarmorphosyntacticstructure.

The speech I  have chosen was originally delivered by the French president, François
Hollandeon30november2015ontheoccasionoftheCoP21(seeannexe1).Thespeech
lastedapproximately15minutes(14:58).PriortotheexperimentI intentionallyincluded15
anomaliesintheoriginalspeech,thatis,I modifiedthecentralorfinalpartof15lexicalitems.
Thus,inmostofthecasesI hada meaningfulwordwhichdidnotfitthecontextbutI alsocre-
atedsomenonsensewords.ThemodifiedversionofHollande’sspeech(seeannexe2)wasde-
liveredbya French-speakinglecturerofeLTe’sdepartmentofTranslationandInterpreting.
5studentinterpretersofeLTe’seMCIcoursewhosemothertonguewasHungarianandtheir
B/Clanguageenglish,participatedin theexperiment.3studentswereaskedtointerpretthis
FrenchtextintoHungarian.2students,asa controlgroup,hadtoshadowthesametext.Their
performancewasrecordedandtranscribed.

Therewas,justlikeinZanetti’sresearch,fouroptionstoprocesstheanomalies:
– ’r’indicatesthecorrectionoftheanomaly:thecorrect,unmodifiedformoftheword

wasinterpreted/shadowed.
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– ’nr’indicatesa repetitionoftheanomaly:themodifiedwordwasrepeteadinshad-
owingandthetarget languagewordcorrespondingtotheanomalywasinterpreted.

– ’o’indicatestheomission:omissionoftheword/targetlanguagewordcorresponding
totheanomaly.

– ’IP’standsfortheparaphrasing:paraphrasing,describingthemeaningoftheword.

Theanomaliesincludedinthetextwerealsocategorised:
– ’rd’anomalieswerecontainedinlexicalitemsthathadappearedintheircorrectform

morethanthreesentencesbeforetheoneinquestion.
– ’rV’anomaliescontainedinitemsthathadappearedlessthanthreesentencesbefore

theoneconsidered.
– ’n’anomalieswerenew,inthesensethattheyhadnoantecedent(Zanetti1999:83).

6. hyPotheses

Ihaveformulatedthefollowingfivehypotheses:
1. BasedonZanetti’sfindings,thefirstandmostimportantresearchhypothesiswasthat

anticipationexists regardlessofwhether themorpho-syntactic structureof the lan-
guagesinvolvedinsimultaneousinterpreting.

2. Inshadowinga lesscomplextransformation–fromauditiveintovocalmode–ofthe
messagetakesplace.Inthiscasetheanalysisofthemeaningismorebyaccidentthan
anintegralpartoftheprocess(Carey1971).FromCarey’sstatement,I assumedthat
incontrasttoshadowing,wheremostoftheexpectationsareacoustic,duringsimul-
taneousinterpretingitissyntactic,semanticandpragmaticexpectationswhichhelp
students,consequentlya higherproportionofanomalieswillbecorrectedbyinterpret-
ersthanbytheirshadowerpeers.

3. Zanetti,however,alsonotesthatthankstotheaforementionedacousticrequirements,
nonsensewordsareeasiertorecogniseinshadowingthaninsimultaneousinterpreting.
Interpretersdonotperforma formalanalysis,sincetheywillnotusethesameword
intheirtargetlanguageproduction.Conversely,shadowersmustreproducethetarget
languageinputexactlythesamewayas ithasbeensaid,thereforetheyconcentrate
moreontheform.SoI assumedthatmorenonsenseanomalieswouldberecognised
andcorrectedbyshadowersthanbyinterpreters.

4. BasedonthefindingsofZanetti’sresearch,I assumedthatrVanomalieswouldbe
themostoftencorrectedonesbecausethisisthecasewhentheleastamountoftime
passes(lessthan3sentences)betweentheoriginalcorrectandthemodifiedversionof
theword.ThechartshowsthatstudentsparticipatinginZanetti’sresearchcorrected
60%ofrVanomalies.Thiswasfollowedbynanomaliesat58%andfinallytherd
anomaliesat48%.

5. Sinceinterpretersdonotrepeatwordsbutinterpretthoughts,I assumedthattherate
ofomissionofanomalieswouldbemuchhigherinSIthaninshadowing.Ithasless
seriousconsequencesherethaninshadowing,wheretheomissionofonlyoneword
mayresultina meaninglesssentence.
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7. results

7.1 general results

Figure 1:distributionofr,nr,o,IPforSIandshadowingtogether

generallyspeaking,anomalieshavebeendetectedandcorrectedinalmosthalfofthecases
(47%)whiletheratioofrepeating/interpretingthemincorrectlyisonly13%.Thisresultis
similartothatofZanetti’s(55%-11%).

Inthetwootherprocessingoperations, theratiosarereversed: in thepresentresearch
paraphrasingisrepresentedmuchless(4%)thanomission(36%)unlikeinZanetti’sresearch
wheretheproportionsare20%and14%respectively.

TheoverallresultsthusconfirmedZanetti’sfindings,Hypothesis 1ofthisresearch,that
thereisalsoa reasonforanticipationbetweentwolanguageswithidenticalstructures(SVo),
evenifitisdifficulttomeasureorperceive.

Figures 2 and 3showthedistributionofr,nr,oandIPseparatelyforSIandshadowing.

Figure 2:distributionofr,nr,o,IPinSI Figure 3:distributionofr,nr,o,IPinshadowing
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Thedifferencebetweenthenumberofthecorrectionsisnegligiblebut,contrarytotheHypo-
thesis 2,itisundoubtedlyhigherinshadowingthaninSI(50%vs45%).Therepetitionof
anomaliesalsooccurredmorefrequentlyinshadowing(27%vs11%).

However,Figures 2 and 3supportHypothesis 5accordingtowhichtheproportionofomis-
sionsishigherinSI(42%)thaninshadowing(16%).

7.2 results for rd, rv and n grouPs

TherelatedHypothesis 4,thatanticipationismorecommonincaseswhereanomaliesappear
lessthan3sentenceslaterthanthepreviouslypronouncedcorrectformoftheword(rV),
doesnotappeartobejustifiedonthebasisofthefollowingresultssincethehighestratiois
obtainedjustintheoppositecase(rd).atthesametime,therepetitionoftheanomalyis
higher(16%)whentheanomalyisclosertothecorrect,originalversion.

Figure 4alsoshowsthatinthecaseofnewanomalies,participantsintheresearchwere
morelikelytohavemissed(48%)thancorrected(32%)orrepeated(20%)them.

Figure 4:distributionofr,nr,o,IPforalltypesofanomaliesinSIandshadowing

Figure 5:distributionofr,nr,o,IPforalltypesofanomaliesinSI
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Figure 6:distributionofr,nr,o,IPforalltypesofanomaliesinshadowing

Figures 5 and 6showtheresultforSIandforshadowingseparately.Basedonthesewecan
statethatshadowersaremorecharacterisedbyacousticalprocessing,thatis,theyrecognise
thatthegivenwordexists,butdonotperforma deeper,semanticanalysisduringwhichitalso
turnsoutwhetherthewordfitsthecontextornot.Theirtaskis‘just’repeatwhathasbeen
said.Thus,itisnotsurprisingthattheproportionofnrinshadowing(rd-10%,rV-30%,
n-40%)ismuchhigherthanininterpreting(rd-0%,rV-7%,n-27%).

7.3 rd anomalies

Table 1belowshowstherdanomaliesfoundinthetext.rdanomalieswerecontainedin
lexicalitemsthathadappearedmorethanthreesentencesbeforetheoneinquestion.

Table 1:rdanomalies

Code original anomaly
rd1 nationsunies nationsmunies
rd2 développementdurable développementrurable
rd3 gazàeffetdeserre gazàeffetdeterre
rd4 énergiesrenouvelables énergierenoulevable
rd5 avenirdelaplanète avenirdelamanette

Figure 7:distributionofr,nr,o,IPforrdanomalyrdinSIandshadowing
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Figure 7showsthatinallcases,exceptforrd5,thereisa highproportionofcorrections
(60%,60%,80%,80%,20%).However,Figures 8 and 9alsoshowthatinterpreterstypically
usedtwosolutions:theycorrectedoromittedanomalieswhileshadowershada repetitionand
theproportionofcorrectionismuchsmaller.

Figure 8:distributionofr,nr,o,IPforrdanomalyinSI

Figure 9:distributionofr,nr,o,IPforrdanomalyinshadowing

7.4 rv anomalies 
Table 2belowshowstherVanomaliesfoundinthetext.rVanomalieswerecontainedin
lexicalitemsthathadappearedlessthanthreesentencesbeforetheoneinquestion.

Table 2:rVanomalies

Code original anomaly

rV1 chefd’Étatetdegouvernement chefd’Éthiqueetdegouvernement

rV2 conférence confidence

rV3 justiceclimatique justicelimatique

rV4 accord àcorne

rV5 condition conviction
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Mostofthecorrectionswereassumed(Hylothesis4)forrVanomalies,butthis,aspreviously
revealed,hasnotbeenverified.

Figure 10:Correctionsofrd,rV,nanomaliesinSIandshadowing

Figure 11showsthedataregardingrVanomaliesinSIandshadowingtogetherwhileFigures 
12 and 13forSIandshadowingseparately.

Figure 11:distributionofr,nr,o,IPforrVanomaliesinSIandshadowing

Figure 12:distributionofr,nr,o,IPforrVanomaliesinSI
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Figure 13:distributionofr,nr,o,IPforrVanomaliesinshadowing

ThegraphsshowthatcorrectionsweremorerepresentedinSI(53%vs40%)andthenumber
ofrepetitionscomparedtoshadowingresults(7%vs30%)isminimal.

ForrV1andrV2,theresultiswellexplained:thewords‘éthique’and‘confidance’despite
beingclosetothecorrectversions‘état’and‘conférence’,disturbedtheshadowerswho“weresat-
isfied”withthefactthatthewordismeaningful(50%,100%).Interpreterswereagainsupport-
edbytheirsemanticexpectationsandasa consequencetheyhaveneverrepeatedtheanomaly.

regardingrV3andrV4,thedifferencebetweenthecorrectwordandtheanomalyis
barelyaudible,perhapsthisisthereasonforthehighnumberofcorrectsolutionsbothinSI
(33%,100%)andshadowing(100%,50%).

7.5 n anomalies

Table 3belowshowsthenanomaliesfoundinthetext.nanomalieswerenew,inthesense
thattheyhadnoantecedentinthetext.

Table 3:nanomalies

Code original anomaly
n1 concentrationdeCo2 concertationdeCo2
n2 différentiation différence
n3 recyclage restylage
n4 technologie technicologie
n5 mondialisation mondiatisation

Figure 14:distributionofr,nr,o,IPfornanomaliesinSIandshadowing
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Figure 14mustbeexaminedindetail.Separately(Figures15and16)theresultsdemonstrate
againthatforshadowersomissionisnotanoption,asitmakesthetextcompletelymeaning-
less.Conversely,interpreterswhosespeechproductionisnotinfluencedbytheomissionof
a wordarebolderinthissituation(53%vs100%).

Figure 15:distributionofr,nr,o,IPfornanomaliesinSI

Figure 16:distributionofr,nr,o,IPfornanomaliesinshadowing

8.  distribution oF CorreCtions oF Meaningless anoMalies 
in si and shadowing 

InverifyingthecorrectnessofHypothesis 2,dataofFigures 17 and 18areused.

Figure 17:distributionofr,nr,P,IPformeaninglessanomaliesinSI
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Figure 18:distributionofr,nr,P,IPformeaninglessanomaliesinshadowing

TheresultsconfirmZanetti’sfindingthatmeaninglessanomaliesaremoreeasilyprocessed
byshadowers(67%)thanbyinterpreters(56%),sinceformisofprimaryimportancetothem.
anoutstandingexampleofthisisanomalyn5whichwasrepeatedbyallinterpreterswhile
shadowerscorrecteditinthesameproportion(Figure19).

Figure 19:Correctionofn5anomalyinSIandinshadowing

9. ConClusion

Threeofthefivehypotheseswereconfirmedbytheresearch.Firstly,itconfirmedthatantici-
pationexistsbetweenlanguageswithsimilarstructures,andinterpreters,evenconsciouslyor
subconsciously,usethisstrategytofacilitatetheirtask.

Thehypothesisofprocessingnonsensewords/wordcombinationshasalsobeenproved,
soitcanbestatedthatshadowers,duetotheiracousticexpectations,detectandcorrectthem
moreeasilythaninterpreters.

dataontheomissionasa methodofprocessingconfirmwithoutdoubtthatthisoptionis
usedmorefrequentlyinsimultaneousinterpretingthaninshadowing.duringinterpreting,
theanalysisatall levelsoftheincomingmessageallowsa  ‘deeper’ interpretation.It isnot
primarilytheliteralinterpretationbutratherthetranspositionofthoughtsandthemessage
intothetargetlanguagewhichcomeintoview.Inthatcasethereisnoseriousconsequence
ofa wordbeingomitted.
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However, this researchhasn’t confirmed thehypothesis that simultaneous interpreters
anticipatemore(betweenthetwodatatherewasonlya slightdifference:SI-46%,shadow-
ing-50%)nor theotherhypothesis that thoseanomalieswhichappeared3or less than3
sentencesbeforeintheircorrectformwerecorrectedinthehighestproportion.

attheendoftheresearchI finditimportanttomentionthat,althoughI triedtoreproduce
allthedetailsofZanetti’sresearch,thenumberofstudentsparticipatingintheresearchwas
farbelow33.Inthe2015-2016academicyearonlysixstudentshadHungarian-French(Bor
C)asa languagecombinationandfiveofthemwereattendingtheresearch.Soinorderto
drawfar-reachingandgeneralconclusionsfromtheresults,itwouldbeworthrepeatingitwith
a largernumberofparticipants.
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annexe 1 
the original text

MonsieurleSecrétairegénéraldesnationsunies,cherBanKi-moon,
Mesdames,Messieursleschefsd’etatetdegouvernement,
MadamelaSecrétaireexécutivedenotreconférence,
Mesdames,messieurslesministres,

C’estunjourhistoriquequenousvivons. LaFranceaccueille150 chefs d’etat et de gouvernement,
desmilliersdedéléguésvenusdetouslescontinents. Jamaisuneconférencen’avaitaccueilliautant
d’autoritésvenuesd’autantdepays. Jamais,jedisbienjamais,l’enjeud’uneréunioninternationale
n’avaitétéaussiélevé,carils’agitdel’avenirdelaplanète,del’avenirdelavie.
etpourtantilya 2semaines,icimêmeàParis,c’estlamortquesemaitungroupedefanatiquesdans
lesrues. Jeveuxicivousexprimerlareconnaissancedupeuplefrançaispourtouteslesmarquesde
soutien,touslesmessages,touslessignesd’amitiéquenousavonsreçusdepuisle13novembre.
Cesévénementstragiquesnousaffligent,maisenmêmetempsnousobligent. Ilsnousforcentà
nousconcentrersurl’essentiel. Votreprésencesoulèveunimmenseespoirquenousn’avonspasle
droitdedécevoir,carcesontdespeuplesetdesmilliardsd’êtreshumainsquiontleregardporté
surnous.
Jen’opposepaslaluttecontreleterrorismeàlaluttecontreleréchauffementclimatique. Cesont
deuxgrandsdéfismondiauxquenousdevonsrelever,parcequenousdevonslaisserànosenfants
davantagequ’unmondelibérédelaterreur. nousleurdevonsuneplanètepréservéedescatastro-
phes,uneplanèteviable.
L’annéequenousvenonsdevivrea étél’annéedetouslesrecords:recorddetempératures,record
deconcentration de Co2,recorddunombred’événementsclimatiquesextrêmes:sècheresse,in-
ondations,cyclones,fontedesglaces,hausseduniveaudelamer,acidificationdesocéans. Lesvic-
timesdecesphénomènessecomptentparmillionsetlesdommagesmatérielsparmilliards. aucun
pays,aucunerégionn’estàl’abrideseffetsdudérèglementclimatique.
Commentaccepterquecesoientlespayslespluspauvres,ceuxquiémettentlemoinsdegazàeffet
deserre,ceuxquisontlesplusvulnérablesquisoientencoredavantagetouchés.
C’estaunomdelajusticeclimatiquequejem’exprimeaujourd’huidevantvous. C’estaunomdela 
justiceclimatiquequenousdevonsagir. Prenonsconsciencedelagravitédelamenacesurleséquili-
bresdumonde. Leréchauffementannoncedesconflitscommelanuéeportel’orage,ilprovoquedes
migrationsquijettentsurlesroutesplusderéfugiésquen’engénèrentlesguerres. desetatsrisquent
denepluspouvoirsatisfairelesbesoinsvitauxdeleurpopulationavecdesrisquesdefamine,d’exode
ruraloud’affrontementspouraccéderàcebiendeplusenplusrarequis’appellel’eau.
oui,cequiestencauseaveccetteConférencesurleClimat,c’estlapaix. etpourtant,unees-
pérances’est levéeavec lapréparationdelaCoP21. Lacommunautéinternationales’estdotée,
enseptembredernier,d’unagendacompletàtraverslesobjectifsdedéveloppementdurablequi
ontétéadoptéslorsdel’assembléegénéraledesnations unies,etjeveuxenféliciterlesecrétaire
généralBanKi-moon.
190etats,c’est-à-direlaquasi-totalitédespaysdelaplanèteontformulédesplansd’actionpour
réduirelesémissionsdegaz à effet de serreets’adapteraudérèglementclimatique. ettousles
acteursdelasociétémondiale,lescollectivitéslocales,lesentreprises,lesinvestisseurs,lescitoyens
detouteslesgrandesrégionssesontégalementengagéspourleclimat.
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acetteprisedeconscience,àcettemobilisations’ajoutentlesprogrèsfulgurantsréalisésdansles
énergiespropresetrenouvelables,quiouvrentlaperspectived’uneéconomienoncarbonée. alors
pourréussircetteconférence,laFrance ajetétoutessesforcesetmobilisél’ensembledesongou-
vernement,àcommencerparleministredesaffairesétrangèresLaurentFaBIuSquivaprésider
cetteconférence.
J’aimoi-mêmevisitélesrégionslesplusaffectéesparlechangementclimatique,j’ensuisrevenu
aveclamêmeconvictionquenousdevonsassurerundéveloppement durableetéquitablesans
pourautantcompromettrelesressourceslimitéesdenotreplanète. Telleestl’équationquenous
avonsàréglerensemblependantcetteconférence.
J’aivouluqueleschefsd’etatetdegouvernementdumondeentiersoientrassemblésdèsledébutde
nostravaux,pourdonneràcetteconférenceunsouffleetuneambitionàlahauteurdel’enjeu. Car
le12décembre,unaccorddoitêtretrouvéàParis. aquellesconditionspourra-t-onestimerque
c’estunbonaccord,quec’estungrandaccord,quec’estunaccordquicorrespondvéritablement
àl’attentedespeuplesetpourlongtemps ? Ilya 3conditionspourquenouspuissionsdirequela
Conférence deParisseraouneserapasunsuccès.
Lapremièrecondition,c’estquenousdevonsdéfinir,dessiner,unetrajectoirecrédiblepermettant
decontenirleréchauffementclimatiqueendessousdes2°Coumêmedès1,5°Csic’estpossible. Il
faudra,pourquenoussoyonssûrsd’êtresurcettetrajectoire,prévoiruneévaluationrégulièrede
nosprogrèsauregarddesconclusionsdelascienceet,donc,mettreenplaceunmécanismede
révisionàla hauteurdenosengagementsavecdesrendez-voustousles5ans.
Ladeuxièmecondition,c’estquenousapportionsaudéficlimatiqueuneréponsesolidaire. aucun
etatnedoitpouvoirsesoustraireàsesengagements,mêmesiunmécanismededifférenciation
pourraprendreencomptelesniveauxdedéveloppementetlessituations. aucunterritoirenedoit
êtrelaisséseulfaceaudérèglementclimatiqueet,notamment,lespayslesplusvulnérables.
Jepenseàcesîlesquipeuventàbrèveéchéancepurementetsimplementdisparaître. Jeveuxici
êtreleurporte-parole,parcequec’estlabiodiversitéetladiversitémêmedelaplanètequisonten
cause.Tirons-enlesconclusions,l’accorddoitêtreuniversel,différenciéetcontraignant. Lespays
développésdoiventassumerleurresponsabilitéhistorique,cesonteuxquiontémispendantdes
annéesleplusdegazàeffetdeserre.
Lespaysémergentsdoiventaccélérerleurtransitionénergétique,lespaysendéveloppementdoivent
êtreaccompagnésdansleuradaptationauximpactsclimatiques. d’oùlanécessitédedégagerlesfi-
nancementspourfaciliterlestransfertsdetechnologie. nousavionsfixé–c’étaitàCopenhague –
l’objectifdes100milliards,aujourd’huicen’estpasunobjectifquenousdevonsfixer,cesontdes
ressourcesquenousdevonsdégageravecdesgarantiessurleurorigineetsurleuraccessibilité.
enfinlatroisièmeconditionpourqu’ilyaitunaccordàParis,c’estquetoutesnossociétésdans
leurgrandepluralité,diversitésemettentenmouvement. L’ensembledesdirigeantslocaux,desin-
vestisseurs,desacteurséconomiquesetsociaux,descitoyensetmêmedesgrandesconsciences,des
religions,tousceuxquicontribuentàcequifaçonnel’espritpublicmondial,toutcemouvement
doitcomprendrequeladonnea changé. Làestlaclépourreleverledéficlimatique.
Jeveuxrendrehommageàcetinstantàtouslespionniersdelacauseécologique,àtouslespré-
curseursqu’iln’ya passilongtempsdevaientaffronterl’incrédibilitéouledédainpourleursalertes
etleurspropositions. enquelquesannées,lesespritsontprofondémentévolué,lesentreprisesetles
acteursfinanciershierréticentssontdésormaisprêtsàs’engageretàmodifierleurcomportement.
Faut-ilencoreleurenvoyerlessignauxindispensables ? C’estl’enjeudel’introductionprogressive
duprixducarbonepourquelesémissionsdegazàeffetdeserreaientuncoûtquicorrespondeaux
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dommagesinfligésàlaplanète ;etpourqueleschoixd’investissementsoientpeuàpeumodifiés,afin
quetouteslestechnologiespuissentêtreaccessiblesàtous.Mesdamesetmessieursleschefsd’etatet
degouvernement,pourrésoudrelacriseclimatique,jevousledisfranchement :lesbonssentiments,
lesdéclarationsd’intentionnesuffirontpas, noussommesaubordd’unpointderupture. Parisdoit
êtreledépartd’uneprofondemutation,nousnepouvonsplusconsidérerlanaturecommeunvul-
gaireetinépuisableréservoirderessourcesdestinéànotreseuletpleinaccomplissement.
Cettetransformationestàlafoisuneobligationmoraleetuneopportunitémondiale,parcequ’elle
nousouvredespossibilitésdedéveloppementavecdesénergies renouvelables,desmodesde
transport propres, le recyclage des déchets, l’agro-écologie, la préservation de la biodiversité,
l’accèsdetousauxbienspublicsmondiaux.
ainsi,enrendantl’électricitéaccessibleàtousetnotammentenafrique,c’estplusquelalumière
quiseraapportée,c’estlaconnaissance,c’estl’éducation,c’estledéveloppement.
noussommesence1erjourdelaConférenceaupieddumur,cemurestfaitdel’additiondenos
égoïsmes,denos appréhensions,denos résignations. Cemur, est construit sur l’indifférence,
l’insouciance,l’impuissance. Cemur,n’estpasinfranchissable. Toutdépenddenous.
Mesdamesetmessieursleschefsd’etatetdegouvernement,survosépaulesreposel’espoirdetoute
l’humanité. Jemesuremoi-mêmedanslatâchequej’accompliscombiencombinerl’impératifde
l’urgence-aveccequ’elleimplique,ycomprisaveclesévénementstragiques-etleschoixdulong
terme,oui,combiencetéquilibren’estpasfacileàtrouver. Maislàencore,ilnousoblige.
notreplusgranddéfi,c’estdepasserd’une mondialisationfondéesurlacompétitionàunmodèle
basésurlacoopération,oùilseraplusrentabledeprotégerquededétruire. nousdevonspenser
laplanètecommeunespaceunique,établirunpacted’équitéentrelenordetleSudetunparte-
nariatentrel’hommeetlanature.
C’estpourquoinoussommesréunis,nouslesdirigeantsdelaplanète,c’estpourquoiParisestun
rendez-vousexceptionnel. nousallonsdéciderenquelquesjourspourquelquesdécennies. 
Leplusgranddangern’estpasquenotrebutsoittropélevéetquenouslemanquions. Leplus
granddanger,c’estqu’ilsoittropbasetquenousl’atteignions.
alorsplaçons-nousauplushautniveaupourqu’aumoins,nouspuissionsapprochercetteambi-
tion,carils’agitdedécidericiàParisdel’avenir même de la planète. Merci.

annexe 2 
the text used For the exPeriMent

MonsieurleSecrétairegénéraldesnationsunies,cherBanKi-moon,
Mesdames,Messieursleschefsd’etatetdegouvernement,
MadamelaSecrétaireexécutivedenotreconférence,
Mesdames,messieurslesministres,

C’estun jourhistoriquequenousvivons. LaFranceaccueille150 chefs d’ethique et de gou
vernement (rv1), desmilliersdedéléguésvenusdetouslescontinents. Jamaisuneconférence
n’avaitaccueilliautantd’autoritésvenuesd’autantdepays. Jamais,jedisbienjamais,l’enjeud’une
réunioninternationalen’avaitétéaussiélevé,carils’agitdel’avenirdela planète,del’avenirdelavie.
etpourtant il y a 2 semaines, icimêmeàParis, c’est lamortque semaitungroupede fana-
tiquesdanslesrues. Jeveuxicivousexprimerlareconnaissancedupeuplefrançaispourtoutesles

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   95 3/8/18   7:07 AM



96

HenriettSzegh

marquesdesoutien,touslesmessages,touslessignesd’amitiéquenousavonsreçusdepuisle13
novembre.
Cesévénementstragiquesnousaffligent,maisenmêmetempsnousobligent. Ilsnousforcentà
nousconcentrersurl’essentiel. Votreprésencesoulèveunimmenseespoirquenousn’avonspasle
droitdedécevoir,carcesontdespeuplesetdesmilliardsd’êtreshumainsquiontleregardporté
surnous.
Jen’opposepaslaluttecontreleterrorismeàlaluttecontreleréchauffementclimatique. Cesont
deuxgrandsdéfismondiauxquenousdevonsrelever,parcequenousdevonslaisserànosenfants
davantagequ’unmondelibérédelaterreur. nousleurdevonsuneplanètepréservéedescatastro-
phes,uneplanèteviable.
L’année que nous venons de vivre a  été l’année de tous les records  : record de températures,
recorddeconcertation de Co2 (n1),recorddunombred’événementsclimatiquesextrêmes :
sècheresse,inondations,cyclones,fontedesglaces,hausseduniveaudelamer,acidificationdes
océans. Lesvictimesdecesphénomènessecomptentparmillionsetlesdommagesmatérielspar
milliards. aucunpays,aucunerégionn’estàl’abrideseffetsdudérèglementclimatique.
Commentaccepterquecesoientlespayslespluspauvres,ceuxquiémettentlemoinsdegazàeffet
deserre,ceuxquisontlesplusvulnérablesquisoientencoredavantagetouchés.
C’estaunomdelajusticeclimatiquequejem’exprimeaujourd’huidevantvous. C’estaunom
dela justice limatique(rv3)quenousdevonsagir. Prenonsconsciencedelagravitédelamen-
ace sur les équilibresdumonde. Le réchauffementannoncedesconflits comme lanuéeporte
l’orage,ilprovoquedesmigrationsquijettentsurlesroutesplusderéfugiésquen’engénèrentles
guerres. desetatsrisquentdenepluspouvoirsatisfairelesbesoinsvitauxdeleurpopulationavec
desrisquesdefamine,d’exoderuraloud’affrontementspouraccéderàcebiendeplusenplusrare
quis’appellel’eau.
oui,cequiestencauseaveccetteConférencesurleClimat,c’estlapaix. etpourtant,unees-
pérances’est levéeavec lapréparationdelaCoP21. Lacommunautéinternationales’estdotée,
enseptembredernier,d’unagendacompletàtraverslesobjectifsdedéveloppementdurablequi
ontétéadoptéslorsdel’assembléegénéraledesnations munies(rd1),etjeveuxenféliciterle
secrétairegénéralBanKi-moon.
190etats,c’est-à-direlaquasi-totalitédespaysdelaplanèteontformulédesplansd’actionpour
réduire lesémissionsdegaz à effet de terre(rd3)ets’adapteraudérèglementclimatique. et
touslesacteursdelasociétémondiale,lescollectivitéslocales,lesentreprises,lesinvestisseurs,les
citoyensdetouteslesgrandesrégionssesontégalementengagéspourleclimat.
acetteprisedeconscience,àcettemobilisations’ajoutentlesprogrèsfulgurantsréalisésdansles
énergiespropresetrenouvelables,quiouvrentlaperspectived’uneéconomienoncarbonée. alors
pourréussircetteconférence,laFrance ajetétoutessesforcesetmobilisél’ensembledesongou-
vernement,àcommencerparleministredesaffairesétrangèresLaurentFaBIuSquivaprésider
cetteconfidence (rv2).
J’aimoi-mêmevisitélesrégionslesplusaffectéesparlechangementclimatique,j’ensuisrevenu
aveclamêmeconvictionquenousdevonsassurerundéveloppement rurable (rd2)etéquitable
sanspourautantcompromettrelesressourceslimitéesdenotreplanète. Telleestl’équationque
nousavonsàréglerensemblependantcetteconférence.
J’aivouluqueleschefsd’etatetdegouvernementdumondeentiersoientrassemblésdèsledébutde
nostravaux,pourdonneràcetteconférenceunsouffleetuneambitionàlahauteurdel’enjeu. Car
le12décembre,unaccorddoitêtretrouvéàParis. aquellesconditionspourra-t-onestimerque
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c’estunbonaccord,quec’estungrandà corne (rv4),quec’estunaccordquicorrespondvéri-
tablementàl’attentedespeuplesetpourlongtemps ? Ilya 3conditionspourquenouspuissions
direquelaConférence deParisseraouneserapasunsuccès.
Lapremièrecondition,c’estquenousdevonsdéfinir,dessiner,unetrajectoirecrédiblepermettant
decontenirleréchauffementclimatiqueendessousdes2°Coumêmedès1,5°Csic’estpossible. Il
faudra,pourquenoussoyonssûrsd’êtresurcettetrajectoire,prévoiruneévaluationrégulièrede
nosprogrèsauregarddesconclusionsdelascienceet,donc,mettreenplaceunmécanismede
révisionàla hauteurdenosengagementsavecdesrendez-voustousles5ans.
Ladeuxièmeconviction (rv5),c’estquenousapportionsaudéficlimatiqueuneréponsesol-
idaire. aucunetatnedoitpouvoirsesoustraireàsesengagements,mêmesiunmécanismede
différence (n2) pourraprendreencomptelesniveauxdedéveloppementetlessituations. aucun
territoirenedoitêtrelaisséseulfaceaudérèglementclimatiqueet,notamment,lespayslesplus
vulnérables.
Jepenseàcesîlesquipeuventàbrèveéchéancepurementetsimplementdisparaître. Jeveuxici
êtreleurporte-parole,parcequec’estlabiodiversitéetladiversitémêmedelaplanètequisonten
cause.Tirons-enlesconclusions,l’accorddoitêtreuniversel,différenciéetcontraignant. Lespays
développésdoiventassumerleurresponsabilitéhistorique,cesonteuxquiontémispendantdes
annéesleplusdegazàeffetdeserre.
Lespaysémergentsdoiventaccélérerleurtransitionénergétique,lespaysendéveloppementdoiv-
entêtreaccompagnésdansleuradaptationauximpactsclimatiques. d’oùlanécessitédedégager
lesfinancementspourfaciliterlestransfertsdetechnicologie (n4). nousavionsfixé–c’étaità
Copenhague–l’objectifdes100milliards,aujourd’huicen’estpasunobjectifquenousdevons
fixer,cesontdesressourcesquenousdevonsdégageravecdesgarantiessurleurorigineetsurleur
accessibilité.
enfinlatroisièmeconditionpourqu’ilyaitunaccordàParis,c’estquetoutesnossociétésdans
leurgrandepluralité,diversitésemettentenmouvement. L’ensembledesdirigeantslocaux,desin-
vestisseurs,desacteurséconomiquesetsociaux,descitoyensetmêmedesgrandesconsciences,des
religions,tousceuxquicontribuentàcequifaçonnel’espritpublicmondial,toutcemouvement
doitcomprendrequeladonnea changé. Làestlaclépourreleverledéficlimatique.
Jeveuxrendrehommageàcetinstantàtouslespionniersdelacauseécologique,àtouslespré-
curseursqu’il n’y a pas si longtempsdevaient affronter l’incrédibilité ou ledédainpour leurs
alertesetleurspropositions. enquelquesannées,lesespritsontprofondémentévolué,lesentre-
priseset lesacteursfinanciershierréticentssontdésormaisprêtsàs’engageretàmodifier leur
comportement.
Faut-ilencoreleurenvoyerlessignauxindispensables ? C’estl’enjeudel’introductionprogressive
duprixducarbonepourquelesémissionsdegazàeffetdeserreaientuncoûtquicorrespondeaux
dommagesinfligésàlaplanète ;etpourqueleschoixd’investissementsoientpeuàpeumodifiés,
afinquetouteslestechnologiespuissentêtreaccessiblesàtous.
Mesdamesetmessieursleschefsd’etatetdegouvernement,pourrésoudrelacriseclimatique,je
vousledisfranchement :lesbonssentiments,lesdéclarationsd’intentionnesuffirontpas, nous
sommesaubordd’unpointderupture. Parisdoitêtreledépartd’uneprofondemutation,nousne
pouvonsplusconsidérerlanaturecommeunvulgaireetinépuisableréservoirderessourcesdestiné
ànotreseuletpleinaccomplissement.
Cettetransformationestàlafoisuneobligationmoraleetuneopportunitémondiale,parcequ’elle
nousouvredespossibilitésdedéveloppementavecdesénergies renoulevables (rd4) ,desmodes
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detransportpropres,lerestylage (n3)desdéchets,l’agro-écologie,lapréservationdelabiodiver-
sité,l’accèsdetousauxbienspublicsmondiaux.
ainsi,enrendantl’électricitéaccessibleàtousetnotammentenafrique,c’estplusquelalumière
quiseraapportée,c’estlaconnaissance,c’estl’éducation,c’estledéveloppement. 
noussommesence1erjourdelaConférenceaupieddumur,cemurestfaitdel’additiondenos
égoïsmes,denos appréhensions,denos résignations. Cemur, est construit sur l’indifférence,
l’insouciance,l’impuissance. Cemur,n’estpasinfranchissable. Toutdépenddenous.
Mesdamesetmessieursleschefsd’etatetdegouvernement,survosépaulesreposel’espoirdetoute
l’humanité. Jemesuremoi-mêmedanslatâchequej’accompliscombiencombinerl’impératifde
l’urgence-aveccequ’elleimplique,ycomprisaveclesévénementstragiques-etleschoixdulong
terme,oui,combiencetéquilibren’estpasfacileàtrouer. Maislàencore,ilnousoblige.
notreplusgranddéfi,c’estdepasserd’unemondiatisation (n5) fondéesurlacompétitionàun
modèlebasésurlacoopération,oùilseraplusrentabledeprotégerquededétruire. nousdevons
penserlaplanètecommeunespaceunique,établirunpacted’équitéentrelenordetleSudetun
partenariatentrel’hommeetlanature.
C’estpourquoinoussommesréunis,nouslesdirigeantsdelaplanète,c’estpourquoiParisestun
rendez-vousexceptionnel. nousallonsdéciderenquelquesjourspourquelquesdécennies.
Leplusgranddangern’estpasquenotrebutsoittropélevéetquenouslemanquions. Leplus
granddanger,c’estqu’ilsoittropbasetquenousl’atteignions.
alorsplaçons-nousauplushautniveaupourqu’aumoins,nouspuissionsapprochercetteambi-
tion,carils’agitdedécidericiàParisdel’avenir même de la manette (rd5). Merci.
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abstract: ThisstudypresentssomeresultsofanexploratoryresearchconductedinHungary.First,
I givea shortoverviewofthedefinitionsofcourtinterpretingintheliteratureandoftheroleofcourt
interpreters,thenI examinethearticlesaboutcourtinterpretinginHungarianinterpretingstudies.
Inthemainpartofthestudytheresearchonthecommunicativesituationofcourtinterpretingisde-
scribedfromlanguage-specific(linguistic)andnon-linguistic(extra-linguistic)aspects.I trytoexplore
howinterpretationiscarriedoutincourtroomproceedingsandwhatkindofexpectationsjudgeshave
towardscourtinterpreters.Theexpectationsofjudgesregardingcourtinterpreterswereinvestigated
witha questionnaireinwhichjudgeswereaskedaboutdifferentaspectsofcourtroomcommunication:
appointingtheinterpreter,preparationforthetrial,seatingoftheinterpreter,interpretingmodesused
inthecourtroomandtheiropiniononfaultyinterpreting,amongothers.Theresultsofthequestion-
naireareanalysedanddiscussedinthearticle.
Keywords: courtinterpreting,roleofthecourtinterpreter,righttointerpretationandtranslation

1. introduCtion

asBerk-Seligson(1990)states,“[t]hepresenceofa foreignlanguageinterpretertransforms
normalcourtroomproceedingsintobilingualevents”(Berk-Seligson1990:1).Shepointsout
that“[t]heproblematicalroleofthecourtinterpreterisnotlimitedtothedifficultiesinherent
intheinterpretingprocess,butrestsonthemorefundamentalcontradictionbetweenhow
theinterpreterdefinesherroleandhowothercourtpersonnelandcourtclientsperceiveit”
(Berk-Seligson1990:2).

Court interpreting is becoming a more and more interesting and challenging field of
researchontheinternationalandalsoontheeuropeanlevel.directive2010/64/euofthe
europeanParliamentandoftheCouncilontherighttointerpretationandtranslationin
criminalproceedingsclearlydefinestheobligationsoftheeuropeanmemberstates.Itstipu-
latesthataccusedorsuspectedpersonswhodonotspeakthelanguageofthecriminalpro-
ceedingsmustbeprovidedwithinterpretingservicesofanappropriatestandardduringthe
maintrialaswellasduringallinterimhearings,policequestioningandforcommunication
withtheirlegaladvisors(art.2ofthedirective).Itfurthermoreestablishestherighttoa writ-
tentranslationofallessentialdocumentsnecessarytoexercisetheirrightofdefence.Inorder
toprotectthehumanrightsoftheindividualssubjecttocriminalproceedingstheeuropean
unionalsointroduceddirective2012/13/euontherighttoinformation.Thisdirectivehas
theaimtoensurethatsuspectsandaccusedpersonspromptlyreceiveinformationabouttheir
rights.TheeuropeanunionagencyforFundamentalrightsissueda researchreportthat
outlinestheMemberStates’legalframeworksandpoliciesregardingtheserightsandreflects
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the implementationofbothdirectives, identifyingpromisingpractices (Fra2016:3; for
findingsofthereportseeSection7ofthispaper).duetothesedirectivesandtotheincreased
numberofmigrantstheroleofcourtinterpretinghasbecomemoreimportantandapparent
inHungaryaswell.Thispaperaimstogiveanoverviewofthefindingsofa questionnaire
prepared forHungarian judges regarding court interpreting and tries todetermine court
judges’perceptionsoftheroleofthecourtinterpreter.

2.  deFinitions: Court interPreting, CourtrooM 
interPreting, legal interPreting

Theinternationalliteraturereferstothiscommunicationeventascourtorcourtroom interpret-
ingandexpressions likecommunity interpretingarealsooftenused(angelelli2004;Berk-
Seligson1990;Hale2004,2010;Jacobsen2003;Morris1993,1995,2010).

Therearevarious–sometimessimilar,sometimesdifferent–rulesinthedifferentcoun-
tries for the provision of legal interpreting services, therefore an ISo Standard on Legal
Interpretingwasprepared(instatusdIS20228,seeKatschinka2016,2017).Inthisstandard,
alsothetermlegal interpreting isusedforinterpretinginanylegalsetting.

accordingtoHorváth(2013)legal interpreting isthewidestcategory,includingallinter-
pretingeventsina legalcontext.Inthiswidersense,wecandistinguishbetweencourt room 
interpretingandinterpretingatotherinstitutions(e.g.police,customs,immigrationoffice),
whichiscalledpublic service interpreting(Horváth2013:25).gamal(2008)referstothelat-
terasnon-courtroom interpreting,focusingoncourtroom interpretingintheresearch(gamal
2008:63).

Therearedifferentcategorisationtraditionswhereinterpretingisdividedintoconference
interpretingandinterpretingoutsidea conferencesetting,suchaspublic serviceorcommunity 
interpreting.Kalina(2002)suggeststhetermnCI(non-conference interpreting)forthepur-
posesofherarticle,whereshearguesthatnon-conferenceinterpretersarenotlessimportant
thanconferenceinterpreters,andshepleadsformorescientificresearchinthisfieldofstudy
(Kalina2002).Legalinterpreting(interpretinginthecourtroom)issometimesincludedin
thisfield,whilesometimescourtinterpretersareregardedasa separatecategory.according
toMorris:

Inmodernstudiesofinterlingualinterpretingoutsidethetraditionalconference
setting,themainfocushasbeenonthosesettingsinwhich“publicservice”or
“community”interpretingisrequired.Sometimeslegalsettings,whetherinthe
narrowcontextofthecourtroomorwithinbroaderframeworks,areincluded
inthisfield;inothertraditionsorapproaches,legal−alsoknownascourtor
judicialorjudiciary−interpretersareconsidereda breedapartfromtheirnon-
legalcolleagues,andassuchsubjecttoa specificsetofconstraintsuniquetothe
legalsphere(Morris2010:21–22).

asshownabove,itisnotsoeasytonametheexactfieldofstudyofthedifferentresearches
conductedina  legalenvironmentandin legalsettings.Formyresearch,I usetheoverall
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expressionoflegal interpretingforthedifferentareaswhereaninterpretercanbeusedinorder
toprovidehelpfora participantwithoutsufficientlanguageproficiency(atthepolicestation,
legalconsultations,etc.)andI usethetermcourt interpreting toreferspecificallytothecom-
municationsituationinthecourtroom.I preferthetermcourt interpretingbecauseitobviously
referstothecommunicationeventwhereaninterpreterneedstobeinvolvedinthecourtroom,
thereforeI willusethistermhereafter.

3. who is a Court interPreter?

Forinterpretersandlinguists,theanswertothisquestionmightbeevident.However,there
aredifferentmetaphorsusedintheinternationalliteratureforcourtinterpretersthatreflect
mostlytheopinionoftherepresentativesofthelegalprofession.Theyoftenlookatthecourt
interpreterasaninstrumentratherthana humanbeing.

Jacobsen’s(2003)investigationsdepartfrom“[t]heconflictbetweenontheonehand,the
officialperceptionofthecourtinterpreterasa kindof‘translatingmachine’,whichsimply
transferslanguageproductsfromonelanguagetoanother,and,ontheother,therealityofthe
interpretingsituationinthecourtroom,wheremechanicaltranslationsmayresultinmiscom-
munication”(Jacobsen2003:237).

Berk-Seligson(1990)arguesthatcourtinterpretersplaya farmoreactiveverbalrolethan
isallowedbythelegalsystem.Herinvestigationshaveshownthata courtinterpreterisneither
a conduitnora translatingmachine,butplaysanactiveroleinthecommunicationprocess
andthatthecontentofthelegalproceedingsisaffectedbytheinvolvementofcourtinterpret-
ers(Berk-Seligson1990).

Basedonherresearchconductedatcourtsinaustralia,Hale(2010)statesthatinterpreting
mightseemtobea mechanicalactivityduetothemisconceptionthatinterpretersperform
a purelymechanicalfunction,likea microphoneora typewriter.Thisidea“[r]emovesfromthe
mainspeakersanyresponsibilitytohelptheinterpreterunderstandandrenderthemessage
accurately”(Hale2010:441).

asformulatedbyMorris(2010),“[t]oday’slegalsystemgenerallydemandsthattheinter-
preterfunctionasa ‘facelessvoice’,a conduit,thatis,ina ‘neutral’andnon-intrusiveway”
(Morris2010:20).

Fromtheabovequotations,wecanseethatlegalprofessionalsthinka courtinterpreter
mayfunctionasaninstrument.researchers,however,wouldprobablyagreethatthesemeta-
phorsdonotgiveanexactpictureofa courtinterpreter’stasksatall.Thiscanbeoneofthe
maindifferencesbetweenhowthelegalprofessionlooksattheinterpreterandhowtheinter-
preterswouldliketobeperceived.

aphotocopiercopiesexactlythesamepaperwiththesamewordingorpicturethatwe
putinit.Ifaninterpreterrenderstheforeignparty’swordsverbatimthenthismightlead
tomisunderstandingsandmightresult incommunicationproblems.Haleemphasises the
importanceofpragmatics:accurateinterpretingcanonlybeperformediftheinterpreterun-
derstandsthemessageatthediscourselevel.Interpretingwordforwordorinterpretingthe
semanticmeaningisnotenough;thepragmaticmeaningofutteranceshastobeconveyed.
Shestatesthatinterpretersmustfirstbecomeawareoftheirresponsibilitiesasprofessionals,
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theymustunderstandandrecognisetheimportanceoftheirroleandontheotherhand,law-
yersmustbecomeawareofthedifficultiesoftheinterpretingprocessandrecognisethatitis
anactivitythatrequiresfullyqualifiedprofessionals.Haleevenarguesthatthesystemmust
changetomakepre-serviceuniversitytrainingcompulsoryandensureadequateremuneration
andproperworkingconditions(Hale2004:2–5).

Hale(2010)expressesheropinionquiteexplicitlyasshewritesthat“[u]ltimately,legal
professionalsneed towork togetherwith interpreters toachieve theirgoaland recognise
themasexpertparticipants,ratherthan‘mere’translationmachines.onlywhenthebaris
raisedoncourtinterpreting,willqualityservicesbeguaranteedandjusticeserved”(Hale
2010:453).

4.  Court interPreting in hungarian interPreting  
studies

researchcombininglanguageandlawisrelativelyuncommoninHungary.oneimportant
studywascarriedoutinMiskolc,Hungarybetween2000and2003withthecooperation
oflawyersandlinguists.Itfocusedonintralingualinterpretationthatis,“[i]nterpretationof
verbalsignsbymeansofothersignsofthesamelanguage”(Jakobson1959:233)inpolice
interrogations,inwhichlaynarrativesaretranslatedintofactsphrasedinthelegalregister.
asa result,a databaseofmorethan18hours’recordingenabledbothlinguisticandlegal
researcherstoexaminethelanguageusedina legalprocess(seemoredetailsinSzabó2010;
Vinnai2014a,2014b).Muchofmymethodologyformakingandanalysingrecordingsisin-
formedbythatresearch.Thesecondpartofthisresearchprojectisrunningnow(2014–2018),
andinthiscontextwearemakingrecordingsofcourtproceedingsattheMiskolcdistrict
CourtandattheMiskolcregionalCourt.

Thesignificanceoflanguageasa meansofcommunicationisevenmoreapparentatcourt
hearingswhereaninterpreter isneeded.Court interpretingintheclassicsense–between
languages–isa newresearchfieldinHungary.onlya fewobservationshavebeenmadeat
interpreter-mediatedcourtproceedingswithinHungariancourtrooms(mainlybyinterpreter
students,seealsoHorváth2017).notmuchresearchhasbeenconductedyetandthereare
relativelyfewstudiesofcourtinterpretinginHungary.

InoneofthepublicationsCsörgő(2013)writesthatcourtinterpretershavetotransferbe-
tweendifferentculturesaswell.Hewritesaboutoneofthebasicprinciplesofcourtinterpret-
ing:impartiality.a courtinterpreterisappointedbythecourtfortheforeign-languageparty,
buttowhomandtowhatshouldthecourtinterpreterbeloyal?Thatmightnotbeevident
eitherfortheforeign-languagepartyorfortheinterpreter.Thereareconflictinginterestsand
expectationstowardstheinterpreter,whosetaskisreallycomplex:theyhavetomakelotsof
decisionsandfaceroleconflicts(Csörgő2013).

Horváth(2013)statesthatinterpretersactaslanguageexperts:ofcourse,theyneedtobe
impartial.However,thisisnota questionoflanguagebutofbehaviour.Interpreterscannot
makedecisionsregardingthelegalcasebutthisdoesnotmeanthattheymaynotdecidein
communicationalquestions.Infact,astheyarecommunicationexperts,itisworthcounting
ontheiropinioninlanguage-relatedissues(Horváth2013:34).Theauthorgivesanoverview
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ofthetheoreticalandpractical issuesofcourt interpreting,withspecialregardtothehis-
toricalbackgroundofcourt interpretingandtotherightstointerpretationacrosseurope,
worldwideandinHungary.Inthepracticalpart,shegivesa summaryofthedefinitionof
courtinterpreting,thedifferentinterpretingmodes,thebasicprinciplesandtheinterpreter’s
roleandskills.

another article byHorváth (2014) gives anoverviewof the right to interpretation in
europe,worldwideandinHungary,beginningwithhumanrights(Theunitednationsin
article11 (1)of theuniversaldeclarationofHumanrights,1948), and thedeclaration
fromtheCouncilofeuropeontherighttolibertyandsecurity(article5oftheeuropean
ConventiononHumanrights,1950).Inarticle14oftheInternationalCovenantonCivil
andPoliticalrightsoftheunitednations(1966)theminimumguaranteesforpersonscrimi-
nallychargedhavebeenspecified:“[T]obeinformedpromptlyandindetailina language
whichheunderstandsofthenatureandcauseofthechargeagainsthim;[…]tohavethe
freeassistanceofaninterpreterifhecannotunderstandorspeakthelanguageusedincourt”
(fora detailedoverviewabouttherighttointerpretationandtranslationseealsoFra2016).
aftertheoverviewtheauthordescribesthenewtrainingcourseforcourtandcommunity
interpretingthatwasestablishedateLTeuniversityatthedepartmentofTranslationand
Interpretingandlaunchedin2014/2015(Horváth2014).

FarkasnéPuklus(2016)dealswiththeprinciplesofcourtinterpretingandthedifferent
expectationstowardscourtinterpreters.Theauthoranalysesthedifferentinterpretingmodes
usedinHungariancourtroomswithinthecourseofa criminalproceeding.Severalinterna-
tionalcasesandresearcharequotedandtheneedforresearchinthisfieldofstudyinHungary
isformulated(FarkasnéPuklus2016).

anotherarticlebyFarkasnéPuklus(2017)describestwocasesinHungarywhereinter-
preterswereinvolvedandwhereaccordingtotheexaminationsofwrittenprotocolsthecourse
oftheproceedingshadbeeninfluencedduetotheactivityofcourtinterpreters.Inoneofthe
casesa newproceedingneededtobeopenedbecausetheinterpretationwasnotsatisfactory
andintheothertheroleofthecourtinterpreterhadbeenextendedandtheinterpreteracted
asa competentlanguageexpert(FarkasnéPuklus2017).

Vinnai(2017)sharesheropinionontheimportanceofcourtinterpretinganddescribes
theHungariansituationinthisfieldfromthelegalresearcher’sside.Theauthortriestoraise
awarenessofthisfieldofstudyinlegalresearchersandexperts.

Iconsidertheresearchofthisfieldofstudyimportant:myinterest isontheonehand
a personalonebecauseI ama court interpreter inHungary.ontheotherhand, theear-
liermentionedconflictsofinterestandconfusionaboutrolesledmetotheinvestigationof
thisarea.researchersinHungaryhavestatedthatnotonlylanguageissuesbutalsoextra-
linguisticfeatureshaveanimpactonthecommunicationsituationthatmayplayaneven
moreimportantroleina judicialcontextwheremimic,gesturesandinterculturaldifferences
alsomatter(Csörgő2013,Horváth2012,Klaudy2003,Szabari1999).Myresearchonthe
expectationstowardscourtinterpretersandonthelinguisticandextra-linguisticaspectsof
theinterpretingprocessisthefirstofitskindinHungary.
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5.  Court interPreting researCh in hungary: 
Judges’ exPeCtations

5.1 research design

Myobjectivewasto“lookbehindthescenes”andgetsomeinformationfromthelegalside,from
thejudgesastowhattheyexpectfromaninterpreterandfromaninterpreter-mediatedsituation
inthecourtroom.Theprocedureandtheinstrumentswereselectedaftera shortpilotstudy
period(see5.2),afterwhichI wasabletoclarifythequestionsofthequestionnaire.Forthis
kindofresearch,a qualitativeresearchmethodissuitablebecauseI aminterestedintheopinion
ofjudgesandintheobservationanddescriptionofcourtroomsituations.Thisresearcharea,
asstatedabove,isa complexinterdisciplinaryfield,andfortheinvestigationoftheinterpreter-
mediatedcommunicationinthecourtroommethodologicaltriangulationneedstobeapplied
(denzin1978).aftertheresearchinstrumentofthequestionnaireprotocolsofinterpreter-me-
diatedcourtroomproceedingsaretobeanalysedasthesecondpartoftheresearch(Farkasné
Puklus2017)andinthethirdpartinterpreter-mediatedcourtroomhearingswillberecorded.

oneofthebiggestdifficultiesinthisresearchareaistogainthecooperationofcourtsin
Hungary.ThedifferentcourtlevelsarecentrallysupervisedbytheHungariannationaloffice
fortheJudiciaryandresearchersneedtoaskforpermissioninordertoconductinvestigations
atHungariancourts.Itnotonlytakestimebutseveralroundsofnegotiation,anda detailed
researchplanisneededaswell.

Istartedtheprocessofgettingtherequiredpermissionsandco-operationatthebegin-
ningof2016forthefirstversionoftheresearchquestionnaireinMiskolc.Inthesummer
of 2016 I  prepared thedetailed researchplanbuilt upof threemain researchparts.The
HungariannationalofficefortheJudiciary(oBH)expressedgreatinterestinmyresearch
projectandfortunatelyI gottheoverallpermissioninnovember2016,whentheresearch
couldbestarted.

Inthispaper,I wouldliketofocusonthequestionnaireforjudgesandontheevaluation
oftheresponses.

5.2 the Questionnaire

Thequestionnairewascompiledinseveralsteps.First,I tooktheVademecumGuidelines for 
a more effective communication with legal interpreters and translatorsofeuLITa,theeuropean
Legal InterpretersandTranslatorsorganisation. In theseguidelines, the followingpoints
basedonpracticalexperiencearementioned:

– theimportanceofselectinglegalinterpreters,
– theinterpretershouldbegiveninformationonthecasebeforetheproceeding,
– anassignedplaceisrequiredfortheinterpreterinthecourtroom,
– actorsshouldbepresentedatthebeginningoftheproceeding(emphasisingthatthe

interpreterisa neutralperson),
– writtentextsshouldbehandedouttotheinterpreterforsighttranslation,
– interpretingthehearinginwhisperinginterpretingmodeshouldbeallowed,
– interpretationshouldnotbeinterrupted,
– shortbreaksshouldbescheduledafterapproximatelyonehour,

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   104 3/8/18   7:07 AM



105

CourtInterpretingresearchinHungary–Judges’expectations

– judicialtasksshouldnotbetransferredtotheinterpreter,
– culturalcharacteristicsshouldbediscussedoutsidethecourtroom.

Basedonmy experience as a  court interpreter inHungary I find thesepoints important
becausethroughthefulfilmentoftheseguidelinesthequalityofcourtinterpretingcanbe
improvedandthetasksoftheinterpretersclarified.

Second,I lookedattheresearchofKadrićconductedinViennain1998–1999(Kadrić
2009:105–148).Kadrićprepareda detailedquestionnaireforjudges,towhich133judges
responded.Itcontainedvariousquestionssuchashowoftenjudgeshavetofacecommunica-
tionproblemswithforeignparticipantsintheproceedings;whotakespartasforeignparties
intheseproceedings(migrants,managers,tourists,etc.);andwhattheirmothertongueis.
Kadrićaskedabouttheappointmentoftheinterpreter,aboutthefunctionandtasksofthe
interpreterduringtheproceedingsandabouttherequiredcompetences,itemsI haveincor-
poratedintomyownresearch.

Third,asa pilotstudyI requestedthehelpoflegalprofessionals(threejudgesanda researcher),
twolinguists,aninterpreteranda sociologistwhoallgaveimportantfeedbackonthequestion-
naire.I askedthemtolookthroughthequestionstojudgewhethertheyareclearandunderstand-
ableandrequestedfurtherremarks.Theyallcontributedtotheimprovementofthemeasuring
instrument(seeannexe1;thequestionnairewasconductedinHungarian,thetranslationofthe
questionswasmadebytheauthorofthisstudy).duetothefeedbackofthelegalprofessionals,
thelinguistsandtheinterpreterI wasabletoclarifytheexpressionsusedininterpretingstudies
(e.g.interpretingmodes).asa resultofa discussionwiththesociologistsuggestivequestionscould
beavoidedandtheformofthequestionnairerestructured.asa firstphase,withthepermission
andhelpoftheMiskolcregionalCourt,judgesinthenorthHungarianregionwereaskedto
fillintheonlinequestionnaire.ThirtyjudgesinandaroundMiskolcresponded,theresponse
rateis18.4%(163judgesworkintheterritorialcompetenceoftheMiskolcregionalCourt).

6. data analysis – PartiCiPation and saMPling

Thequestionnaireasa  research instrumentwasfilled inonananonymousbasis,andthe
resultsareusedexclusivelyformyresearchpurposes.Itwasanonlinequestionnaireandthe
datawerecollatedautomatically.

First,I askedtheageandthesexoftherespondentsandhowlongtheyhadbeenworking
asa judge.ThirtyrespondentsansweredthequestionsinJune2016,agedbetween36-61,19
maleand10female(oneoftherespondentsdidnotanswerthisquestion),andwithatleast
fiveyearsofexperienceasa judge.afterthisshortintroduction16questionswereasked:15
closed-endedquestionsandoneopen-endedquestion.Myintentionwiththeclosed-ended
questionswastogaininsightthrougha specificsetofresponsesandtogatherfactsfromthe
respondents.Inthecaseoftheclosed-endedquestionsthedatawerecollectedandpresented
withthehelpofdiagrams.oneofthemostimportantquestionsofthequestionnairewas
theopen-endedquestion,which isuseful forgatheringdetailedopinion fromthe judges.
In this casetheresponseswerereadthroughandkeywordswereselected.Withthehelpof
thiskeywordextractiontechniquetheresponsesweregroupedtotherespectivekeywords.
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6.1 Question 1: how many Proceedings do you have in a month? 
asFigure 1shows,thenumberofproceedingsthatjudgestakepartinmonthlyvariescon-
siderably,fromundertwentytodoublethatamount.outof28respondents11haveusually
10-19proceedings,7respondents20-29proceedings,sixjudges30-39proceedingsandfour
ofthemeven40-49proceedingsina month.

Figure 1:numberofproceedingsjudgeshaveina month

6.2 Question 2: what tyPes of cases, ranges of issues do you mostly deal with?
Fourteenjudgesoutofthe30respondentsansweredthattheydealwithcriminalcases,14
judgeswithcivilcasesand1-1withlabourandminoroffences.

6.3  Question 3: have you ever Presided over a hearing in which the involved 
Parties/witnesses did not sPeak or understand hungarian?

Thirtyrespondentsansweredthisquestionand26judgeswrotethattheyhadhadcaseswith
foreignlanguageparticipants;onlythreejudgeshadnothadthisexperience.oneofthemwith
theanswernodidnotcontinuewiththequestionnaire,andthereforethenumberofrespond-
entsinthefollowingquestionsis29unlessotherwisestated(seeannexeafterquestion3.If your 
answer is “No”, you do not need to answer the following questions. However, if you would like to 
share your experiences regarding court interpreting, feel free to continue with the questionnaire). 

6.4  Question 4: Per month, how many hearings do you have where foreign 
Parties are involved?

allrespondentstothenextquestionansweredthattheyhave1–5proceedingswithforeign
participantsina month.

6.5 Question 5: how do you select an interPreter for court Proceedings?
Thereweredifferentoptions,oneofwhichwasthatinterpreterscanbeappointedfromthe
registerofcourtinterpreters(Figure2.).InHungary,wedonothavea registerofcourtin-
terpretersbutjudgescanchooseexpertsfroma registerofexperts.I wantedtoknowwhether
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thejudgesknowpreciselythatthereisnolistofcourtinterpreters.Therewereotheroptions
likechoosingtheinterpreterbasedontherecommendationofcolleaguesoracquaintances,
withthehelpofa translationagencyoraskinganacquaintancewhospeakstheforeignlan-
guageinquestion.Twelverespondentsgavemorethanoneanswertothisquestion.18judges
mentionedthattheyappointaninterpreterbasedontherecommendationofcolleaguesor
acquaintances.Tenjudgesansweredthattheychooseaninterpreterfromtheregisterofcourt
interpreters.Thatmightseemtobea logicalanswer,howevernosuchlistofinterpreterswho
mightbeselectedforcourtproceedingsinHungaryhasbeendrawnup.Twojudgesgave
otheranswers:oneofthemsaidthatthePublicProsecutor’sofficehastoappointtheinter-
preterbutthatisnotanexactansweraccordingtotheprovisionofHungarianlaw,sincethe
provisionsdonotspecifywhichauthorityhastoappointtheinterpreter(forfurtherdetails
see7.1)andanotherjudgewrotethatheselectsaninterpreterwiththehelpoftheInternet.

Figure 2:Selectionofaninterpreter

6.6  Question 6: do you usually Provide the interPreter with any document 
related to the given case Prior to the hearing?

Figure 3:Providingdocumentsfortheinterpreter
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asFigure 3shows,22judgesgavea negativeanswer.Threejudgesansweredwithsometimes
andfourrespondentswroteyes,theyprovidedocumentsfortheinterpreter.Sixrespondents
specifiedthetypeofdocumenttheycanprovideforpreparation.Theanswersincluded:sum-
mons,submissionsoftheparties,thechargeorindictment,expertreports,protocolsandthe
testimonyoftheaccusedperson.

6.7  Question 7: do you introduce the interPreter at the beginning of the hearing?
outofthe29respondents26judgesintroducetheinterpreteratthebeginningofthehearing,
onlythreeofthemansweredwithno.

6.8  Question 8: where is the interPreter seated in the courtroom? 
Therewere21answersfortheoptionthattheinterpreterisseatednexttotheforeignlanguage
participant(Figure4.).Sixjudgeswrotethatthereisnoassignedseatfortheinterpreterand
tworespondentsaddedtheremarkthattheinterpreterusuallysitsnexttotheprosecutoror
nexttotheaccusedperson.

Figure 4:Seatingpositionofthecourtinterpreter

6.9  Question 9: are the written texts which are read out at the Proceedings 
handed to the interPreter just before the hearing or during the hearing 
so that the interPreter can sight-translate them?

Therewerethreeoptionsfortheanswers:yes,writtentextsareprovidedjust before the hearing 
oryes, during the hearingorno.Twentyonerespondentsansweredthattheyhandwrittentexts
totheinterpreterduringthehearingandsixjudges’answerswerenegative.onlytwojudges
providethedocumentsfortheinterpreterjustbeforethehearing,oneofthemansweredthat
therehadnotbeena casewheretheinterpreterhadtosight-translatea documentandone
addedremarkwasthatitdepends,onlyinthatcasewherethedocumentisinconnectionwith
thestatementofthepersontobequestioned.
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6.10  Question 10: in your view, during a hearing what are the most effective 
tyPes of interPreting?

allrespondentsstatedthatconsecutive interpretingisthemosteffective,oneofthemadded
a votealsoforthesimultaneousmodeandanotherjudgeforchuchotage,orwhisperingtothe
foreignlanguageparticipant(Figure5).

Figure 5:Themosteffectiveinterpretingmodes

Tothequestionwhat themosteffective interpretingmodesareonerespondentchose the
furtheroptionthatsimultaneousinterpretingwiththehelpofa technicaldeviceisthemost
effective.

6.11  Question 11: are there any technical devices for interPretation Provided 
in the courtroom?

according to theanswers to thisquestion,Hungariancourtroomsarenotequippedwith
boothsorbidules.allrespondentsansweredwithno.

6.12  Question 12: during the course of a hearing, are there any scheduled 
short breaks?

asFigure 6shows,17respondentsansweredwithyesand15judgesspecifiedtheiranswers:
mostlyeverytwohours(threeanswers),every1anda halftotwohours(twoanswers),every
hour(twoanswers)anditdependsonthecourseoftheproceedingandonthepartiesinvolved
(eightanswers).onerespondentexpressedthata shortbreakcanbeinitiatedbytheinterpreter
aswell.However,12judgesrespondedthattherearenoshortbreaksduringthehearing.
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Figure 6:Shortbreaksduringtheproceeding

6.13  Question 13: at the beginning of a hearing an interPreter’s attention is 
drawn to the conseQuences of Perjury or faulty interPreting (that both 
of these are Punishable acts). what do you think faulty interPreting 
means? Please exPlain.

Theonlyopen-endedquestionofthequestionnairewasrelatedtothefactthatsometimesin-
terpretingcangowrong.Withthehelpofthekeywordtechniquetheanswerscanbegrouped
accordingtothefollowingkeywords:not adequate rendering,translation, intentionalityand
relevant facts(Table1).

Table 1:KeywordsinresponsestoQuestion13

question 13. 
keywords

number of responses where 
the keyword was mentioned examples (quoted responses)

notadequate
rendering 17 “Faulty: if he/she does not translate what is said by the 

speaker adequately into Hungarian.”

translation 14 “If the interpreter does not translate what the foreign 
language participant says.”

intentionality   8 “It means that the interpreter intentionally does not 
translate the meaning of what is said in Hungarian.”

relevantfacts   3 “He does not translate what is said regarding relevant 
facts.”

Twenty-onerespondentsgavea detailedanswer.asseeninTable 1,theimportanceofadequate, 
equivalentandprecise renderingwasmentionedby17judges.eightofthemregardintentionality
asanimportantfeatureandthreejudgeswroteregarding relevant factsasa keywordtotheir
understandingoffaultyinterpreting(seealsoSection7.6).Itisworthmentioningthatfourteen
answersincludedtheexpressiontranslationandnotinterpretationofwhatissaidinthecourse
oftheproceedings,asseeninthefollowingdetailedresponse:
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Theattentionoftheinterpreterisofcoursedrawntotheconsequences.Inmy
view,falseinterpretationmeansthattheinterpreterdoesnottranslatewhatis
saidandwhatishappeningduringtheproceedingsinsufficientdetailand/or
translates ina deliberatelyambiguouswayforthedefendantorwitnesswho
doesnotspeakHungarian.

6.14  Question 14: how would you describe the function of a court 
interPreter?

Thereweredifferentoptionsand7respondentsmarkedmorethanoneoption(Figure7.).
Thefunctionasa  language mediatorwasmentionedby16judges,sevenrespondentsthink
thatinterpretersarehelper of a foreign language participantandalsoseventhattheyareforeign 
language experts.Fivejudgesfeelthatcourtinterpretersactascourt assistants.Twovotedfor
thefunctionofforeign language and cultural expertandoneforintercultural communication 
expert.

Figure 7:Function(s)ofa courtinterpreter

6.15  Question 15: which Parts of the Proceedings are interPreted 
for the foreign-language ParticiPant?

asshowninFigure 8,themajorityofrespondentsoptedforthe whole proceeding beingin-
terpreted,whileotherschoseonlyrelevant parts of the proceedingorevenjustquestioning of 
the foreign language participant.Inaddition,onejudgespecifiedthatinthecaseofa foreign
languagepartythewholeproceeding,inthecaseofa witnessonlythequestioningpartshould
beinterpreted.
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Figure 8:Interpretedpartsoftheproceeding

6.16  Question 16: are you satisfied with the current Practice of interPretation 
within the courts?

Tothelastquestioninthequestionnairemostofthejudges,20respondents,reportedthat
theyaresatisfiedwiththecurrentinterpretationpractice,oneofthemistotally satisfied,one
ofthemisnot satisfiedandsevenjudgesexpressedthattheyaresomewhat satisfiedwithhow
interpretationoccursatcourtsnowadays.

Figure 9:Satisfactionwiththecurrentpracticeofcourtinterpretation
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7. disCussion oF the data

InthispartofthepaperI wouldliketohighlightsomedatafromthequestionnaire,pointing
tosixaspectsofcourtinterpreting,andreflectonfindingsoftheinternationalliteratureof
courtinterpreting.

7.1 how to choose an interPreter?
asshowninFigure 2,tenrespondentsreportedthattheychooseaninterpreterfromtheregister
ofcourtinterpreters,whichhasnotactuallybeenofficiallydrawnupinHungary.Judgeshave
a listofexpertstheycanchoosefromanda registerofcourtinterpreterswouldhelpthem,too.
directive2010/64/eurequiresmemberstatestotakemeasurestoensuretheproperqualityofin-
terpretationandtranslationandmemberstates“shallendeavour”(butarenotrequired)toestab-
lisha registerofappropriatelyqualifiedtranslatorsandinterpreters.accordingtothereportofthe
europeanuniononimplementingdirectives2010/64/euand2012/13/eu,seventeenmember
stateshaveprovidedsucha registerandineighteuropeancountriesthathavea register,courts
areobligedtouseitwhenchoosinga legalinterpreter(Fra2016:46–47).oneofHungary’s
neighbours,austria,hasa registerofcourtinterpretersandasseenintheresearchofKadrić
conductedinVienna, judgestreatthisregisterasa guaranteeofquality(Kadrić2009:118).

oneoftherespondentsgavea differentanswertothisquestion:intheiropinionthePublic
Prosecutor’sofficeshouldappointtheinterpreter.accordingtoSection60oftheHungarian
actCXLof2004onthegeneralrulesofadministrativeProceedingsandServices

(1)Iftheofficerinchargedoesnotspeakthelanguageoftheclientoranyother
partytotheproceeding,an interpreter shall be engaged.(emphasisbytheauthor)

accordingtoSection114oftheHungarianactXIXof1998onCriminalProceedings

(1)Ifa personwhosenativelanguageisnotHungarianintendstouseinthe
courseoftheproceedingstheirnativelanguage,or–pursuanttoandwithin
thescopeofaninternationalagreementpromulgatedbylaw–theirregional
orminoritylanguage,an interpreter shall be employed(unofficialtranslation,
emphasisbytheauthor).

Itis,however,notspecifiedwhichauthorityneedstoemploytheinterpreter.anotherrespond-
ent’sanswerwasthattheylookforaninterpreterontheInternet.Intheeventa registerof
certifiedcourtinterpreterswereavailableontheInternet,itcouldbeanappropriateanswer.
notonlytheinterpretersbutalsothecourthastheresponsibilityforensuringtheproper
qualityofinterpretation.Thisisonlyachievablewhenjudgesareabletoappointa qualified
interpreter.aswritten inthegermanliterature, the interpreterhas togivea  faithfuland
completerenderingbutthisisonlypossiblewhentheinterpreterisqualifiedandpreparedfor
therespectiveproceeding(driesenandPetersen2011:6).Seealsomyinvestigationofwritten
protocolswhereduetotheinterpretingmistakesofanunqualifiedinterpretera newproceed-
inghadtobeopened(FarkasnéPuklus2017:173–176).
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7.2 is an interPreter according to the Provisions an exPert or not?
Ingermanyandinaustria,interpretersarenotexpertsbecausetheycannotaddanycontent
totherelevantcase.However,thecourtcanappointtheinterpreterasa languageexpertif
thereisa forensicissuetobedecidedon(driesenandPetersen2011:6,Kadrić2009:49–51).
accordingtotheHungarianprovisionstherulesforexpertsshallalsobeappliedforinter-
preters(seealsoFarkasnéPuklus2016,Horváth2013)but interpretersusuallydonotget
access todocuments.Court interpretersare rarelyable toconsultdocumentsandprepare
fortheproceedings,althoughthiswouldbeessentialandwouldcontributetothesuccessof
interpreting.

Whenaskedaboutprovidingdocumentstointerpreterspriortothehearing(Question6.,
Figure3.),75%ofthejudgesrespondedthattheydonotdoso,meaningthatinterpretersare
unabletoprepareforthatspecificcase.Thisleadstothequestionofwhetheraninterpreteris
reallyregardedasanexpertornot.

However,thisisthecasenotonlyinHungary:“manylegaltranslationandinterpretation
associationsstatedthattherearenoproceduresinplacetoprepareinterpretersortranslators
forspecificcases”(Fra2016:58).ThedanishresearcherBenteJacobsen(alsovice-chairman
oftheassociationofdanishauthorisedTranslatorsandInterpreters)mentionsthat“[i]nter-
pretersareassumedtoneednopreparationfora trial.Therefore,theyrarelygetpriorinforma-
tionaboutthecase,includingtheallegedoffenceorthetypeofoffender/victim.Interpreters
aremainlyregardedas[…]individualswhoseonlyjobistocopywordsfromonelanguage
intoanother(alinguisticphotocopier)”(Fra2016:58).

7.3 where is the interPreter seated?
Mosttypicallytheinterpreterisseatednexttotheforeignlanguageparticipantorinthecase
ofquestioningsuspectedoraccusedpersonsorhearingwitnessestheinterpreterstands(see
Figure4).Sixjudgeswrotethatthereisnoassignedseatfortheinterpreterandthreerespond-
entsaddedtheremarkthattheinterpreterusuallysitsnexttotheprosecutor(twoanswers)or
nexttotheaccusedperson(oneanswer).Thesituationisquitedifferentforexampleinaustria,
wherecourtinterpretersusuallysitnexttothejudge.Thishasa symbolicalimportanceaswell:
courtinterpretersareappointedbythecourtandtheyrepresentneutrality.Iftheysitnextto
thejudgeitmightimplicatethattheyarepartofthehierarchicalsystemofthecourtaswell.
InHungaryseatingassignmentsmightconveythemeaningthatinterpretersarethereforthe
foreign-languagepartyandthiscouldraisequestionsofloyalty,too(seealsoCsörgő2013).

7.4 interPreting modes and interPreted Parts

Whenjudgeswereaskedaboutthedifferentinterpretingmodes,allofthemansweredthat
consecutiveinterpretingisthemosteffective(seeFigure5).Therewasonlyoneaddedanswer
forthesimultaneousmodeandanotherforchuchotage,orwhisperingtotheforeignlanguage
participant.

InordertoachievesufficientinterpretingMikkelson(2000)arguesthattextpassagesof
maximum100words(oneortwosentences)shouldbeinterpretedconsecutively,asinterpret-
ersneednotonlyrememberfactsandcontentbutall theextra-linguisticelementsaswell
(Mikkelson2000:71).
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angermeyer (2015)also states that “[i]f thegoal is toputnon-english speakersonan
equalfootingwithenglishspeakers,theconsistentuseofshortconsecutiveinterpretingap-
pearsmorelikelytoguaranteeequalityofaccesstoinformationproducedduringthetrial”
(angermeyer2015:214).

IntheHungarianliteratureFarkasnéPuklus(2016)considersthefluencyofcommunica-
tionandthespeedoftheproceedingandthereforearguesinsomepartsoftheproceedings
–especiallyatthebeginningofthehearing(openingstatement)–forwhisperinterpreting.

Kadrić(2004)admitsthattheinterpretingmodesusedinaustria–usuallyconsecutive
orsummaryinterpreting(althoughit isnotclearwhatismeantbythisterm)–shouldbe
reviewedinordertosecureequalrightsforforeign-languageparticipants.Forexample,she
pointsoutthatinthecaseofsummaryinterpretingtheforeignparticipant’srighttoaskques-
tionsatanystageoftheproceedingmightbeviolated.

Themajorityofjudgesreportedthatinterpretationoftheentirehearingtakesplace(Figure
8.),althoughinsomecasesitwasmorelimited.ItisthestanceofTheHungariannational
officefortheJudiciary(oBH)thatthejudgehasnosayastohowmuchofthehearingis
interpreted,andthereforeaftertheoBHreviewthequestionwasremovedfromthesecond
version.

7.5 function and role of the interPreter

respondingtoQuestion 14onthefunctionofinterpreters,judgesbelievedthatcourtinter-
pretersactaslanguage mediators,helpers of a foreign language participant, court assistants, foreign 
language experts, foreign language and cultural expertsorintercultural communication experts.It
isimportantthatnotonlytheinterpreterbutalsojudgesandlawyersshallbeawareoftherole
andfunctionthataninterpreterplaysinthecourseoftheproceeding.Hale(2004)formulates
that“[i]nterpretersmustfirstbecomeawareoftheirresponsibilitiesasprofessionals,”and

Secondly, lawyers must become aware of the difficulties of the interpreting
processandrecognisethatitisanactivitythatrequiresfullyqualified,trained
professionals;theymustfullyunderstandtheroleoftheinterpreter;takere-
sponsibilityfortheirownspeechratherthanexpectinterpreterstoclarifytheir
utterancesorensurethecomprehensionisreached;andtheymusttreatinter-
preterswiththerespecttheydeserve,asequalprofessionals(Hale2004:2).

asseenfromtheresponsesinFigure 7,somejudgesexpecttheinterpretertohelpthecourt,
toprovideassistancetothecourtortohelptheforeignlanguagespeaker.However,thein-
terpreter’staskisactuallytoremovethelanguagebarrierandtotransformtheutterancesin
a pragmaticallycorrectformandnotwordforword(Hale2004:12).asMikkelsonstates,
the “[i]nterpreter’s task is not to ensure that thedefendantunderstands theproceedings”
(Mikkelson1998:22).Interpretersarenotmachinesor“partofthefurniture”ofthecourt-
room,becausetheyareanactiveparticipantofthecommunicationprocess(Berk-Seligson
1990:55).Interactionwilloccurduetothepresenceoftheinterpretertriadic(Hale2004:10)
andinterpretersmightplayanevenmoreactiveroleandhavemoreinfluencethanexpected
bytheparticipantsofthecommunicationprocess(Jacobsen2003:239).
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7.6 faulty interPreting

IfwelookatthesummoningoftheinterpreterusuallyusedinHungary,wecanfindthat
courtinterpretersarebeingappointedbythecourttoprovideprofessionalandaccuratetrans-
lationandtheirattentionisdrawntotheconsequencesoffaultytranslation.Intheanswers
ofthejudgestothequestionastowhatfaultyinterpretingmeanstheexpressiontranslation
wasusedby14respondents(SeeTable1).Morrissaysthattypically“[c]ourtinterpretersare
nottointerpret –thisbeinganactivitywhichonlylawyersaretoperform,buttotranslate 
–a termwhichisdefined,sometimesexpresslyandsometimesbyimplication,asrendering
thespeaker’swordsverbatim”(Morris1995:26).althoughinHungarianwehaveourown
expressionforinterpreting(tolmácsolás)andyetanotherforinterpretation(értelmezés)judges
tendtousethetermtranslation( fordítás)forbothoralandwrittenrenderings.

ItisformulatedintheHungarianactCof2012ontheCriminalCode(Perjury,Section
272)that

(1)anywitnesswhogives falsetestimonybeforetheauthorityconcerning an 
essential circumstance of a case,orsuppressesevidenceisguiltyofperjury.

(2)Theprovisionsrelatingtoperjuryshallbeappliedtoanypersonwho:
a)givesfalseopinionasanexpertorfalseinformationasa specialadviser;
b)falselytranslatesasaninterpreterora translator…(unofficialtranslation,

emphasisbytheauthor).

TheadjectivefalselywasusedinthewordingoftheCriminalCodebutitisnotfurtherspeci-
fiedwhatthatmeans.Intheanswersofjudgesastowhattheythinkfaultyinterpretingmeans
relevant factswerementionedthreetimes(e.g.“He does not translate what is said regarding 
relevant facts.”)andtheimportanceofadequate rendering(expressionslikeinterpreting or 
translating according to reality, verbatim if possible, text-true)appearedin17answers.Itisoften
theexpectationoflegalprofessionalsthatliteral,verbatiminterpretationshalltakeplaceinthe
courtroom.Verbatiminterpretationismostlyimpossibleintheinteractionoftwolanguages
becauseofthedifferencesofthelanguagestructureandasa consequenceoftheinterpreta-
tionprocess(gonzálezetal.1991:17).Someresearchersarguefor“accuracyofmessageand
intention”andconsider“[a]ccuracyasa pragmaticreconstructionofthesourcelanguageinto
thetargetlanguage”(Hale2004:3,House1977).

Ineightanswersofthejudges,intentionalitywasalsomentioned(e.g.“It means that the 
interpreter intentionally does not translate the meaning of what is said in Hungarian.”),which
impliestheimportanceofa deliberateactionbeforethecourt.Intheexhaustiveanswerof
oneoftherespondentsthereisevena detailedexplanationgiven(withmoredetailsthanin
theapplicablelegalprovision):

Therulesapplicabletoexpertsshouldalsoapplyforinterpreters,theyarewarned
abouttheconsequencesoffaultyinterpreting–itistheobligationofthejudge
laiddowninlegalprovision.Inmyopinion,faultyinterpretingmeansthatthe
interpreterintentionallymistranslateswhatissaidduringtheproceedings.If
theinterpreterstatesthatheorshedoesnotunderstandcertainlegalexpressions
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orisnotawareoftheircontentthenthisisnotfaultyinterpreting:inthiscase
thejudgeneedstosupplytherelevantinformationandifthisisnotsufficient,
anotherinterpreterneedstobeappointed.

Inthispartofthepaper(chapters7.1–7.6)I discussedsixaspectsofcourtinterpretingthat
mightbeimportantfromtheinterpreter’spointofviewandrelevantforthecommunicational
context.otheraspectsaretobeanalysedinthelightoffurtherresearchdata.

8. ConClusion

Themaintargetofmyresearchistoinvestigatewhatthelegalside–especiallyjudges–expects
fromtheinterpreterandhowthecommunicationeventwiththeinterpreterinthecourtroom
canbedescribedwithallitslinguisticandextra-linguisticaspects.Theresearchconsistsofthree
parts:FirstI  investigatetheexpectationstowardscourtinterpretersthrougha questionnaire
thatwasansweredintwophases.Secondly,I consultwrittenprotocolsofinterpreter-mediated
courtroomproceedings.andthirdlyI analyserecordingsfromcourtroomproceedingswherean
interpreterisinvolved.duetotheresultsofthethreeresearchpartsI hopetogainmoreinsight
intotheroleofthecourtinterpreter“[w]hotakespartinaninteractionthatisconstrainedby
theinstitutioninwhichitisembedded”(angelelli2004:83).Thisarticleanalysestheresultsof
thefirstpart:theopinionofthejudgeswhorespondedtothequestionnaireinitsfirstversion.

althoughtheresultscannotberepresentativeduetobeinglimitedtooneregion,I tried
to showsome interestingaspectsof the interpreter-mediatedcommunicationevent in the
courtroom.Theanalysedanswersandtheshownaspectsdemonstrate that the interpreter
oftenneedstoseekfora balancebetweentheexpectationofjudgesandhisorherknowledge
oftheroleandresponsibilityofaninterpreter(angermeyer2015:100).

accordingtotheresultsofthefirstversionofthequestionnaire(territorialcompetenceof
theMiskolcregionalCourt)andtothenegotiationswithtwolegalexpertsoftheHungarian
nationalofficefortheJudiciary(oBH),thequestionshadbeenspecifiedanda secondversion
prepared(onequestionneededtoberemoved,seechapter7.4andone–Question13.–modified).
regardingthesecondversiona germanarticlewillbepublishedsoon(FarkasnéPuklus2018).

Thisarticleandtheongoingresearchareanattempttoraiseawarenessofthelegalsidein
Hungarytocourtinterpretingandtoargueforfurtherresearchandimprovedconditionsfor
interpretersinHungariancourtrooms.
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annexe 1 
questionnaire For Judges

  1. Howmanyproceedingsdoyouhaveina month?
H1-1920-2930-3940-4950-59

  2. Whattypesofcases,rangesofissuesdoyoumostlydealwith?
Criminal:................................................................................................................... issue
Minoroffences:.......................................................................................................... issue
Civil:.......................................................................................................................... issue
Labour:...................................................................................................................... issue
administrative:.......................................................................................................... issue
other:...................................................................................................................................

  3. Haveyoueverpresidedovera hearinginwhichtheinvolvedparties/witnessesdidnotspeak
orunderstandHungarian?
Yesno

if your answer is “no”, you do not need to answer the following questions. however, if you 
would like to share your experiences regarding court interpreting, feel free to continue with 
the questionnaire.
  4. Permonth,howmanyhearingsdoyouhavewhereforeign-languagepartiesareinvolved?

1-5 6-1011-1516-20>20
  5. Howdoyouselectaninterpreterforcourtproceedings?(Youcangivemorethanoneanswer.)

–I appointtheinterpreterfromtheregisterofcourtinterpreters. 
–Basedontherecommendationofcolleagues/acquaintances. 
–Withthehelpofa translationagency. 
–I askoneofmyacquaintanceswhospeakstherelevantforeignlanguage. 
–other:................................................................................................................................

  6. doyouusuallyprovidetheinterpreterwithanydocumentrelatedtothegivencasepriorto
thehearing?
YesIfyouransweris“Yes”,typeofdocuments:.................................................
SometimesIfyouransweris“Sometimes”,typeofdocuments:.....................................
no

  7. doyouintroducetheinterpreteratthebeginningofthehearing?
Yesno 

  8. Whereistheinterpreterseatedinthecourtroom?
nexttothejudge.
nexttotheforeignlanguageparticipant.
Thereisnoassignedseatfortheinterpreter.
other:...................................................................................................................................

  9. arethewrittentextswhicharereadoutattheproceedings(correspondence,contracts,court
orders,etc.)handedtotheinterpreterjustbeforethehearingorduringthehearingsothatthe
interpretercansight-translatethem?
Yes,justbeforethehearing.
Yes,duringthehearing.
no
other:...................................................................................................................................
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10. Inyourview,duringa hearingwhatarethemosteffectivetypesofinterpreting?(Youcangive
morethanoneanswer.)
Consecutiveinterpreting.
Whisperinterpretingtotheforeignlanguageparticipant.
Simultaneousinterpretingwiththehelpofa technicaldevice
(ina booth,witha microphone)
other:...................................................................................................................................

11. arethereanytechnicaldevicesforinterpretationprovidedinthecourtroom?
Yes,‘bidule’equipment(witha microphoneandanearphone):
Yes,aninterpreter’sbooth:
no
other:...................................................................................................................................

12. duringthecourseofa hearing,arethereanyscheduledshortbreaks?
Yes
no
Ifyouransweris“Yes”,howoften:........................................................................................

13. atthebeginningofa hearinganinterpreter’sattentionisdrawntotheconsequencesofper-
juryorfaultyinterpreting(thatbothofthesearepunishableacts).Whatdoyouthinkfaulty
interpretingmeans?Pleaseexplain.
...............................................................................................................................................
...............................................................................................................................................
...............................................................................................................................................

14. Howwouldyoudescribethefunctionofa courtinterpreter?(Youcangivemorethanone
answer.)
Foreignlanguageexpert
Interculturalcommunicationexpert
Foreignlanguageandculturalexpert
Languagemediator
Courtassistant
Helperofa foreignlanguageparticipant
other:...................................................................................................................................

15. Whichpartsoftheproceedingsareinterpretedfortheforeignlanguageparticipant?
Questioningoftheforeignlanguageparticipant
relevantpartsoftheproceeding
Thewholeproceeding
other:...................................................................................................................................

16. areyousatisfiedwiththecurrentpracticeofinterpretationwithinthecourts?
Yes,I amtotallysatisfied.
Iamsatisfied.
Iamsomewhatsatisfied.
Iamnotsatisfied.
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abstract: Inthisstudy,I willtrytopresenttowhatextentthepersonalactivityoflanguageprofes-
sionalsactingincourthearingsdoesandcaninfluencepublictrustinjustice,ingeneral.I willalso
pointoutthemoralexpectationsoftheprofessionalandlegalsupervisorybodiestowardsthetechnical
serviceproviderfulfillingpublicdutybyvirtueofthepowersdelegatedbythestatearisingthereof.
Interpretersandtranslatorsthusshoulderhugeresponsibility,ofthatthereI nodoubt.Finally,I will
presenta fewspecifictranslationagencysolutionsthatsupporttheworkoflanguageprofessionalspro-
vidingcourtinterpretingandattestedtranslationswithhighprofessionalstandards,allinthegrand
hopethattheymeeteventhemostdemandingethicalchallengesinthefieldofjustice.
Keywords:courtinterpreting,ethics,responsibilityofthelanguageprofessional,publictrustinjus-
tice,attestedtranslation

1.  the PubliC trust role oF Court interPreting in JudiCial 
ProCeedings

Thetrustworthinessofcourtinterpretingisa fundamentalissueofjudicialethicsatalltimes,
whichalwaysdependsontheethicalresponsibility-takingofthelanguageprofessional in-
volved,which(orthelackofsuch)mayhavespecificconsequencesinthegivenlegaldispute.

Courtinterpretinghasseveralparticipants.atthesametime,allparticipantshavetotally
differenttechnicalprioritiesintheseproceedings:thejudge,theinterpreter,thepartyorwit-
nesstotheproceedingsandotherparticipantsinvolvedifany(forexample,forensicexperts)
infactallwantdifferentthings.

The interpreter wishes toperform the languagemediation taskflawlessly to thebest
oftheirabilities,todecideonlinguisticissuesindependently,andattheendofperforming
sucha servicefaultlessly,rightfullyexpectstoreceivenotonlythecertificateofperformance,
butfollowingthat,alsothepaymentoftheinterpreterfeeinduetime.Thus,basedoncivil
lawcommissionorundertakinglegalrelations,theinterpreterisa serviceproviderwhohas

 1Theauthorholdsa degreeinlaw,wasHeadoftheCivilLawandCodificationdepartment(CIKFo)
of the Ministry of Justice between 2014 and 2015, earlier the Head of the department for Judicial
Supervision(IFFo),andChairoftheSupervisoryCommitteeoftheHungarianofficeforTranslation
andattestationLtd.(IFFoandCIKFoareresponsibleforthelegalsupervisionofbailiffsandforensic
experts,forkeepingtheregister,andthelegalbasicandfurthertrainingsandexaminationsandcodifica-
tionofthelawspassedinthisfield.)asof2015theauthoristheCeoofoFFILtd.,appointedbythe
MinisterofJusticeasthepersonexercisingfounder’srightsandcurrentlyholdssaidpositionwhenthis
articleiswritten.oFFILtd.isa 100%state-ownedbusinessentitythatmakesattested(legal)translations
forprivatepersons,companiesandgovernmentbodiespursuanttothelaws.See:www.offi.hu.
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beenresortedto,providinga serviceandthusbecomesentitledtoremuneration.The judge,
whoshallresolvethedispute,requirestheassistanceoftheethicalinterpretertokeepperfect
contactwithoneormoreforeignparticipantsoftheproceedingsandtofacilitateunderstand-
ing.Inaddition,thejudgerequiressmoothprocedure,i.e.theinterpreterdoesnothinderthe
courseoftheprocedure,butisinvisiblypresent(asa secondaryfigure)inthecourtcase,so
thatitcanrunjustassmoothlyasinthecaseswhereinterpretingisnotrequired.asclient,
thejudgewouldliketoobtaingoodvalueformoney,lowpricedfeesasquicklyaspossible.
andalthoughtheroleofjudgesinlegalproceedingsismostlydeterminedbytheruleslaid
downintheCodeofCivilProcedure2,thiscannotberegardedasa standardclientposition.
Butunquestionably,thisaspectexistsandfeedsjudges’needsforflawlessandprofessional
performance.onthesideofthequasi-principalthereisalsotheactualclientwhoselanguage
competencenecessitatedtheintermediaryservicenecessary,asafteralltheywillmakespecific
useoftheinterpretingservice,translationiscarriedoutforthem.The party or witness or
otherparticipantto the proceedings,whosemothertongueisotherthanHungarian,basi-
callyyearnsfora helpfulassistantinspiringa senseofsafety,whowillaidthemineverything
sothattheforeignlanguageproceedingsrunsmoothlyfromtheirpointofviewtoo,without
addingextrastress;andshouldthesaidpersonhaveanyconcernorquestion,theissuewill
beresolvedonthespot intheirownmothertongue,hencewithin their own comfort zone.
Furthermore,theunderlying legal case beforethecourtalsohasitsowninterest(butcannot
beregardedasa participantasitisnota person):interpretingortranslationshouldnotcause
anyerrors,interpretationmisunderstandingsordelaysinthedeadlinesimplybecauseexercis-
ingtherighttousethemothertongueofthepersonsconcernedrequiresanextraparticipant
intheproceedings, i.e.theinterpreter.Thereconciliationoftheseinterests isquitea huge
ethicalchallengeforthelanguagemediator,thecourtinterpreter.Thesituationisparticularly
complicatedbythefactthatall cases differ.Thus,evenifaninterpretergainsexperiencein
courtcases,theycanneverclaimthattheyareabletoprovidecourtinterpretingandthatno
surprisescanoccuraftera certainpoint.Theonlycomfortinthissituationisthatthesame
appliesforthejudge,thelawyersandtheforensicexperts,too.Irrespectiveofhowmanyyears
ofpracticea lawyerhas,therearealwaysnewsituationswhichrequirenewlegalsolutions.
giventheinfinitevarietyoflegalsolutionsexisting,thechallengefortheinterpreteristofind
evernewlinguisticsolutionsforthenextlegalcase,aswell.

anotheraspectthataddstotheimportanceofthetopicofcourtinterpretingisthatcourt
interpretingitselfhasa roleinandmayinfluencethepositiveornegativechange3ofpublic trust 
in justice4.Today state(certifiedorlegal)translatorsandinterpretersareneitherlistedina reg-
isternorbelongtoa publicbody(chamber),insteadcourtinterpretingandattestedtranslation

 2actCXXXof2016onCivilProcedure
 3Forexample,similarlytotheroleoftheothercourtroomparticipant,thatoftheforensicexpert.
 4MinisterofJusticeProf.dr.LászlóTrócsányihashimselfformulatedthegoalofinstitutingmeasures

thatreinforcegeneralpublictrustinjusticeandthelaunchofthelegislativeworknecessaryalongwith
thestrengtheningoftheconstitutionalidentityofHungary.Theextensivejudicialreformbetween2014
and2017isa resultofsucheffort,thusthebirthoflegislativenotionsaffectingthementionedbailiff,
expert,andcivil,criminalandpublicadministrativeproceedings,too.Theroleofinterpretersinciviland
criminalproceedingshasbeentackledasa separateissue,alsointhecourseoflegislativework.
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areperformedbya businessentityoperatingintheformofa state-ownedlimitedliabilitycom-
pany5.Inexceptionalcases,thecourtsmayresorttootherinterpretingortranslationbureaus.

Therearenumerous internationalexamplesofdifferentmodels,where the interpreter is
a registeredpersonwhoassumespersonalresponsibilityforthequalityoftheirtranslationand
interpretingactivityandwhoeven takesanoathbeforecommencing theactivity, thevery
circumstancedefiningtheframeworkoftheirethicalworking6.In2016theformerlytwo-tier
chamberstructureoftheotherfrequentparticipantsofcourtproceedings,theforensicexperts,
waschangedintoa unifiednationalchamberofexperts.otherjudicialserviceproviders,for
example,publicbailiffs(independentcourtbailiffs)earlierhadtheirownpublicbody7butthis
chamberofbailiffswastransformedintothebodyofbailiffsasa resultofthejudicialreforms
inrecentyears.Lawyersandpublicnotariesalsohaveseveralpublicduties,whiletheregisterof
lawyersisanexistingestablishmentthatismaintainedbytheBarassociation.aswehaveseen,
thestatecanevenfoundpublicbodiesforcarryingoutcertainpublicduties,ifitsowishes.This
meanspassingonpublicduty.Ifitdoesnotwishtodoso,onepossibilityistodelegatethepublic
orjudicialdutytoa 100%state-ownedbusinessentitythroughlaw,asinthecaseofoFFILtd.
However,theconceptofpublicduty,itsprecisedefinitiondoesnotappearinthelawitself8.

Inmyopinion,whenregardedfromtheaspectofethicaloperation,ithasnofundamental
relevancewhethera givenpublicdutyorserviceisperformedbyanauthorisedpublicbody,
chamber,orexpertsortranslatorslistedina specificregisterofprofessionals,oremployeesor
subcontractorsofa 100%state-ownedbusinessentity,becausewhenviewedfromtheside of 
the client requiring such a service,therearethreeexpectationsthatalwaysapply.

– flawlessandethicalperformanceofqualityservice,
– bytheagreeddeadline,and
– atfairandproportionateprices.

Itisnottheformoftheprovidingorganisationthatleadstothefulfilmentofthesecriteria.With
publictaskperformance,shouldthestateserviceprovidersmakemistakesinthecourseofful-
fillingtheirduty,inpricedeterminationorhandlingcomplaintsorvoluntarylegalcompliance,
orsimplyimpolitecommunication, public trust in justice itself may suffer damage.Thisalso
holds forcourtandpublicserviceinterpreters,sincetheyactasserviceprovidersinthefieldof
justice.Thiscanalsobecausedbythefactthatthelegalenvironmentisnotclear,nottrans-
parent,toocomplexandnotsimple,butratherfragmented,overstretchingontovariouslevels,

 5HungarianofficeforTranslationandattestationLtd.(oFFILtd.),www.offi.hu.
 6For example, see thegerman,austrian,French,estonian,PolishorSwedishmodels,where entry in

theregisterisusuallysubjecttoanexaminationinlanguageandlawandcleancriminalrecord,andthe
registerissupervisedbythestate(forexampletheMinistryofJusticeorCourtsofappeal),butcertain
modelsmaydifferinthisrespect.

 7HungarianChamberofCourtBailiffs(MBVK)
 8dr.gabriellanémeth:azIgazságügyiSzakértőkésa BíróságiVégrehajtók[ForensicexpertsandCourt

Bailiffs].In:andrásJakabandgyörgygajduschek(szek.)2016A magyar jogrendszer állapota[Statusof
the Hungarian Legal System]. Budapest: MTa Társadalomtudományi Kutatóközpont Jogtudományi
Intézete [Institute forLegal Studies of the Centre for Social Sciences of the Hungarian academy of
Sciences].641−642.
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appearsintoomanylawsorisjustobsolete.(Forexample,lawsregulatingpublicprocurement
areoftencriticisedformakingthecontrollablespendingofpublicmoneyunbelievablycompli-
cated.Priortobailiffandexpertreforms,thelawspassedbackinthe90shavebecomeobsolete
inthepast20yearsandthisiswhathappenedtothedecreeoftheCouncilofMinistersregulat-
ingattestedtranslations,datingbacktothelate80sandnotupdatedtothisday)9.

2.  ethical dilemmas from the judicial viewPoint of Professional and legal 
suPervision

Inthecourseofperformingpublicdutiesinthefieldofjustice,a numberofethicalquestions
continuouslyarise.Inthesystemofjustice,thereislegalandprofessionalsupervisionofthose
performingjudicialservicesintheformofsupervisorypowerslaiddowninthelaws10.Wecan
thusstatethat,inthissense,ethicscanalsobeinterpretedasthepossibleframeworkof public 
trustin justice.Takingthegeneralmeaningofethicsasa basis,thesensiblytaken,optimal
(thesolutiondeemedthebestofallexistingoptions)andrightdecisionsbasedonsoundjudge-
mentshouldbecharacteristicofallspecialfields,astheyareessentialinourprivatelifeaswell,
inadditiontomanyotherpersonalandinstitutionalvalues(likeopenness,cost-effectiveness,
environmentalawarenessoreveninnovation).Therefore,thefollowingethicalstandardsshould
characterisenotonlyforensicexperts,bailiffs,lawyersandpublicnotaries,butalsothetransla-
torspreparingattestedtranslations,andcourtinterpreters,togetherwithmanyotherjudicial
serviceprovidersperformingpublicdutiesinthecourseofperformingpublicdutyorstateserv-
iceentrusteduponthembythestate(includingbutnotlimitedto):voluntarylegalcompliance,
honestwork,constantlyhighlevelofproficiency,honestyandintegrity,facilitatingthereinforc-
ingofpublictrusttowardstheirownprofession,cooperation,neutralityandimpartiality,con-
flictofinterest,compliancewithstandardsofconductlaiddownbyothercodesofethics,etc.

InthedailyoperationoftheHungariansystemofjustice,severalmembersofthelegal
andnon-legalprofessionsparticipatewhoseactivitiesI havealreadyreferredtoearlier,and
inadministrativeorcourtproceedingsseveraltechnicalquestionsrequiringspecialtechnical
knowledgeoftenneedtobedecided.

Inour legal system, the legalprofessionals typically functionasmembersofa certaim
publicbodyandarealsolistedintheregisterkeptbythepublicbodyortheorganexercising
legal supervision11.Incontrast,professional supervision oftherepresentativesoftheabove

 9Pursuant todecree24/1986 (VI.26) of theCouncil ofMinisters on technical translation and inter-
preting:„§5. unlessotherwisestipulatedbythe law,attestedtranslations,attestationof translations,
andforeign languagecertifiedcopiesmayonlybedonebytheHungarianofficeforTranslationand
attestationLtd.§6(1)Thecentralsectoralcontrolofthetechnicaltranslationandinterpretingactivity
shallbecarriedoutbytheministerofjustice.Thiscontrolactivityshallcoveralltechnicaltranslation
andinterpretingactivity,irrespectiveoftheorganisationalframeworkororganisationalsubordinationin
whichthebodyorpersoncarryingouttheactivityoperates.”

10Forexample,thecentralsectoralcontrolofthetechnicaltranslationandinterpretingactivityandthe
legalsupervisionofforensicexpertsandbailiffsshallbecarriedoutbytheministerofjustice.

11apartfromthelegalprofessionalsworkingatcourtsandauthorities,thebarassociations,notarialcham-
bersandforensicexpertchambersandthebailiffpublicbodyconsolidatetheprofessionalstypicallytak-
ingpartinjudicialproceedings.Pursuanttothesubstantivelawsestablishingthechambersitisalsothe
MinistryofJusticethatexerciseslegalsupervisionoverthelatterfourpublicbodies.
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professionsisusuallyexercisedbytherelevantchamberitself.Thementioneddecreeofthe
CouncilofMinisters12stipulatesthatthecentralsectoralcontrolofthetechnicaltranslation
andinterpretingactivityshallbecarriedoutbytheministerofjustice.Somepublicbodies
wereestablishedthroughlawforthepurposeoffulfillingcertainpublicdutiesdelegatedby
thestate13.Basedontheoutdatedlawinforcesincethe80s,legaltranslationsarestillcarried
outbyoFFILtd.asthesolelyandexclusivelyentitledprovider;theeducationalsystemof
Hungariancertifiedtranslatorsandinterpretersisfragmented,andthesupervisionofthepro-
fessionisnotsupportedbya chamberorprofessionalregister,supervisioncurrentlybeingthe
responsibilityoftheministerofjustice14.atthesametime,itisworthyofnotethatoFFILtd.,
asserviceprovider,hasmovedinthelastfewyearsinlinewiththemodernexpectationsand
requirementsofitsowner.Ithasextendeditsfocus,notonlytoclient-friendlysolutionsand
theflawlesshandlingofclientcomplaints,butalsotothequalityassuranceoflanguageservice
providers,togetherwithexpandingtheirtrainingpossibilities.Furthermore,thefocusnowex-
tendstopricingdevelopmentsintheinterestofthemorefavourabledeterminationoftheabove
mentionedfairandproportionateprices.ThethreespecificclientrequirementsapplytooFFI
aswell:flawlessandethicalperformance;induetime;atfairandproportionateprices15.

aneuralgicpointofalmostalljudicialserviceareas,whenviewedfromtheethicalaspect,
isthe manner ofcertaininternalcomplaint procedures16 regulatingthe handlingofclient
orobligorcomplaints.Theanomaliesofethicalandcomplaintproceduresmayberootednot
onlyinorganisationalsystemdeficiencies,butalsoinotherissuesrelatedtojudicialrelations.
Insomeareas,theunderfinancedmodeldidnotpermittheinvolvementofadequatelegal
expertiseinethicalprocedures(seethefunctioningofforensicexperts),whereasinanother

12decreeno.24/1986(VI.26)oftheCouncilofMinisters§6.
13dr.gabriellanémeth,page641.
14Thissupervisionisrathera narroworganisationalsupervision,carriedoutbythesupervisorycommittee

standingabovethecompanyortheauditorsupportingthesupervisionofpropertymanagementandthe
ministry’sbudgetcontrolunit.

15naturally,a 100%state-ownedtranslationbureaugeneratingandspendingpublicmoney,andhaving
a budgetofHuF1.7billionin2016asperitspublicbalancesheetdata,withapprox.160employees,op-
erates26officesnationallyandfulfillingmorethan80,000ordersannually,canneverbeasflexibleasan
openmarkettranslationagency.Thelatterpresumablyhasfewerregulationstoobserve,whiletheowner
(sometimesjust1or2privatepersons)canemploya muchmoreflexibledecision-makingmechanism
givenitsfewhundredmillionbudget,comparedtothepossibilitiesoftheStateasownertobecarried
outinthefieldofpublicadministration.Forthisreason,smallbusinessflexibilitycannotbeanethical
expectationtowardsanoFFI-sizeserviceproviderwitha strictbudgetbasedonpublicmoney.atthe
sametime,itisanethicalexpectationtowardsthestate-ownedtranslationbureauasa serviceprovider
thatitoperatesthesamewayasanopenmarketbusinessheavilyrelyingonitsclientsasregardsitsat-
titudeandalwaysstrivingtoprovidethebestqualityandservice.Weknowthatunhappycustomerswalk
away.Thisisnotanoptioninthecaseofattestedtranslations,ashere“walkingaway”fromoFFIisnot
possible,butneithercanoFFIrefuseincomingorders.Forthisreason,thetranslationbureau’sassumed
responsibilityforthehighqualityofitsservicesandthequalityofitscustomer-handlingishuge.

16Inthepast15-20yearsseveralcontradictionsandanomalieshaveemergedinthecomplaintproceduresof
theChamberofForensicexpertsandtheChamberofBailiffs,anditwasconfirmedonthebasisofpro-
fessionalcontrolcarriedoutthroughthepowerofsupervisionoftheMinistryofJusticethatthechamber
structuresformedinthe1990shadnotfullyfulfilledthelegislatorgoalsformulatedinthelegislationof
thetimeduringthepast20yearsormore.
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areathosejudicialplayershavingacquiredexcessivewealthdidnotpaydueandjustatten-
tiontoproperexecutionbefore2014(seethediminishedsocialtrusttowardsbailiffsthatwas
traceableinseveralpressarticlesofthetime).Forthisreason,examiningtheethicalrelations
ofcourtinterpretingandlanguagemediationactivityinthejudicialfieldandconveyingthese
findingstothelanguagemediationprofessionconcernedviaallpossiblechannels(education,
trainings,seminars,conferences,scientificpublications,workshopsetc.),isverytimelywhen
viewedfromtheperspectiveofthesejudicialreforms.

Theearliermentionedhonestwork,honestyand integrity,neutralityand impartiality,
conflictofinterestorotherrequirementsofcompliancewithstandardsofconductarespheres
ofregulationtypicallylaiddownintheethicalcodes.IntheethicalCodeapprovedpursuant
tothenewactonforensicexperts17,thereformedchamberofexpertsregardsa committedact
asethical misdemeanourinthecaseofintentionalornegligentbreachofthegeneralrulesof
conduct.Suchthingsmayoccurnotonlyaftertheacceptanceofthecommissionorappoint-
ment,butalsopriortoit.Theobligationofconfidentiality,theobligationofinformation,the
requirementofimpartialityandkeepingcontactina politeandneutralmanner,theobliga-
tionofbeingavailable,andregardingexpertopinion,thequalitiesofclarityandverifiability,
andtherequirementsofobjectivityandjustificationspecificallyappear.Someoftencompare
theroleofcourtinterpreterstothecourtroomroleofforensicexperts,becausetheytooare
facilitatingthecourseofthehearingandthepassingofjudgement,ina sense.atthesame
time,whileexpertshavetoexpresslypresenttheirownexpertopinionintheproceedings,
usuallycompiledinadvanceinwriting,interpreterscannothaveopinionsoftheirown,they
havetobeinvisibleandconveyfeelings,wordsandcultureina neutralwayfromthesideof
thesource-languagespeakerintothetarget-languagesphereofculture,promptlyandlive.

Thestate-ownedtranslationbureaualsohasitsCode of ethics for attested language 
services18whichaimstoconsistentlyrecordtheprinciplesandexpectationsthatthe100%
state-ownedcompanysetstowardsitscollaboratorsinorderthatthehighqualityservicecri-
terialaiddowninthemedium-termorganisationaldevelopmentstrategyofattestedlanguage
mediationservicesbemet.ThisTranslators’Codeofethicseffectivelyprovidesa not too
narrowbutsufficientlyspecificframeworkandlaysdowntherequirementsofhonesty,profes-
sionalismandconfidentialitythatmustbeobservedbyallstakeholderswhohaveworkrelated
contractualrelationswiththetranslationbureau.TheTranslators’Codeofethicsincludes
impartial,diligentwork,ethicalandtruthfulconveyanceoftheoriginaltextinthecourseof
translationandinterpreting,theobligationtoavoidpersonalconflictofinterest,togetherwith
meetingtheagreeddeadlineandregularlyacquiringthelatestprofessionalrequirementsat
a highlevel.Theconfidentialhandlingofinformationanddataisa basicethicalexpectation
towardstranslatorsandinterpreters,andsuitableattireandadherencetocertaincustoms,
justasinthecaseofbailiffs,appearshereasa fundamentalcriterion.expressionofopinion,
spreadingofrumours,andanystatementdamagingreputationalsoappearintheinternalreg-
ulationsoftherenewedtranslationbureau.Thetranslatorsestablishingcontractualrelations
withoFFILtd.acceptthisregulationaspartofthecontractingprocess,andforthepurpose

17Section62(1)f)ofactXXIXof2016
18hereinafter:Translators’Codeofethics
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ofaccountabilityfortheirwork,thisalsoconstitutesthecontractualagreementassumedby
thepartiesvoluntarily.giventhatinHungarythereisnosuchregisterofprofessionals,the
non-registered(certified)translatorsandcourtinterpretersdonothavetotakeanoath.This
Translators’Codeofethicscurrentlyconstitutestheparties’voluntaryundertakingandthe
mutualandunanimousintentionofoFFILtd.andthesubcontractororappointedtranslator
ina contractualframework,thusitsacceptanceinaccordancewiththecontractcontributes
toa broaderapplicationofmoralaspectsinthecourseofperformingpublicservicelanguage
mediationonbehalfofoFFI.

Wecanestablishthattheframeworkofbehaviouralstandardslaiddownintheprofes-
sionalcodeofethicsleadstoconstantoperationaldevelopment,resultingintrust towards
the state provider and state services thatisessentialintheactualactivity.Inmyopinion,
andbasedonmypersonal legal experiencegained in the judicial reformprocesses, I  can
statethattheethicalregulationsworkedoutwiththeactiveparticipationoftheprofession-
alsofthegivenfieldsarealwayseasytoobey,andcanthusresultina highdegreeofloyalty
ofthetrainedmembersofsuchprofessionstowardstheirown,andevensupervisorybodies.
Furthermore,theresultingstrongpublicserviceattitudemayalsoresultinhigh social ap
preciation through ethical duty performance. Ifthe ethics-consciousnessoftheworkers
whotakepartinjudicialservicesishigh19andtheydevelopa permanentandpersonalneedfor
mandatoryorvoluntarytrainingsandfurthertrainings20,theservicescharacterisedbyqual
ity knowledge resultin moreethical dutyperformanceatalllevels,whichleadtoa decrease
inthenumberofcomplaintsandimprovedcustomersatisfactionaswell21.Ifthecomplaints
stillarisinginlessernumberleadtofasterandfairerhandling,beita clientcomplaintagainst
bailiffactivityperformedbya bailiff,ora courtinterpretingmistakeinthecourtroom,cli-
entsatisfactionentailssocialappreciationandthestrengtheningofpublicservice.Letusnot
forgetthatinthecourtroomthejudgehimself/herselfisa principal,a ‘client’whowouldlike
toobtainmaximumsatisfactionwhenaccessingtheservicesofthecourtinterpreter,andthis

19Inthecaseofcourtinterpretingorattestedtranslationthisshallnotonlyapplytothetranslatororinter-
preter,butalsototheclientservicecolleaguesresponsibleforoFFIcomplaints.

20Todaytheso-called“lifelonglearning”approachoftheemployeeorcollaboratingpartnerisunavoidable
in all professions regardless of specialisation, and this is particularly trueof the translator and inter-
preterprofessions.The state-owned translationbureauplaces special emphasison the encouragement
and support of this attitude in its Hr strategy for years 2016-2017. The Ministry of Justice formed
theLegalacademyofJudicialServiceProvidersincooperationwiththeuniversityofSzegedin2016,
whereexperts,bailiffsandliquidatorsundergocontinuousandmandatorylegalandjudicialtrainings
andfurthertrainingsarerepeatedeveryfewyears.Judicialethicsasa subjecthasappearedasa separate
educationalblockinthereformededucationsince2014,conveyingprofessionaldilemmasina practical
andeasilyintelligiblemannerandevendemonstratedwithsituationalpracticestostudentsoftherelevant
programme.

21a livepractice,forexample,fromoFFILtd.’sattestedtranslationarea:ifa clientraisesa complaintthat
cannotbesolvedimmediatelyonthespotorisnotsatisfiedwiththeoutcomeofthecomplaintexamina-
tionprocedure,thentheclientappliesdirectlytotheMinistryofJusticeforresolvinghiscaseassoonas
possible.ItisanothermatterthatinsuchcasesthecomplaintisredirectedtooFFI,butthefactofthe
complaintreachestheleaderheadingthesector.Thisalsomeansthatitisa commoninterestofallparties
concernedthatthenumberofcomplaintsbereducedandthattheybehandledwithanequitableandfair
outcome,preferablyattheplacewhereraised.
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isregardlessofthefactwhethertheinterpreterisanentrepreneurorcommissionedbythe
state-ownedtranslationbureau.

3.  translation agenCy resPonses and solutions 
to the Challenges oF JudiCial ethiCs

oFFILtd.’squalifying body for translation and interpreting, establishedin2015,isthe
advisoryandconsultativepanel22oftheCeo.Thisbodyisledbya chairelectedbyandfrom
itsmembersandoperatesasanindependent,decision-preparatory,proposal-makingbody.
onetask,amongothers,isto“formulateanopinionontherecommendationsdrawnupfor
thepurposeofqualityassuranceof translation, revisionand interpreting,and the ratings
formedonthebasisthereof”23.ThisBodyhasalreadyformulatednumerousopinionsregard-
inginternalorganisationalandregulationreformsaimedattherenewalofthestate-owned
translationbureau.naturally,thisBodyhasalsoexpressedopinionsontheTranslators’Code
ofethicsofoFFILtd.,whichwasthusformulatedwiththeparticipationofexpertswith
a leadingroleintheeducationoftranslatorandinterpreterprofessions.Itwashighlyinforma-
tiveforthemembersoftheBodyandfortheemployeesofoFFILtd.,bothtogettoknow
eachother’sstandpointsastotheissuesanddilemmasarisingfromtheperspectivesofscience,
educationandactualperformanceofpublicdutyasa serviceprovider,andthecomparison
andclashofsuchstandpoints.Theadaptationofprofessionalandethicalconsiderationsto
theextremelyhighvolumeactivityperformance24characteristicofoFFIandtherelatedduty
performanceobligation,anditsintegrationintoitsinternalworkprocesseshaveattimesposed
specificallydemandingchallenges.

The state translation bureau has its own internship and mentoring programme for
newlyhiredfreshgraduatetranslators(orexperiencedtranslatorswhohavenotyetworked
foroFFI),wherethemostup-to-datespecialistknowledgerequiredforattestedtranslation
andspecialoFFIworktechniquescanbeacquired.Theaimandresultofthisprogramme
isthatinthiswayinexperiencedtranslatorsandinterpretersoruniversitystudentsfinishing
theirrelatedstudiescanbeintegratedintheworkofthetranslationbureau,withoutanyrisk.
Throughthisprofessionallysupportivemethodology,clientinterestscannotsufferanyharm,
thepossibilityofmakinga mistakeisminimal,andacquiringspecialknowledgeina realop-
eratingsystem,notmerelyreadingtheoreticalstudies,presentsanextraordinaryopportunity.
asoFFIwishestodevoteseriousattentiontotheefficientfuturesupplyoftranslators,revis-
ers,terminologists,itiscrucialtointroduceoFFI’sspecialactivityandprofessionalrequire-
mentstogiftedyoungpeoplefinishingtheirinternship,andtocareerstartersorexperienced
andqualifiedprofessionalswhohavesuccessfullyappliedforexternaltranslator/interpreter/
reviserpositions.Hereinlaythereasonforestablishingthementoringprogrammein2016.

22TheorganisationalandoperationalregulationofoFFILtd.stipulatessince2015thatthebodyshall
consistoffiveexpertmembersdelegatedbyprestigioushighereducationinstitutions(associateprofes-
sors,headsofdepartmentsassuminganesteemedroleintranslatorandinterpretereducation),theopera-
tionofwhichisassistedbya separateorganisationalunitwithinoFFI.

23TheorganisationalandoperationalregulationofoFFILtd.inforcesince2015,SectionV/6
24onanannualbasis,ordersforattestedtranslationmayreachthefigureof80,000.
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Thedirectpassingonofexperiencebymentoringreviewersandterminologiststhroughper-
sonal,liveandprofession-relatedexamplesisthebestwayforthementoreetolearnaboutthe
ethicalaspectsreferredtointhisstudyandthemagnitudeoftranslators’orcourtinterpreters’
personalresponsibilityineachgiventranslationcaseorscenario.

Through oFFi academy25, the state-owned translation bureau places great emphasis
ontrainings.TrainingsapplytoalloFFIcollaborators,andpersonaldevelopmentcanbe
achievedintheformoftrainings,workshops,conferences,studytripsabroad,anddepart-
mentmeetings.Theinstruction of project managersworkinginthefieldofinterpretingis
extremelyimportant,asfindingtherightinterpreterfortherightcase(forexampleina case
involvinga child:a particularlykindindividualforthechildconcerned;ina seriouscriminal
case:a colleaguewhoworkswellunderintensepressureetc.)requiresadequatecommunica-
tionskills,properattitude,a high levelofproblem-solving, instantdecision-makingskills
anda consensus-seekingattitudethatcanbedevelopedviatrainings.WithinoFFIacademy,
apartfromdevelopmentinlanguage,grammarandlinguisticissuesviaconferencesorinter-
nalworkshops, interpretersalsohavetheoccasionalopportunitytoattendso-calledsafety
trainings.Forletusnotforget:theinterpreterprofessionisa sensitiveandpotentiallyrisky
fieldtoo26,whichbyallmeansmayrequireextraattentionfrominterpreterswhowishtoact
ethically.

Ihope that theabove thoughtsof a  legalprofessionaloncertainprofessions fulfilling
publicduties inthefieldof justiceshallcontributetoconcludingthat:court and official 
interpreting in the judicial system is a highly responsible activity,andifanydamageis
sufferedintheprocess,thesocialtrustinjusticemaybedirectlyaffected.Thus,itisa special
pleasuretohavethepossibilityinthisvolumeofstudiestohighlighttheresponsibility of 
translators and interpretersparticipatinginlegalcases,andtheimportanceofquestions
andriskspertainingtoprofessionalandethicalresponsibilityarisinginthefieldofjustice,
notonlythroughtheexamplesofotherprofessionsinthefieldofjustice,butalsothoughpre-
sentingoFFILtd.’sorganisationalfeatures,togetherwithsomesolutionsandgoodpractices
appearinginitsmedium-termorganisationaldevelopmentstrategy,approvedfortheperiod
2016-2018.

25oFFIacademyisaninternalbrandofoFFILtd.,withitsowntrainingactivityfocus,basicallyconsist-
ingof3pillars:i)trainingofallworkers(forexampleclientservices,projectmanagers),ii)trainingof
leaders(headsoforganisationalunits),iii)trainingoflanguageprofessionals(employeesoftherelevant
department).

26See,forexample,migrationaffairsthatareevertopicalnowadays,orinterpretingatbiginternationalstate
conferences,etc.
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abstract: Inthispaper,a researchispresentedwhichwasconductedin2016in6primaryschoolsin
Budapest.Morethan300studentsfilledouta questionnaireconsistingof11questionsrelatedtothe
respondents’consumptionoftranslatedaudiovisualmaterialsandtheirlanguageuse.Theaimofthe
researchwastoprovethatthelanguageofaudiovisualtranslationscanhaveanimpactonthelanguage
useofthetargetlanguagepopulation,canaddnewmeaningstowords,makepreviouslyincorrector
unnaturalexpressionsincreasinglyacceptableandinstallnewexpressionsintothetargetlanguage.The
research’stheoreticalbackgroundisprovidedbythepolysystemtheoryofeven-Zohar(1978)which
wasappliedtothefieldofaudiovisualtranslation(aVT)bydiazCintas(2004).Theresultsofthe
researchcorroboratethehypothesisthattranslations(includingaudiovisualtranslations)infacthave
animpactonthedevelopmentofthetargetlanguage,althoughtheextentandin-depthexamination
ofthisimpactmaybethesubjectoffurtherresearch.
Keywords: audiovisual translation, dubbing, language use, polysystem theory, audience-focused
research

1. introduCtion

asa practisingaudiovisualtranslatorI havebecomeincreasinglysensitivetounnaturaltrans-
lationsandmistranslationsindubbedandsubtitledtelevisionprogrammes.However,when
talkingwithmembersoftheoldergeneration,I startedtorealisethatwe,theyoungergenera-
tionaremoreacceptingofcertainlinguisticelementscomingfromforeignlanguagesthan
theyare,butwhenlisteningtothelanguageuseoftheyoungergeneration(thoseinprimary
andsecondaryschoolespecially),I sometimesfeelshockedhearingtheforeignexpressions,
borrowedinunchangedformfromanotherlanguage,beingusednaturallyintheiroraldis-
courses.Thatwastheinitialobservationwhichmademewanttoconducta researchwhich
mightbeabletoshowhowtranslations–especiallyforeignisingtranslations–mightshape
thelanguageuseofthenewgenerations,whoaremuchmoreexposedtoaudiovisualcontents
andtranslatedlanguagethanthepreviousgenerations.

Iconducteda questionnaire-basedresearchwithstudentsbetweentheageof13and16
years,andassessedtheirtelevisionviewinghabitsandlanguageusethrougha fewlinguistic
phenomenaidentifiedbymyselfandotherexpertsofTranslationStudiesthroughourday-
to-dayexperiences.Myresearchisbasedonthepostulatesofthepolysystemtheoryandthe
characteristicsoftheaudiovisualtranslationmodes,especiallydubbing,whichisthemost
commonlyusedmethodofaudiovisualtranslation(aVT)ontheHungarianmarket.
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Inthispaper,I presentthetheoreticalbasisformyresearch,thedesignandcircumstances
oftheresearch,whichwasconductedin6primaryschoolsinBudapestin2016,andthere-
sultsofthequestionnairesfilledoutbymorethan300students.

2. the PolysysteM theory in audiovisual translation

accordingtothepolysystemtheoryoutlinedbyeven-Zoharbetween1970and1977“semi-
oticsystems[…]co-existdynamicallywithina particularculturalsphere”(diazCintas2004:
22),takinga centralorperipheralpositionwithinthesystem.Translationshavea placewithin
theliterarysystemofa givenculture.While“original”literatureistheresultof“primary”
activitywhichis“presumedtobethatactivitywhichtakestheinitiativeincreatingnewitems
andmodelsfortherepertoire”(even-Zohar1978:7),translatedliteratureistheresultof“sec-
ondary”activitywhich“isconceivedofasa derivatory,conservatoryandsimplificatoryactiv-
ity”(even-Zohar1978:7).Basedonthisdichotomy“thewholecorpusoftranslatedliterature
[can]beconsideredsecondarysystems”(even-Zohar1978:16).

Theliteraturepolysystemwasfurtherdichotomisedintocanonisedandnon-canonised
systems:

By“canonised”literaturewemeanroughlywhatisusuallyconsidered“major”
literature:thosekindsofliteraryworksacceptedbythe“literarymilieu”and
usuallypreservedbythecommunityaspartofitsculturalheritage.ontheoth-
erhand,“non-canonized”literaturemeansthosekindsofliteraryworksmore
oftenthannotrejectedbytheliterarymilieuaslacking“aestheticvalue”and
relativelyquicklyforgotten,e.g.,detectivefiction,sentimentalnovels,westerns,
pornographicliterature,etc.(even-Zohar1978:15).

even-Zoharrealisedthenecessitytoincludetranslatedliteratureinthepolysystemandinhis
1976essayonthesubjecthewrote“Iconceiveoftranslatedliteraturenotonlyasa systeminits
ownright,butasa systemfullyparticipatinginthehistoryofthepolysystem,asanintegralpart
ofit,relatedwithalltheotherco-systems”(even-Zohar1978:22).Translatedliteraturecan
maintainprimarya positionwithintheliterarypolysystem–thefactthatoftenthemostac-
knowledgedliteraryauthorsarealsotranslatorsofimportantforeignliteratureandtheprocess
ofselectingwhichliteraryworksaretranslatedareshapingtheliterarypolysystem.even-Zohar
enumeratesthreepossiblesituationswherethetranslatedliteraturecanhavea primaryposition:

(a)whena polysystemhasnotyetbeencrystallised,thatistosay,whena litera-
tureis“young,”intheprocessofbeingestablished;(b)whena literatureiseither
“peripheral”or“weak,”orboth;and(c)whenthereareturningpoints,crises,or
literaryvacuumsina literature(even-Zohar1978:24).

Inotherinstances,translatedliteratureholdsa secondaryplacewithinthepolysystemand
“hasnoinfluenceonmajorprocessesandismodelledaccordingtonormsalreadyconvention-
allyestablishedbyanalreadydominanttype”(even-Zohar1978:25).
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However,itdoesnotmeanthattranslatedliteratureiseitherwhollyprimaryorwhollysec-
ondarywithinthepolysystemsince“[o]nesectionoftranslatedliteraturemayassumea primary
position,anothermayremainsecondary”andusuallyitisthe“portionoftranslatedliterature
derivingfrommajorsourceliteraturewhichislikelytoassumea primaryposition”(even-Zohar
1978:25).However,even-Zoharsaysthathisownresearch“indicatesthatthe“normal”posi-
tionassumedbytranslatedliteraturetendstobethesecondaryone.”(even-Zohar1978:26)

Buthowcanweapplythepolysystemtheoryforthespecificfieldofaudiovisualtranslation?
JorgediazCintasappliesthetheoryofpolysystemstothefilmpolysystemofSpainwhich“is
madeupofthenationalproductsandthetranslatedones−dubbedorsubtitled”(diazCintas
2004:23), and alsopoints out an importantdifferencebetween the literary and thefilm
polysystemsofthecountry:whileintheliterarypolysystemtranslatedliterature’s“normal”
positionisthesecondaryone,itisnotsointhecaseofthefilmpolysystem.asheputsit,

[g]iventhefactthatinSpainuSatranslatedfilmsaremorenumerousthanthe
nationalones,attractlargernumberofspectatorsandgeneratemorerevenue,
itseemslegitimatetosaythattheyoccupya primarypositionandtheSpanish
filmsa secondaryposition(diazCintas2004:25).

Itisanimportantstatementespeciallywhentalkingaboutlanguagesoflesserdistributionand
economiesfarsmallerthanthatoftheuS(orinthatcaseSpainitself),wherethenational
filmmakingindustryissmallerbeyondallcomparisonthanthedistributionofforeignfilms
–whichisdefinitelytrueinthecaseofHungary.

anotherimportantremarkofdiaz-Cintasisthefactthata similardichotomyofcanon-
isedandnon-canonisedgroupsofaudiovisualproductscanberecognisedwithinthefilm
polysystemandthroughtheresearchconductedonaudiovisualtranslation.Heremarksthat
“filmorcinematographicpolysystemistoolimitedtofilmsandneglectsotherproductsofthe
audiovisualworldthatarealsotranslatedsuchasTVseries,documentaries,cartoons,soap
operas,commercialsorcorporatevideos”(diaz-Cintas2004:25).

3. audienCe-FoCused researChes in audiovisual translation

Basedontheabovewecanassumethattranslatedaudiovisualproductsarepresentandhave
somekindofimpactonthenationalcultureofa certaincountry.Butwhatkindofimpact
arewereallytalkingabout?Itissurprisinglyhardtofinda concreteanswertothisquestion.
audiovisual translation itself has been researchedwidelywithin the scopeofTranslation
Studiesinthelastfewdecades.Itisa currentandpopularsubject,andvariouspublications
dealwithquestionsofnorms,cultural transfer, translationstrategies inaudiovisualtrans-
lation(tonamebuta  few).Inthe Routledge Encyclopedia of Translation StudiesBakerand
Hochelevenstatethat“anyformofaudiovisualtranslation,includingdubbing,ultimately
playsa uniqueroleindevelopingbothnationalidentitiesandnationalstereotypes”(Bakerand
Hochel1998:76).Still,thenumberofpublicationsdealingwiththeimpactofaudiovisual
translationsonthetargetlanguagesystemandonthetargetlanguageaudiencesislimited
bothinnumbersandinscope.
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Thisimbalanceinresearchisstressedingambier’s(2009)paperinwhichheproposes
a differentiationbetweenthreetypesofreception:response,reactionandrepercussion,al-
thoughthefirst twoarerelatedtosubtitles(notdubbing)dealingwith issuesof legibility
andreadabilityandthethirdisa kindofattitudinalissueandsocioculturaldimensionofthe
reception.Thepossiblelinguisticimpactofthelanguageoftranslatedaudiovisualproductsis
nottakenintoconsideration.However,gambierproposesrelevantmethodsfortheresearch
ofreceptionincludingtheuseofquestionnaires,interviewsandexperimentalmethods–but
again,thesuggestionsaresolelyrelatedtothereceptionofsubtitles.

ChaumeVarelapresentsa “possiblesetofqualitystandards”fordubbing“motivatedby
theimplicitpresenceofanidealviewerorspectatorinthetargetpolysystem”(ChaumeVarela
2007:71).Whilehisapproachtothequalitystandardsandnormsoftranslationfordub-
bingisdefinitelyanaudience-orientedone,inhispaperhedealswith“anidealviewer,an
abstraction”(ChaumeVarela2007:73)andonlymentionstheimportanceofconductingtrue
researchonaudiencegroups.Whenlistingtheexpectationsofthis“idealviewer”,Chaume
Varelamostlyenumeratesphenomenarelatedtothe“technical”characteristicsofdubbing
(e.g.respectforarticulationandbodymovement,coherencebetweenwhatisheardandwhat
isseen,technicalconventions)andmentionsonlyoneexpectationstrictlyrelatedtothetarget
language,thatis“writingofcredibleandrealisticdialogues,accordingtotheoralregisters
ofthetargetlanguage”(ChaumeVarela2007:74).Healsodefines“theultimateaimofdub-
bing”whichis“tocreatea believablefinalproductthatseemsreal,thattricksusasspectators
intothinkingwearewitnessinga domesticproduction,witheasilyrecognisedcharactersand
realisticvoices”(ChaumeVarela2007:75).Moreinterestingly,hementionsthatthetranslated
dialogue“mustbeacceptableaccording to thecanonical standardsofanaudiovisual text
translatedintothetargetlanguage”(ChaumeVarela2007:79).Bythishemakesaninterest-
ingassumption:whiletheaimofthedialogueoftranslatedfilmsistocreateacceptableand
realisticlanguage,itseemsthatthisacceptableandrealisticlanguageisnotthesameasthe
“real”targetlanguageineverydayoraluse.Itis“aprefabricated,artificial,non-spontaneous
oralregister”(ChaumeVarela2007:82)which“shouldsoundasthoughithasnotinfactbeen
written”(ChaumeVarela2007:79).

authorsdifferonwhatthegoalofdubbingis.Baker(1998)appliesHouse’sterminology
(House1981)todubbingandsaysitcanbeviewedasa “primeinstanceofovert translation 
[…]”.Inotherwords,“adubbedfilmorprogramisalwaysovertlypresentedandperceivedas
a translation”(BakerandHochel1998:76).Howeverotherauthorsarguethatthemostimpor-
tantgoalofdubbingistocreateanillusion:theillusionofauthenticlanguage,asifitwasorigi-
nallywritteninthetargetlanguage.asdries(1995)putsit,it“shouldbeabsolutelyconvincing
totheaudience.dubbingshouldcreatetheperfectillusionofallowingtheaudiencetoexperi-
encetheproductionintheirownlanguagewithoutdiminishinganyofthecharacteristicsof
theoriginallanguage,cultureandnationalbackgroundoftheproduction”(dries1995:9).
accordingtoParini(2009),“[t]hepurposeofthetranslationcanbeinterpretedasanattempt
toproduceinthespectatorswhowatchthefilminthetargetlanguagethesameresponseas
thespectatorswhoviewthefilminthesourcelanguage”(Parini2009:293).Butthroughthe
differencesinapproachonenecessarycharacteristicismentionedinalmosteverypaperdealing
withdubbing:thatisthe need to create the impression of natural language.
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Whitman-Linsenremarksthat“artificialityisoneofthemainfaultspilloriedindenounce-
mentsofdubbedversions:theaudiencecanhear thatisnotanoriginal.dubbedlanguage
simplydoesnotcorrespondtothewaynormalpeopletalk”(Whitman-Linsen1992:118).
Thisviewleadstothenotionof“dubbese”,thespecificlanguageofdubbingproducts,defined
byIaia(2015):

dubbing is supposed tocreate and spreada peculiar, artificial language,de-
fined“dubbese”[…].Thetermdenotesaneasily-recognisableformoflanguage,
whosepeculiarfeatureshavecausedtheaudiencetoperceiveitasan“estranged”
meansofcommunicationthatdoesnotcorrespondtothatusedineveryday,
face-to-faceconversations,butwhichisnonethelessacceptedandrecognisedas
typicalofaudiovisualtexts(Iaia2015:11).

4.  PraCtiCal researChes on the audienCe oF audiovisual 
translations

as for practical research conducted on the audience of translated audiovisual products,
I wouldliketohighlightfoursuchresearches.BucariaandChiaro(2007)conductedanex-
perimentshowinga corpusofclipsfromamericanTVseriesdubbedintoItaliantosamples
ofviewersmadeupofcinemaandTVexperts,linguists,practitionersofdubbingandlaymen
ofthegeneralpublic.Theclipsincludedproblematicelementsfocusingonculture-specific
referencesandexamplesof“dubbese”.Theviewershadtofillouta questionnaireafterwatch-
ingtheclips.Thequestionnaires’aimwastodeterminehowmuchrespondentswereableto
understandandenjoythecontentoftheselectedclips.

Fromthepointofviewofmyownresearchthemostimportantfeatureoftheresearch
wastheinclusionoflanguagespecificfeatures.Theresearchanalysedthe“audienceawareness
andperceptionof Italiandubbesewhich is heavilymarkedwith formulaic features com-
monlyadoptedindubbedproduce”(BucariaandChiaro2007:110),includinglessfrequent
solutionsfortypicalenglishformsandcalquesforoftenoccurringenglishwordsorexpres-
sions.respondentswereaskedtomarktheItalian,translatedversions’naturalness.Theresults
clearlyshowedthatsometargetlanguagesolutionswhicharenotatallfrequentoracceptable
in“natural”spokenItalianhavebecomeacceptableinthetranslatedspokenlanguagethrough
theirfrequencyintranslatedaudiovisualproducts.asa conclusion,theauthorsremarkedthat
“suchmassiveexposuretodubbese appearstobenumbingpeople’ssensitivitytowhatisand
isnotreal spokenItalian”(BucariaandChiaro2007:115).Itisanextremelyimportantstate-
mentwhichI hopedtoconfirmbymyownresearchaswell.

antonini(2009)conductedanotherresearchontheperceptionofculturalreferencesin
dubbingwitha carefullyselectedcorpusandwithrandomrespondentsofthegeneralaudience
ofaudiovisualproductsandresultsshowedthattherewas“greatdiscrepancybetweenwhat
theviewersthinktheyunderstandofthehugeamountofculture-specificreferencestheyare
exposedtoona dailybasis,andwhattheyactuallydounderstand”(antonini2009).Itseems
toprovethattheimpactoftranslationisnotsomethingthatisa conscious,reflectedeffecton
themindoftheviewerbuta processhappeninginthebackground,mostlyunconsciously.
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TheaboveresearchwasfurtherelaboratedbyantoniniandChiaro(2009).Intheirpaper
oneofthequestionstheywantedtoanswerwaswhethertheviewersofdubbedproductsare
awarethatmanymediatedlinguisticformsareunusualinnaturalspokenItalian.Theyalso
examinedtheacceptabilityof lingua-culturalshortcomingsanddifferences inthepercep-
tionbasedontheage,genderandothercharacteristicsoftheviewers.asfortheviewersof
translatedaudiovisualmaterials theymadea mostly instinctivebutdefinitelynoteworthy
assumption:

Itcanbesafelyassumedthatrecipientsoftranslations,thatistosay,theconsum-
ersofthesetranslations,aremainlythosewhoarenotau fait withtheSource
Languageandthatsuchviewersperhapswouldrathernotperceivetranslations
astranslations.Presumablymostrecipientswouldliketoheara smooth,easily
digestibletextintheirmothertongueand,inthecaseofaVT,althoughwhat
appearsonthescreenmaybeunfamiliar,whatisperceivedthroughtheears(in
thecaseofdubbing)shouldbeidentifiableandfreeofturbulenceofanysort
(antoniniandChiaro2009:100).

They conducted their research with a  300 hours’ corpus of Italian-dubbed fictional pro-
grammesthrougha webquestionnaire.Therespondentshadtowatchfourvideoclipsandan-
sweronequestionperclip.Inthecaseoflanguage-specificfeaturestherespondentswereasked
todeterminehowlikelya certainexpressionwastoappear innaturallyoccurringItalian.
accordingtotheresultsrespondentsabovetheageof50appearedtobemoreorientedtowards
consideringtheappearanceofthegenerally“dubbese”expressionsunnatural,whileyounger
peopletendedtoacceptthemmorereadily.Inthewordsoftheauthors:

TheItaliandubbingindustryappearstobeproducinga nationofviewerswho
aresufferingfroma syndromeoflinguisticbipolarity.ontheonehand,they
areawarethatTVdubbeseisunlikerealItalian,ontheotherhandtheyare
willingtoacceptitbutaslongasitremainsonscreen(antoniniandChiaro
2009:111).

Thisresultisinfactanexcellentindicatorofhowconstantexposuretodubbed(andotherwise
translated)contentmaychangetheperceptionofpeopleregardinglinguisticfeatures–a basic
hypothesisofmyownresearch.

Widler (2004) conducted a  survey in Vienna with 100 viewers of subtitled films in
Viennesecinemasin2002.Thequestionsofthesurveywererelatedtotheeducationaland
professionalbackground, languageknowledgeandageof thecinema-goersandexamined
howoftentheviewersgotothecinemaandwhytheywatchsubtitledfilmsinsteadofdubbed
versions.Basedontheresultsitwasconfirmedthatthemajorityoftheviewerswhopreferred
subtitledmovieswereregularcinema-goerswithuniversitydegree.Italsoturnedoutthatthey
believedthatwatchingsubtitledmoviesisa toolforlanguagelearningandtheyweregenerally
happywiththequalityofsubtitles.
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Basedontheaboveitisascertainablethatmostauthorsagreeandinstinctivelyfeelthat
audiovisualtranslationshavesomekindofimpactonthetargetaudience,beitculturalor
linguistic.Itisassumedandhypothesised,buthasbeenprovenonlyindirectly.Thepresented
researchisalsobasedonthisassumption,butitsaimwastofindevidencethatthelanguage
ofaudiovisualtranslations,especiallythatof“dubbese”hasa demonstrableimpactonthe
languageuseofthetargetlanguageviewers.

5. audiovisual translation in hungary

accordingtothe2016nielsenaudiencemeasurementstheaveragetimespentdailywatch-
ingtelevisioninHungarywas4hoursand16minutes.Thisnumberisamongthehighest
ineuropeandcomesclosetothetimespentwatchingtelevisionintheuS(4hoursand47
minutes)1,thelargestproducerandconsumeroftelevisionprogrammes.Wecansafelysaythat
foranaverageHungarianwatchingtelevisionismorethana parttimejob.

Traditionaltelevisionfacesa newchallengeinthedigitaleraeversincethenumberof
downloaded films and audiovisual contents have been on the rise. However, audiovisual
translationisnotaffectedasmuch.Youngeraudiencesmightpreferdownloadingcontentto
watchingitona traditionalTV,butthatdoesn’tmeanthattheirforeignlanguageproficiency
isuptopartowatchprogrammesintheoriginallanguage.andforaslongasthelanguage
knowledgeislacking,translationswillbeneededandusedbythem.Itisnotwithinthescope
ofthecurrentpapertodiscusstheimplicationsofusingun-editedfan-subtitlesinsteadofof-
ficial,editedandproof-readones,althoughitmightbeaninterestingsubjectinfurtherassess-
ingtheimpactofaudiovisualtranslationsonthelanguageuseoftheyoungergeneration.

Hungary,althougha relativelysmallcountrywithrelativelysmalleconomicpower,has
beena dubbingcountryfromthebeginningoftelevisionandthecinema.Wemightsafely
saythatitisnotduetoeconomicconsiderations,simplya forceofhabitthateventodaydub-
bingisthepreferredmethodofaudiovisualtranslationforthecinemas,andalmosttheonly
usedmethodfortranslatingfictionalgenresfortelevision,whilethepreferredmethodfor
non-fictionalprogrammessuchasdocumentaries,realityshowsandnatureprogrammesis
voice-over.Subtitlingsofarhasbeensolelyusedforartmoviesandblockbustermovies,but
inthecaseofthelatter,almostalwaystogetherwiththedubbedversion,asa selectableoption
forthecinema-goerspreferringtheoriginalsoundtrack.asforaudiovisualtranslation–and
mostlythedubbingindustry–thesituationinHungaryisquitesimilartothatdescribedby
antoniniandChiaro(2009)inItaly:

Withglobalisationdictatingthatfilmsshouldbepremieredsimultaneouslyon
bothsidesof theatlantic,manyoperatorsworking inItaly’sdubbingsector
whoarefeelingthestrainofsucha greatworkload,poorwagesandworking
conditionshavebeguntotakeissuewiththeiremployers(antoniniandChiaro
2009:99).

 1https://www.statista.com/statistics/186833/average-television-use-per-person-in-the-us-
since-2002/
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Furthermore,theynotethat

[i]na totallyanarchicmarket,a filmwhichoncerequiredthreeweekstodub
fromstart tofinish, inthenewmillenniumnecessitatesthesametasktobe
completedinfivedaysorelseitrunstheriskofbeingsenttoa smallmake-do
‘doityourself ’companywillingtocomplywitha lowerfeeanda quickand
dirtytranslation(antoniniandChiaro2009:100).

It istruethatqualityhastakena backseatintheworldofdubbing.InHungary,thelarg-
estdubbingstudiosrecordthedubbedversionofa movieinjusta fewdays,andrecord3-4
45-minutevoice-overprogrammesina dayinonestudio.Workpressure,strictdeadlinesand
lowwageshavea strongimpactonthequalityoftranslationsaswell.usuallythereisnotime
ormoneytoproofreadthetranslations,andduetothefast-pacedrecordingmanymistakesand
unnaturaltranslationsaremakingtheirwayintothefinishedandbroadcastedproducts.

anotherimportantfactoristhatHungary’sowntelevisionandfilmproductionindustry
isrelativelysmall.ThenumberofHungarianmoviesproduceda yearisunder100,andmost
ofthemnevermakeittothebigscreen,andeveniftheydo,theiraudiencefiguresaremuch
lowerthanthatof largeHollywoodproductions.onanygivendayeventhelargestcom-
mercialtelevisionchannelsbroadcastforeign(thustranslated)programmesmorethan40%
oftheirbroadcastingtimeandthesmaller,thematicchannelshardlyeverbroadcastanything
originallyproducedinHungarian.Therefore,televisionviewersandcinema-goersaremostly
exposedtotranslatedaudiovisualcontent.

BasedontheabovedatawecansafelyassumethatanaverageHungarianislisteningto
“dubbese”morethan10hoursa week,whichseemstobepointingtothehypothesisthatthe
languageofdubbedaudiovisualproductsmusthavesomekindofimpactonthelanguageuse
oftheviewers.Thegoalofthisresearchwastoprovethishypothesisandfindsomespecific
examplesofthisimpact.

6. the setuP oF the researCh

TheresearchwasconductedbetweenaprilandJune2016in6primaryschoolsinBudapestwith
theparticipationof318studentsin7thand8thgrade(agedbetween13and16).Thestudentswere
askedtofillouta questionnaire(seeannexe1)consistingof11numberedquestions,inperson.In4
casesI wasabletoattendtheclassesinpersonanddescribetheaimofthequestionnaire,inthecase
of2schoolsI senta detaileddescriptionofthequestionnairetotheteachershelpingmyresearch.

Iconducteda pilotinoneschool,withtwoclasses(7thand8thgrade),andmodifiedmy
questionnaireaccordingtotheresultsofthequestionnairesandthestudents’feedback.The
finalquestionnaireconsistedof11questions,3open-endedand8multiplechoicequestions.
Question 1wasrelatedtotheageoftherespondent,theaimofQuestions 2 to 4wastoassess
theaudiovisualcontentconsumptionhabitsoftherespondentsandQuestions 5 to 11were
questionsrelatedtospecificlinguisticphenomena.

Whenselectingthetargetgroupoftheresearch,I wantedtochooseanagegroupwhichis
equallyexposedtoaudiovisualcontentinthecinemas,ontelevisionandontheinternet,has
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somekindofforeignlanguageknowledgeandcanbethesourceofthelanguage’sdevelop-
mentbyopennesstousenewwordsandexpressionsanda lessconservativeapproachtothe
“rulesoflanguageuse”.Primaryschoolstudentswithintheagegroup13−16seemedtobean
appropriatechoicebasedontheabovecriteria.

Thelinguisticfeaturesexaminedinthequestionnairewereselectedbasedonmyownex-
periencewithdubbedaudiovisualcontentsanddiscussionswithotherprofessionalsfromthe
dubbingindustry,andfromtheTranslationStudiesPhdprogram.Thequestionsincluded
instanceswheretheoriginalmeaningofa certainHungarianwordgot“sidetracked”inaudio-
visualtranslationduetoerroneoustranslationsbasedonsimilarityinform.Question 7includ-
edexpressionswheretheenglishformofcertainwordsappearedmoreandmorefrequently
intranslatedaudiovisualcontents,Questions 8 and 9includedwordswhichwereusedinnew
contextsbasedontheir similarity in formtoneologisms frequentlyappearing infictional
englishtelevisionprogrammesandmovies,andQuestions 10 and 11wereopen-endedques-
tionsaskingtherespondentstodefinethemeaningoftwoexpressionsinHungarianwhich
are recognisable calques fromenglish expressions andhaven’t existed inoriginal,natural
Hungarian.Thequestionsandwordsarepresentedindetailinthenextsectionofthispaper
alongwiththepresentationofresults.

7. analysis

Theresultsofthequestionnairearepresentedseparately,withtheexplanationofthespecific
questionandtheexaminedexpression.

7.1 Question 1: age

Figure 1:Theageofrespondents

asdemonstratedinFigure 1withintheexaminedgroup34%oftherespondentswere13
yearsold,48%14yearsoldand16%15yearsold.only2(lessthan1%)studentswereolder,
16yearsold.3peopledidnotanswerthisquestion.

7.2 Question 2: time sPent watching media Programmes

InQuestion 2I examinedhowmuchtimetherespondentsspentwatchingfilms,television
seriesandtelevisionprogrammesdaily(irrespectiveofthemediumtheyarewatchingthem
on).ascanbeseeninFigure 2126(40%)oftherespondentswatchaudiovisualcontent1-2
hoursperday.59(19%)watch2-3hoursperdayand16(5%)morethan3hoursa day.113
(36%)oftherespondentswatchlessthan1hourofaudiovisualcontentdaily.
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Figure 2:Timespentwatchingaudiovisualcontentperday

7.3 Question 3: language Preference

InQuestion 3I examinedthepreferencesoftherespondentsregardingthetypeofaudiovisual
translations.Theyhadtochoosehowoftentheywatchforeignmovies/televisionprogrammes
withHungariandubbing,withHungariansubtitle,withsubtitleintheoriginallanguageand
withoutsubtitles.

Figure 3:Languagepreference

Basedonthenumbersitcanbeseenthatalthoughthemembersofthegroupofrespondentsall
havesomekindofforeignlanguageknowledge(theyallstudiedenglishasa secondorthirdlan-
guage),dubbingisstilltheirpreferredmethodofwatchingforeignlanguageprogrammes.17%
ofthemsaidthatit’stheonlywaytheywatchaudiovisualcontent,andfor51%itwasdeemedto
bethemostoftenpreferredmethod.Basedontheanswersthesecondmostpreferredaudiovisual
translationmethodfortherespondentsisHungariansubtitles.27%oftherespondentsoften
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watchprogrammesthisway,andonly6%ofthemansweredthattheyneverwatchtelevisionpro-
grammesandmoviesthisway.Theleastpreferredmethodsaresubtitlesintheoriginallanguage,
whichwasthemostpreferredmethodofonly2%oftherespondentsandneverusedby47%,and
watchingmovieswithoutsubtitles(neverusedby44%andoftenorexclusivelyusedbyonly18%).

7.4 Question 4: viewing habits

WithQuestion 4I triedtofindoutwhatkindofprogrammestherespondentswatchandhow
often.Therespondentshadtomarkhowoftentheywatchedmovies,TVseries,infotainment
programmes,realityshows,cartoons,talkshowstogetherwithstand-upcomedyprogrammes
andmusicprogrammes.

Figure 4:Viewinghabits

Basedontheresultsitturnedoutthattherespondentswatchedfictionalprogrammes,movies,TV
seriesandcartoonsthemostoften.realityshowsseemtobetheleastpopulargenreamongthe
examinedprogrammeswithinthegroupofrespondents.Infotainmentprogrammesturnedoutto
bea bitmorepopularwithinthegroupofrespondentsthantalkshowsandmusicprogrammes.

7.5 Question 5: translation of patetikus “full of Pathos”
Question 5was thefirstquestion related to a  language-specificphenomenonwhichneeds
a shortexplanation.Theadjective“pathetic”isa frequentlyusedslangexpressioninfictional
programmes,especiallyininformalcontextwhereitisusedtosignalthatsomeoneismiser-
ablyinadequateinsomeregard.InHungarian,theequivalenttranslationwouldbeszánal-
mas “miserable”,howevera word similar in form is alsoexisting inHungarian:patetikus.
The meaningofpatetikusisbynomeansclosetothemeaningoftheenglish word pathetic.
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It is a less frequently usedword,meaningsomethingisfullofpathosandsolemnity.never-
theless,theenglishwordpatheticisveryoftentranslatedincorrectlyinTVprogrammeswith
theHungariannon-equivalentpatetikus.Wemayevenassumethattheexaminedagegroup
mightcomeacrossthismistranslationmoreoftenthanthewordpatetikusinitsoriginalcon-
text.InQuestion5therespondentshadtochoosethemeaningoftheHungarianword,pate-
tikus.Thethreeoptionswere:szánalmas“pathetic”,ünnepélyes “fullofpathos”andellenszenves 
“disagreeable”.

Figure 5:Patetikus

ascanbeseenonthepiechart,121respondents,almosthalf(41%)oftherespondentshave
chosenthemeaningsclosertothemeaningoftheenglishwordpathetic,andonly96(32%)of
the298respondentshavechosenthelinguisticallycorrectanswer.Whatismoreinterestingis
thefactthatthelargestnumberofrespondentshavechosenthemeaningdisagreeable,which
isnotthelexicalmeaningofpathetic,butwhichcanbederivedfromtheuseofthewordin
informalcontextsinmoviesandfictionalTVprogrammes.

7.6 Question 6: translation of epikus “ePic”

Figure 6:epikus

Question 6wassimilartoQuestion 5andexamineda similarcase.Inthatquestion,I examined
theHungarianwordepikus,whichinHungarianmeansepic,butonlyusedwhentalking
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abouttheliterarygenre,theheroicpoem(e.g.odysseybyHomer).Inenglish,thewordepic
isoftenusedininformal,oralcontexttodescribesomethingwhichislegendaryandextraor-
dinaryinsomeregard.ThisusageseemstobemoreandmorefrequentinuSTVseriesand
moviesoflate.However,thisnewuseisoftentranslatedwiththeHungarianwordepikus,even
whenusedinanothercontext.Therespondentshadtochoosefromthreemeanings:elbeszélő
“heroicpoem”,érzelmes“emotional”andlegendás“legendary”.

Basedontheresultsitturnedoutthatmostoftherespondents(210,67.5%)knewthecor-
rectHungarianmeaningoftheword.However,a smalldeviationcanstillbedetectable,since
77ofthe311respondents(25%),havechosenthealternativemeaning,legendás/legendary.

7.7 Question 7: dna, silicon valley, uranium and morPhine

Question 7hasproventobethemostproblematicanditsresultsarethemostquestionable.
Inthatquestion,therespondentshadtochoosethecorrectformoffourHungarianwords
oftenmistranslatedintelevisionprogrammes,especiallyininfotainmentanddocumentary
programmes.Inallfourcases,theyhadtheoptiontochoosethecorrectHungarianform,
theenglish-based,incorrectformortheanswer“both”.aftertheanalysationoftheresults
ofthequestionnairesitturnedoutthatthedesignofthequestionmayhavebeenmisleading
forthestudents,andsincethequestionwasnotunambiguous,theresultsmaynotbewholly
representativeoftheknowledgeofthestudents.althoughtheresultsmaynotbeconsidered
valid,I presentthemherekeepinginmindtheabovereservations.

ThefirstexaminedexpressionwastheHungarianversionofdna.ThecorrectHungarian
translationofdnaisDNS,butithappensquiteoftenthatitisleftinitsenglishformin
audiovisualtranslatedprogrammes.

Figure 7:dna

Inthisquestion,aswellasinthefollowingthree,respondentswereaskedtochoosewhich
formtheydeemtobecorrect:dna(whichisborrowedincorrectlyfromenglish),DNS(the
correctHungariantranslation)orboth.asseeninFigure7,54%oftherespondentsthought
thatbothversionsarecorrect,andlessthanhalfoftherespondents(45%)havechosenthe
correctHungariantranslationastheonlycorrectoption.
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The secondexamined expressionwasSzilícium-völgy, the correct translationofSilicon
Valley.SinceszilikonisanexistingwordinHungarian,meaninga typeofplasticusedforex-
ampleinplasticsurgeries,SiliconValleyisoftentranslatedincorrectlytoSzilikon-völgyinstead
ofSzilícium-völgyintoHungarian.

Figure 8:SiliconValley

Inthatcasethemajorityofrespondents(86%)knowthatthecorrectversionisSzilícium-
völgy,andonly33%thoughtthatbothversionsarecorrect.onlya negligible3%havechosen
theincorrectSzilikon-völgy.

Thecaseissimilarwiththethirdexaminedexpression,urán.Theshortversion,uránisthe
correctHungariantranslationofuranium,butitismoreandmoreoftentranslatedtoa longer
formwhichissimilartotheenglishversion:uránium.

Figure 9:uranium

Inthatcase,themajorityoftherespondents(72%)thoughtthatbothversions–theshorter
andlinguisticallycorrecturán,andthelongerversionborrowedfromenglish(uránium)are
correct.

Itisalmostthesamewiththethirdexpression,morfium,whichisthecorrecttranslationof
morphine,a wordthatisoftenmistranslatedtoa formclosertotheenglishone:morfin.
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Figure 10:Morphine

Inthislastcase,70%oftherespondentshavechosenthecorrectHungarianversion(mor-
fium),only4%theincorrectform(morfin)and26%thoughtthatbothversionsarecorrect.

7.8 Questions 8 and 9: llama and geek

IexaminetheresultsofQuestions 8 and 9 inonesection,astheyaretheindicatorsofthe
sametypeoflinguisticinputintothetargetlanguage.Inenglishsit-comsandother(mainly
fictional)TVprogrammestheslangwordsgeekandlameareoftenusedininformaloral
context.Geekisa slangwordmostlyusedtodescribea “peculiarperson,especiallyonewhois
perceivedtobeoverlyintellectual,unfashionable,orsociallyawkward”2.Lameinslangmeans
a person“outoftouchwithmodernfadsortrends;unsophisticated”3.althoughtheyhave
norelationtotheoriginalmeaningofthewords,inHungariantheyareoftentranslatedin
audiovisualprogrammes(especiallyindubbing)withsimilarlypronouncedwords.Inthecase
of“geek”theHungariantranslationisoftengyík,whichispronouncedquitesimilarlybutin
Hungarianoriginallymeanslizard.Inthecaseoflame,theHungariantranslationisoften
láma,whichispronouncedquitesimilarly,butinHungarianmeansllama.

Figure 11:Llama Figure 12:geek

 2http://www.dictionary.com/browse/geek
 3http://www.dictionary.com/browse/lame
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Inthetwoquestions,I askedtherespondentstochoosethemeaningoftheHungarian
wordsgyíkandlámaoutofthreeoptions,allowingthemtochoosemorethanoneanswer.In
thecaseoflámatheoptionswere: ügyetlen, értetlen ember“unsophisticatedperson”,emlősállat
“atypeofmammal”andlomha, lusta“slow,lazy”.Inthecaseofgyíktheoptionswere:alat-
tomos, sunyi“sneaky,treacherous”,kocka (ember)“nerd,sociallyawkwardperson”and hüllők 
egy típusa“atypeofreptile”.

Theresultshaveproventobereallyinterestingespeciallyinthecaseofgyík.Inthecaseof
lámamostoftherespondents(64%)havechosenonlytheoriginalmeaningoftheword,al-
though60respondents(20%)includedthemeaningderivedfromthemeaningoftheenglish
wordlame,andtherewere47(16%)respondentswhounderlinedtheanswerlazyaswellas
thatofmammal,whichmightbeanintuitiveanswerbasedonthecharacteristicsoftheani-
mal,whichmayseemtobea bitslowandthereforelazy.

However,inthecaseoflizardsuchanassumptioncan’tbethebasisformorethanhalfof
therespondents(51%)choosingnerdasa possiblemeaningforgyíkbesidereptile.36%ofthe
respondentshavechosenonlyonemeaning(lizard)and13%underlinedtheanswersneaky
aswell,whichagainmightbebecauseofthesneakynatureoftheanimal.

7.9 Question 10: butterflies in the stomach

Question 10wasanopen-endedquestion,andprobablypresentedthemostinterestingresults.
ThequestionitselfcametomymindwhenI heardtwogirlsabouttheageof14talkingonthe
subwayinBudapestabouttheirlovelife,andoneofthemsaidinHungarian“itwasnotlike
havingbutterfliesinmystomach.”ItwasreallystrangetohearthisexpressioninHungarian,
asitwasnevera naturallyoccurringoneinthislanguage.Theonlywayitcouldhavebecome
partofthenaturaloralHungarianisthroughtheliteraltranslationoftheenglishversion.
Inenglish,itisanoftenusedexpressiondescribingexcitement,especiallyexcitementrelated
tothepresenceofa loveinterestincasualtalk,anditisquiteoftenusedinuSTVseriesand
movies.althoughitshouldbetranslatedwithequivalentHungarianexpressions(thereare
optionsforsure),latelyitisoftentranslatedliterallyandcanbeheardinvariousTVshows
andprogrammes.

Inthequestionnaire,I askedtherespondentstodescribeintheirownwordsthemeaning
oftheexpressionpillangók vannak a hasamban–whichistheliteralHungariantranslationof
havingbutterfliesinone’sstomach.Whendistributingthequestionnaire,I emphasisedthat
I aminterestedinthemeaningofthisparticularHungarianexpression,butitisnotnecessary
torespond,theycanwritewhatevercomestotheirmindhearing/readingthisexpressionin
Hungarian.

I collected the answers and put them in groups based on keywords present in the
descriptions.

Basedontheresultswecanseethatoutofthe280responses,179(64%)listedthekeyword
excitementwhendefiningthemeaningoftheexpression.44oftherespondents(16%)also
includedloveintheirdefinition.29respondents(10%)connectedthemeaningtosomekind
ofstomach-ache(whichmightbebecausetheydidnotknowtheexpressionbuttriedtoguess
itsmeaningbasedonthepicturedescribedbyit),andonly28(10%)oftherespondentshave
chosenothertypesofreplies.
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Figure 13:replies–Butterfliesinthestomach

7.10 Question 11: save the day

Thelastquestionwasanotheropen-endedquestionabouta  similar expression to theone
in Question 10. The english expression save the day is often translated literally in audio-
visualcontents intoHungarian.Thequestionwasthesameas inthecaseofQuestion 10:
I askedtherespondentstodefinetheHungarian(literallytranslated)expressionwiththeir
ownwords,iftheyareabletodoso.I identifiedkeywordsintherepliesandgroupedthe
answersaccordingly.

Figure 14:replies–Savetheday

oftheoverall264replies,morethanhalf,155(59%),definedthemeaningoftheexpression
asmakinga gooddaybetter.31respondents(12%)stayedclosetothisareaofmeaningby
describingthedefinitionashelpingsomeone,doingsomethinggood.40(15%)mentioned
somekindofheroicactinthedefinition,and16(6%)wrotethattheexpressionmeanssolv-
inga problem.only22(8%)oftheanswerswerecompletelydifferentfromtheother4op-
tions.Inthatcaseoneinterestingreplyhassurfaced:inoneclass,threerespondentswrote
thattheexpressionmeans“carryingthegame”.Thisexpressionisusedbygamers,players
ofvideogames,andmeanssomeoneisspottingopportunitiestocatchanenemyandtake
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theinitiative,especiallyingamesplayedinonlinemultiplayermode.Sincethisansweronly
appearedinoneclass,butwaswrittenbythreedifferentstudents,itseemstoindicatethat
expressionscouldgainnewmeaningsinsmallsub-groupsaswell.

8. disCussion oF results

8.1 Questions 2, 3 and 4: the media consuming habits of the resPondents

InmyquestionnairewithQuestions 2, 3 and 4I examinedthemediaconsuminghabitsof
a specificagegroup(studentsof7thand8thgrade).Basedontheanswersitturnedoutthatthis
agegroupspentlesstimewatchingaudiovisualcontentthanthenationalaverage(basedon
the2016nielsenaudiencemeasurements),butstillspentconsiderabletimeeverydayinfront
ofthetelevisionorthecomputerscreen.Therefore,mostofthemareexposedtothelanguage
oftelevisionmorethan1houra day.

WithQuestion 2I examinedwhattypeofaudiovisualtranslationsthegroupofrespond-
entspreferswhenwatchingmediacontent,anditbecameclearthatthisagegroup,which
ismuchmoreexposedtodownloadedandon-demandcontentsthanthepreviousgenera-
tions,andlearnsforeignlanguagesfroma youngage(usuallyfromthebeginningofprimary
school), stillpreferswatchingaudiovisualcontentwithsomekindof translationaid.This
leadstotheconclusionthatthisagegroupisstillexposedtoaudiovisualtranslations(either
intheformofdubbingorsubtitling)quiteregularly,whichunderlinestheassumptionthat
thelanguageuseofthisagegroupcanbeaffectedbythelanguageofaudiovisualtranslations,
asI hypothesisedearlierinthispaper.

TheaimofQuestion 4wastogeta pictureofthecontentpreferencesoftheexaminedage
group.Basedontheanswersitturnedoutthattheywatchedfictionalprogrammes–movies,
TVseriesandcartoons–themostoften.Thesegenresareusuallydubbedorsubtitled,which
againpointstotheconclusionthatthisagegroupisoftenexposedtosuchmodesofaudio-
visualtranslations.realityshowsseemtobetheleastpopulargenreamongtheexamined
programmeswithinthegroupofrespondents.Infotainmentprogrammesturnedouttobe
a bitmorepopularwithinthegroupofrespondentsthantalkshowsandmusicprogrammes.
althoughthisquestionwasnotdirectlyrelatedtoaudiovisualtranslation,thetypesofpre-
ferredgenresholdimportance,becauseusuallymoviesandTVseriesaretranslatedbymore
experienced translators andareof a higherquality than translationsof infotainmentand
realityprogrammes,whicharegenerallytranslatedbyvoice-overinHungary.Itleadsusback
tothepolysystemtheory:wecansafelysaythatmoviesandTVserieshavea centralposition
withintheaudiovisualpolysystem,sincetheyarewatchedbythehighestnumberofviewers,
andtheirtranslationisdonebythemostexperiencedtranslatorsoftheprofession.

8.2 Questions 5 and 6: new meanings through mistranslations

Therestofthequestionsexamined4distinctphenomenarelatedtotheimpactofaudiovisual
translationsonthelanguageuseofthegroupofrespondents.Questions 5 and 6examinedtwo
wordsthatareoftenmistranslatedinaudiovisualtranslations,andtheresultsinonecase(pa-
tetikus)confirmedthatthetranslationswereabletodeviatetheoriginalmeaningoftheword
towarda newmeaningderivedfromtheregularmistranslationoftheword.Itturnedoutthat
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only32%oftherespondentsknewtheoriginalmeaningoftheword,and68%ofthemhave
chosena meaningclosertothelook-alikeenglishversion(pathetic).a similarcasehoweverdid
notendinthesameresults,asmostoftherespondentswereabletoselectthecorrectmean-
ingofanothersimilarword,epikus.Itmightbeduetothefactthattheyarestudyingliterary
genresinschool,andtheuseofepicinenglishina newkindofinformalwayisa morerecent
phenomenon.Thecaseofpatetikusprovesthatmistranslationscanleadtochangesina word’s
meaning.althoughwecan’tstateasa factthatthisdeviationisonlyduetomistranslationsin
audiovisualtranslations,duetotheoccurrenceofthisenglishwordinprogrammestranslated
toHungarian,thismightdefinitelybea factorinthisinterestingchangeinlanguageuse.

8.3 Question 7: raising accePtability of english look-alikes

Question 7included4wordsoftenappearingininfotainmentprogrammesandoftenmistrans-
latedintoformsmoresimilartotheenglishoriginal.unfortunately,theresultsofthequestion
mightbemisleading,becausewhenI wasn’tpresentattheschoolwhenthestudentsfilledout
thequestionnaires,theteachersmighthavefailedtoclarifythatthequestionisrelatedtothe
correctHungarianform.Sincednaisthecorrectenglishformofthisword,studentsstudying
englishmighthavechosentheanswer“both”,notbecausetheythoughtthatbotharecorrect
formsinHungarian,butbecausetheyknewthatitisa correctforminenglish.Intheother
threecases,therewerenosuchproblems,astheincorrectformsaredefinitelyHungarianwords
(uránium and morfin).Ifwedisregarddnabecauseofthemisleadingnatureofthequestion,
wecanseethatintwocases(SiliconValleyandmorphine)therespondentsseemedtobeaware
ofthecorrectformoftheHungarianversions.onlya fewofthemvotedfortheincorrectform,
andonly¼ofthem(orevenlessinthecaseofSiliconValley)havereckonedbothformstobe
correct.onereasonforthatmightbethattheexaminedexpressionsarenotoftenpresentinpro-
grammeswatchedbytheexaminedgroup,whichissupportedbytheresultsofQuestion 4,where
theanswersshowedthatthestudentsrarelywatchinfotainmentanddocumentaryprogrammes.
anotherpossibleexplanationisthatthemistranslationoftheexaminedwordsisnotasregular
asI presumed,thereforeithadn’tbeenheardbytheexaminedgroupthatfrequently.

Thetranslationofuraniumhasbeentheonlyoneofthefourquestionswhichseemedto
supporttheideathatthefrequentoccurrenceoftheincorrectformintranslationsmightmake
thisincorrectformmoreacceptable,sinceonly59ofthe310respondentshavechosenthe
correctHungarianformastheonlycorrectform,whilea largemajorityoftherespondents
havethoughtthatbothforms(theenglish-stylelongerandthecorrectHungarianversion)are
correct.Thismightwellbeduetothefactthattheincorrectformisoftenappearingintransla-
tions–althoughitmightbearguedthatitsoccurrenceisnotthemostfrequentinaudiovisual
translations,butintranslatednewsandotherinternet-basedcontents.Therefore,itmightnot
bethebestexampletoassesstheimpactofaudiovisualtranslationsonthelanguage,although
itisstilla relevantexampleoftheimpactoftranslationsingeneralonlanguageuse.

8.4 Questions 8 and 9: new meanings from innovative translations

Questions 8 and 9presentedtwocaseswherethetranslators’innovativetranslationofnewly
emergingtargetlanguageitemsmaketheirwayintothevocabularyoftheaudienceoftrans-
lations.TheresultswereunequivocalinthecaseofgeekanditsHungariantranslation,gyík,
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sincemore thanhalfof the respondents seemed toknow thenewmeaning added to the
wordbytheregulartranslationofgeek.Theresultswerenotsoevidentinthecaseoflame,
althoughtheanswersshowedthat20%oftherespondentshavealreadyheardthewordláma 
asthetranslationoflame.Thisseemstoindicatethatthenewmeaning,addedtothewords
bytranslationbasedontheword’spronunciation,isstartingtospreadamongtheviewersof
audiovisualtranslations–a newmeaningisaddedtoalreadyexistingwordsintheHungarian
language,andithappenedthroughtheworkoftranslators.

8.5 Questions 10 and 11: new exPressions from mirror translations

TheresultsofQuestions 10 and 11wereprobablythemostenlighteningofall.Thefactthatinthe
caseofQuestion 1064%,andinthecaseofQuestion 1159%oftherespondentsexplainedthe
examinedexpressionusingthesamewordsseemstoverifytheassumptionthatnewHungarian
expressionscanbebornbymirrortranslations.Whileolderviewersmightfindsuchexpres-
sionsforeignandstrange,membersoftheyoungergenerationscangetusedtohearingthemat
a youngerage,theycanincludetheexpressionsintheireverydayvocabularyaswell.Theresults
inthiscaseseemtosuggestthatthetwoexpressionsarespreadingamongtheHungarianyouth
andstartingtobecomecompletelyacceptableinnaturalHungariandiscourseaswell.

However,a fewoftheanswerscategorisedinthe‘other’groupwerealsoquiteinstructiveand
thought-provoking.oneofthemostrevealinganswerscamefromoneoftherespondentswho
wrote“Iamnotusingit,butitisoftenwritteninbookswhensomeoneisinlove”.Thisinsight-
fulobservationshowsthatalthoughitdoesnotcomenaturallyformostpeople,therearesome
whorealiseandareawareofinstancesof‘translationese’inwrittenandaudiovisualtranslations.

9. ConClusion

Theaimoftheresearchpresentedinthecurrentpaperwastoprovea mostlyintuition-based
hypothesisregardingtheimpactofaudiovisualtranslationsonthelanguageuseoftheaudi-
enceinthetargetlanguage.Whilethepolysystemtheoryprovidesa strongtheoreticalbasis
fortheassumptionthattranslatedliteraturehasa placeintheliteraturepolysystemofa cer-
tainlanguage,itcouldbetakenonestepfurtheranditcouldbeassumedthatthetranslated
movies, ormorebroadly, translated audiovisualmaterialshave a place in the audiovisual
polysystemofa language.

Theassumptionthattranslations(andbyextensionaudiovisualtranslations)haveanim-
pactonthetargetcultureisnota newnotion,howeverinthepastitwasmostlyanintuitive
assumptionmadebyresearchersinthefield,andthisimpactwasmainlyconsideredasan
impactorinfluenceonthecultureofthetargetlanguage,andnotonthetargetlanguageitself.
Theimpactonthelanguageuseoftheaudienceinthetargetculturewasmostlyignoredor
mentioneden passant.

Byanalysingtheaudiovisualcontentconsumptionofa specificagegroupinHungary
I triedtolaythefoundationsforthehypothesisthatmanymembersofthisagegroup(and
thegeneralpublic)havesomekindofexposuretotranslatedaudiovisualcontent.Bythese-
lectedlinguisticexamplesandtherelatedquestionsmygoalwastoprovethattheimpactof
translatedlanguagecanbedetectedthroughempiricalresearch.I foundproofthatregular
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mistranslationofa wordcanleadtonewmeaningsaddedtoa word(seethecaseofpatetikus),
non-translationscanraisetheacceptabilityofforeignwordformsbythetargetaudience(asin
thecaseofuránanduránium),innovativetranslationscanalsoaddnewmeaningstoexisting
targetlanguagewords(asinthecaseofgyík)andnewexpressionscanmaketheirwayintothe
activeandpassivevocabularyofthetargetlanguageaudience(likethemirrortranslationsof
“butterfliesinone’sstomach”and“savetheday”).

ofcourse,thedevelopmentofa languagethroughitsinteractionwithotherlanguagesis
a well-knownandlongexistingphenomenon,butthisresearchtriedtocaptureitinrealtime,
andinsomecasesI believeithassucceeded.Byincludingthequestionsrelatedtothetelevi-
sion(andaudiovisualmaterial)consuminghabitsoftheexaminedstudentsandbyselecting
languagephenomenaoftenappearinginaudiovisualmaterials,I wastryingtoprovethatthere
isdefinitelya connectionbetweenthelanguageuseandaudiovisualtranslations,althoughitis
impossibletoprovethatthesourceoftheexaminedimpactisstrictlyfromaudiovisualtransla-
tions.Itismostprobablynottrue:theviewersofaudiovisualmaterialsarealsoconsumersof
thetranslatedandforeignlanguagewrittenmaterialsontheinternet,translatedliteratureand
foreignlanguageclasses,allofwhichcanbea sourceofnewwordsandnewmeanings.

althoughthesmallnumberofexaminedlinguisticphenomenacanbeviewedonlyasan
indicatorofthisimpact,theresultsmayprovetobeusefulfordesigningwiderandmorein-
depthresearchesinthefuture.onesuchresearchmayaddressa questionwhichwasnotinthe
scopeofthecurrentstudy,namelyawareness.Itmayprovetobeusefultoassesshowmuch
thetargetaudienceisawareoftheimpactoftranslations.dotheyknowwheretheexpressions
theyarestartingtoacceptandusecomefrom?aretheyabletopinpointtheinstancesofdub-
beseintelevisionprogrammes?a researchsimilartotheonedonebyantoniniandChiaro
(2009)mighthelpinansweringsuchquestionsinthefuture.

Ibelieve that the researchwasable toascertain two things:one, that the languageof
translationshasanimpactonthelanguageuseofpeople,andtwo,audiovisualtranslationis
a factorinthatimpact,andmaybeshouldnotbeoverlookedasa secondary,oreventertiary
elementinthepolysystemoflanguage.
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annexe 1 
the original questionnaire (translated into english)

dearrespondent,
MynameisJuditSereg,I ama PhdstudentinTranslationStudiesateLTeuniversityaswellasan
activefilmtranslator.Mysubjectofstudyisthetranslationofmoviesandtelevisionprogrammes,
andI wouldliketoaskyoutofilloutthisquestionnaireanonymously,tohelpmeconducta study
onthesubject,whichwillbeusedforwritinga paper.Thankyouverymuchforyourhelp!

  1. age:.............

  2. Howmanyhoursdoyouspenddailywatchingmoviesor televisionprogrammes? (Please
underlineyouranswer)
Lessthananhour1-2hours2-3hoursmorethan3hours

  3. Howoftendoyouwatchforeignmoviesandserieswiththebelowlistedtranslationmethods?
(1:never,2:hardlyever,3:sometimes,4:often,5:that’stheonlywayI watchprogrammes)
Circleyouranswer.
WithHungariandubbing 1 2 3 4 5
Inoriginallanguage,withHungariansubtitles 1 2 3 4 5
Inoriginallanguagewithsubtitlesintheoriginallanguage 1 2 3 4 5
Inoriginallanguagewithoutsubtitles 1 2 3 4 5

  4. Howoftendoyouwatchthebelowlistedtypesofprogrammes?(1:never,2:hardlyever,
3: sometimes,4:often,5:that’stheonlywayI watchprogrammes)Circleyouranswer.
Full-lengthmovies 1 2 3 4 5
Televisionseries 1 2 3 4 5
Infotainmentprogrammes 1 2 3 4 5
realityshows 1 2 3 4 5
Cartoonmovies 1 2 3 4 5
Talkshow,standupcomedy 1 2 3 4 5
Musicprogrammes 1 2 3 4 5

  5. Whatdoestheadjectivepatetikus “fullofpathos”mean?underlinetheansweryouthinkis
correct.underlineonlyoneanswer.
szánalmas “pathetic”
ünnepélyes“fullofpathos”
ellenszenves “disagreeable”

  6. Whatdoestheadjectiveepikus “heroicpoem”mean?underlinetheansweryouthinkiscor-
rect.underlineonlyoneanswer.
elbeszélő “heroicpoem”
legendás “legendary”
érzelmes “emotional”
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  7. Whichoneiscorrect?underlinetheansweryouthinkiscorrect.underlineonlyoneanswer.
dna dnS both
Szilikon-völgy Szilícium-völgy both
urán uránium both
morfin morfium both

  8. Whatdoesthewordláma “llama”mean?Youcanunderlinemorethanoneanswer.
ügyetlen, értetlen ember “unsophisticatedperson”
emlősállat “atypeofmammal”
lomha, lusta “slow,lazy”

  9. Whatdoesthewordgeek “lizard”mean?Youcanunderlinemorethanoneanswer.
alattomos, sunyi“sneaky,treacherous”
kocka (ember) “nerd,sociallyawkwardperson”
hüllők egy típusa “atypeofreptile”

10. Whatisthemeaningoftheexpression:pillangók vannak a hasamban“Ihavebutterfliesinmy
stomach”?defineitwithyourownwords.
...............................................................................................................................................

11. Whatisthemeaningoftheexpression:megmenteni a napot “savetheday”?defineitwith
yourownwords.

Thankyouverymuchforyourhelp!
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abstract:revisionhasbecomea widelyrecognisedandessentialcomponentforthequalityassur-
ance of professional translations. In order to ensure that revision is indeed performed with total
precisionandexpertise,theworkhasbeguntocollect,synthesiseandsummarisetheknow-howof
translationrevision,withmoreandmoreemphasisbeinggiventothetrainingofprofessionalrevis-
ers. In thepresentpaper, after a briefdiscussionof revisionas a norm-governedactivity, I  aim to
propose a  typology for the categorisationof revisional interventionson thebasisof linguistic and
translationrules,normsandstrategies(Toury1995,Heltai2004,2005),providingexamplesforeach
operational category.With the classificationofmodifications, it becomes easier for revisers to ex-
plain and justify their interventions, aswell as for translators tounderstand and acceptwhathas
beencorrectedandimproved(Mossop2001)intheirtargettexts.Separatingrule-based,norm-based
andstrategy-basedrevisionalmodificationsfromunnecessary,unjustifiablerevisional interventions
mayhopefully fostermore conscious andmoreprofessionalworkon thepart of the revisers, and
result in more harmonious cooperation between the participants of the translation process.
Keywords:revision,interventions,modifications,rules,norms,strategies,preferences

1. introduCtion

revisionhasnowbecomea widelyrecognisedandessentialtoolforqualityassurancewithin
thetranslationalprofession,itsimportanceandbeneficialeffectsareunderlinedbynumerous
experiencesandcase-studies(e.g.eszenyi2017).Theen-150381qualitystandard,andmore
recentlytheISo17100:20152internationalstandardontranslationservices,clearlyspecifies
thatanytranslationservicemustincludeasa minimum,translationandreview.accordingto
thedefinition,revisionisdonebya personotherthanthetranslator,examiningthetargettext
againstthesourcelanguagecontentforitssuitabilityfortheagreedpurpose,andrespectfor
theappropriateconventionsofthedomaintowhichitbelongs,aswellasrecommendingcor-
rectionsonthebasisoftheidentifiederrorsandnoncomformities.underthestandard,quality
isguaranteednotonlybythetranslationitself,butbythefactthatthetranslationisbeing
reviewedandbythespecificationoftheprofessionalcompetencesoftheparticipants.

Inordertomakesurethatrevisionisindeedperformedwithtotalprecisionandexpertise,
theworkhasbegunwithintranslationstudiestocollect,synthesiseandsummarisethetheory
andmethodologicalknow-howoftranslationrevision,withmoreandmoreemphasisbeing
given to the trainingofprofessional revisers (arthern1991,Mossop2001,Hansen2009,

 1http://qualitystandard.bs.en-15038.com/
 2https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:iso:17100:ed-1:v1:en
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robin 2016,robertetal.2017,Terrynetal.2017).Inthepresentpaper,afterthediscussion
ofrevisionasa norm-governedactivity,I aimtoproposea typologyofrevisionalinterven-
tionsonthebasisoflanguageandtranslationrules,normsandstrategies(Toury1995,Heltai
2004,2005),aswellaspreviousresearch(robin2014,2015),providingexamplesfromthe
Hungarian–englishlanguagepairforeachoperationalcategory.Withtheclassificationof
revisionalmodifications,itmaybecomeeasierforreviserstoexplainandjustifytheirinterven-
tions,aswellasfortranslatorstounderstandandacceptwhathasbeencorrectedandimproved
intheirtexts.

2. revision as a norM-governed aCtivity

Itisevidentfromtheabovedefinitionandalsofromthestudiesoftranslationrevisionthat
therevisermustfulfillcertainexpectationsandadheretocertainnormswhendoingtheirjob
–similarlytothetranslator.Bothprofessionalsmustabidebyso-calledpreliminarynorms
(Toury1995),translationpoliciesandprofessionalnorms(Chesterman1993).Thesemainly
includegeneralprinciples,suchasethicalconsiderations,qualitystandards,terminological
andtranslationconventions.revisersmustalsocloselyfollowthespecificationsoftherevision
briefasanessentialpartoftheirprofessionalbehaviour.

additionally,translatorsandrevisersalikemustkeepinmindthespecificfeaturesofthe
sourcetextsothattheresultingtranslationisindeedanaccuraterenderingoftheoriginal
meaning,whichfulfilstherequirementsofadequacy(Toury1995).atthesametime,revisers
andtranslatorsmustachievethisgoalbymobilisingtheso-calledoperationalnorms,which
affectthetextualmake-upandverbalformulationofthetext.Byobeyingthesystemicrules
andpatternsof the target language, revisers aim toproducea  target textwhich satisfies
theneedsofmodernlanguageuse,achievingacceptability(Toury1995).Thus,therevised
translationbecomesequivalenttotheoriginalsourcetext,aswellasprocessable(Mossop
2001)andacceptable(Toury1995)forthetargetlanguagereader.Translationandrevision,
therefore,seemtobea balancingactbetweenthesourcelanguagetextandtargetlanguage
norms.

Whenthetranslatorfailstoliveuptotheexpectationsofthepotentialreader,fallingshort
oftheoptimalresult–adequacy,acceptabilityandprocessability–therevisermustintervene.
accordingtoKlaudy(1994),anytranslationcanonlybeequivalenttotheoriginalsourcetext
ifitcorrespondstothetargetlanguagenorms,justasmuchastheoriginaldoestothenorms
ofthesourcelanguage.Thereviser,therefore,needstobewell-acquaintedwiththetarget
languagesystem,itslexical,grammaticalandstylisticconventions–evenmoresothanthe
translator,fortheyapproachthetextfromtheperspectiveofthetargetlanguageandthetarget
languagereader,notcreatinga text,butmodifyingsomebodyelse’swork,applyingglobal,
macro-levelstrategies(Horváth2009).Theyshouldalsobeabletojustifytheirmodifications
ifnecessary,basedontheirknowledgeoflanguageandtranslationnorms,avoidingunneces-
saryrevisionalinterventionsandhelpingtheprofessionaldevelopmentofthetranslator–all
intheinterestofqualityassurance(robin2016).

Whendescribingtheconventionsoflanguageuse,Heltai(2004,2005)differentiatesbe-
tweencompulsoryrulesandoptionalnorms.Languagenormsaredefinedasmanifestations

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   156 3/8/18   7:07 AM



157

aClassificationofrevisionalModifications

ofcustomarylanguageuse,whichmayallowfora numberofalternatives.Thesealternatives
arecorrectinthemselves,butina givencommunicativesituationorina giventextmaynot
seemfeasible,sothetranslatororreviserlooksforothersolutions.However,rulesdonotoffer
a choicebetweenalternatives,sotheymayevenbeconsideredextremeversionsofprescriptive
linguisticnorms.Bothcanbefoundinbooksongrammarandstyleandbothmayentail
sanctionswhentheyarenotadheredto,butthereviserconsiderstherisksinvolved,andmakes
a consciouschoicebetweenthepossibilities.

Thesedecisionsregardingword-levelandsentence-levelnormsareinfluencedbyhigher
level text building strategies (Heltai 2004: 416–417).Theymaynot always be evident,
theyarenotcompulsoryinnature,anddonotresultinlanguageerrorswhentheyarenot
appliedinthetext.Suchstrategiesareconnectedtotheexpectationsofthetargetreaders.
Theydonotdependonthegrammaticalstructuresofthelanguage,butaimtoenhancethe
readabilityandtheprocessabilityofthetargettext–keepinginmindthegeneralprinciples
of communication and cooperation, in accordancewith conversationalmaxims such as
adequateandtruthfulinformation,clarity,relevance,briefandorderlymannerofspeech
(grice1975).accordingtoKlaudy(1994),translatorsautomaticallyapplylinguisticrules,
buttranslationsoftenseemstrangeattext-level,leavingthetasktothereviserofenhancing
readability.

3. revisional ModiFiCations

althoughtheen-15038andISo17100:2015standardsdonotspecifywhoshouldchange
thetranslatedtextonthebasisofthereviser’srecommendations,inprofessionalpracticeitis
generallythereviserwhomakestherequiredmodifications.Horváth(2009)definesrevision
asdirectinterventioninsomebodyelse’swrittentext,andtheseinterventionsmanifestthem-
selvesintheformofdifferentrevisionaloperations.Thesecaneasilybeidentifiedbyfollowing
arthern’s(1987:17)definition:“ByinterventionI definea pointinthetranslationatwhich
thereviserhaschangedthetranslator’stext”.

Whencategorisingrevisionalinterventions,Horváth(2009:156)liststhefollowingopera-
tions:rearrangement, insertion, deletion, replacement, marginal note.Thistypologyreflectshow
therevisermodifiesthewording,whatisactuallybeingdone,exceptforthelastoperation,
marginalnote,whichdoesnotintervenedirectlyinthetext,butservesasa tooltoofferfurther
remarksregardingthetranslation.Horváth’scategorisationmaybecombinedwithKlaudy’s
(2003)typologyoftransferoperations,sincebothtranslationandrevisionusethetoolsof
monolingualeditingfortheconstructionofthetarget languagetext.Therefore,rearrange-
ment, insertionandreplacementcanincludelexicaltransposition,specification,generalisation,
division,addition,compensationandreplacement,aswellasgrammaticalspecification,gen-
eralisation,division,elevation,loweringandaddition,whereasdeletioncanrefertolexicalor
grammaticalomissionandcontractionperformedwithinthetargettext.

Inessence,theaboverevisionalinterventionsservethedoublepurposeofcorrectingand
improving thetargettext:“[…]thereviser isa gatekeeper,whocorrects thetextsothat it
conformstosociety’slinguisticandtextualrulesandachievesthepublisher’sgoals.The[…]
reviserisalsoa languagetherapist,whoimprovesthetexttoensureeaseofmentalprocessing
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andsuitabilityofthetextforitsfuturereaders”(Mossop2001:1).Modificationswhichare
aimedatamendingmistranslations,languageerrorsandothernonconformities–basedonthe
demandsofequivalence,languagerulesandtherequirementsofthetranslationbrief–belong
tothecategoryof“correction”,togetherwiththeoptional,norm-basedmodificationswhich
thereviserseesfitbecauseofthegivencommunicativesituationandthefeaturesofthetext.
Modificationswhichaimat“improving”thetextualmake-uparealsooptional,thereviser
performsthemtoperfectthetranslation,toenhancereadabilityandprocessability–employ-
ingstylistic,structuralandcontentediting(Mossop2001).

Buildingontheabovediscussed,differentexpectationswhichmotivatethereviser’sinter-
ventions,I wouldliketoproposethefollowingtypologyofrevisionalmodificationsinorder
toconnectthereviser’sinterventionswiththemotivatingfactorsthatguidetheirworkand
togaina betterunderstandingofwhatrevisersactuallydowhentheydecidetomodifythe
translatedtext.Theproposedtypologyhasalreadybeenappliedinpreviousresearchforthe
analysisofrevisionaloperations(robin2014,2015):

rulebased:obligatoryoperations;motivatedby themorphologic, syntactic
andsemantic rulesof the target language.Without thesemodifications, the
resultingtargettextwouldbeincorrect,inadequateandunacceptableforthe
readers.
normbased:optionaloperations;motivatedbylanguagecustomsandstylis-
ticpreferences.Without thesemodifications, theresulting target textwould
notconformfullytotheexpectationsofthetargetaudience,andremainonly
“quasi-correct”(Klaudy1994).
strategybased:optionaloperations;motivatedbygeneralcommunicativeprin-
ciplesandtextbuildingstrategies,employingstylistic,structuralandcontent
editing,promotingtheprocessabilityandreadabilityofthetextforreaders.

TheinterventionslistedbyHorváth(2009),aswellasKlaudy’soperations,canbegrouped
into the presented categories, depending on what motivates the reviser when perform-
ingthem.Thistypologymaybehelpful in justfyingthereviser’sdecisions,pointingout
the different levels of motivations and clarifying what counts as actual mistakes, not
improvements.

Ifthedifferencesbetweenrules,normsandstrategiesbecomeevidentforthereviserand
theyperformtheiroperationsconsciously,theymayfinditeasiertoavoidunnecessaryin-
terventions,whicharthern(1987:19)describesashavingnoeffectonthetextandshowup
inthereviser’sworkwhen“[…]theychangedwordsorwordorderwithoutcorrectingthe
senseorimprovingthestyleofthetext”.Suchmodificationsaresimplybasedonindividual
preferencesanddonotservetheprocessabilityofthetranslatedtext.Horváth(2009)sees
such interventionsasa potentialuniversalof revision,butarthern(1987)pointsout that
greatdifferencescanbefoundbetweentheindividualrevisers–theexperienced,knowledge-
ablerevisercanresistthetemptation.Mossop(2001)listsasoneoftheprinciplesofrevision
avoidingpreferentialmodificationsfortheycanintroducenewerrorsintothetargettext.The
summaryoftheproposedtypologyispresentedin Table 1 below.
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Table 1:Thetypologyofrevisionalmodifications

Modification basis of intervention Prescriptive force attribute effect

rule-based equivalence,linguisticrules,
translationbrief

compulsory requiredcorrection positive

norm-based translationandlinguistic
norms

optional recommended
correction

positive

Strategy-based communicationprinciples
andtext-bulidingstrategies

optional improvement positive

Preference-based individualpreferences unnecessary pointless
intervention

noeffect/
negative

Identifyingrevisionalmodificationsisprobablyeasiestinthecaseofcompulsory,rule-based
interventions,aswithoutthemtheresultingtextwouldbeentirelyunacceptable.Thefirst
examplebelowshowsthecorrectionofa transfererrormadebythetranslator,whichmakes
thereviser’sinterventionabsolutelynecessary.

(1) “a barque
would
have
seen

her if the Ingrid
Linde

had
kept hercourse.”

draFT “egy bárkáról látni
kel-
lett
volna,

hogy
az
Ingrid
Linde

tartja-e az útirányát.”

a barque.
aBL see.InF would

have wether
the
Ingrid
Linde

keep.3Sg the course.PoS.
aCC

re-
VISed “egy bárkáról látniuk

kel-
lett
volna,

az
Ingrid
Lindét,

haaz tartotta az útirányát.”

a barque.
aBL

see-
InF.3.PL

would
have

the
Ingrid
Linde.
aCC

ifit keep-
PaST.3Sg the course.PoS.

aCC

Similarly,inthesecondexample,thereviserfollowedtherulesofgrammarwhencorrecting
theerrormadebythetranslatorinthetargettext,translatingfromHungariantoenglish;
thereisnoquestionastothenecessityoftherule-basedrevisionalintervention.

(2) “a
szerződést

bár-
mely fél három hónapos fel-

mondási idővel felmond-
hatja.”

The
contract.
aCC

any party three month.
adJ

cancel-
lation

period.
CoM.
aBL

may
terminate.3Sg

draFT “The
contract maybe termi-

nated
by
each Party bygiv-

ing 3-month’s notice.”

re-
VISed

“The
contract maybe termi-

nated
by
each Party bygiv-

ing 3-months notice.”

Fortheidentificationandjustificationofnorm-basedrevisionalmodifications,wemustrefer
toHeltai’s(2004)definitionofnorms,describingthemaslessregulatory,havinglessprescrip-
tiveforcethanlinguisticrules.Inthefollowingexamplesthereviser’smodificationbrought
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thetextclosertotheidiomatic,customarytargetlanguageuse,eventhoughthetranslated
versiondidnotcontainanylexicalorgrammatical‘errors’assuch.
(3) “[…]they began toargue about the moth-eaten pelt.”
draFT “[…]miközben ők amolyrágta prémről kezdtek vitatkozni.”

while they themoth-
eaten

pelt.
aBouT.
aBL

begin.
PaST.3.PL argue.InF

reVISed “[…]miközben Ø amolyrágta prémről kezdtek vitatkozni.”

while Ø themoth-
eaten

pelt.
aBouT.
aBL

begin.
PaST.3.PL argue.InF

Inexample(3),thetranslatordidnotomitthepersonalpronounfromthetext,andwhilethe
sentenceisgrammaticallyaccurate,thewordingmaystillbeconsideredasonlyquasi-correct,
sinceHungariandoesnotnormallyusepersonalpronouns,unlessgivenspecialemphasis.The
reviserdeletedtheredundantitem,bringingthetextclosertothetargetlanguagenorm.
(4) “Főként tapasztalt fordítók értenek az alkalmazásukhoz.”

mainly experienced translator.
PL know.3PL the application.PoS.

To.aBL
draFT “Mainly experienced translators know how toapply them.”
re-
VISed

“Itis
mainly experienced translators whoknow how toapply them.”

In example (4) above, the translator closely followed the original text, translating from
Hungariantoenglish,andproduceda grammaticallyaccuratesentence,thereviser,however,
modifiedthestructure,employinga “cleftsentence”througha norm-basedintervention.Cleft
sentencesareusedtoemphasiseonepartofthesentencebyputtingeverythingintoa kindof
relativeclauseexceptthewordswewanttoemphasise;thismakesthemstandout.Theyare
usefulinwritingbecausewecannotuseintonationforemphasis.

Strategy-basedmodificationsareprobablythemostdifficulttoidentifybecausetheyare
moreidiosyncraticinnature.revisersusestrategy-basedoperationswiththepurposeofop-
timisingthelexicalandgrammaticalredundancy,creatinga balancedtextandenrichingthe
vocabulary,aimingformaximumcontextualeffect.examplesoftypicallyusedstrategy-based
modificationsareshownbelow:
(5) “It was growing colder when I left the woods.”

draFT “egyre hidegebb lett, amikor el-
hagytam az erdőt.”

grow-
ing

cold.
CoM

become-
PaST.3Sg when leave-

PaST.1Sg the wood.
aCC

re-
VISed

“Mi-
után

el-
hagytam az erdőt, egyre hide-

gebbre fordult az idő.”

after leave-
PaST.1Sg the wood.

aCC growing
cold.
CoM.
aBL

turn-
PaST.3Sg the weath-

er.

Intheaboveexample,thetranslatorcloselyfollowedthesentencestructureoftheoriginal
source-text,butthereviserchangedtheorderoftheclauseswithgrammaticaltransposition
to enhanceprocessability, givingmore emphasis to the logical and temporalorderof the
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describedevents.Inthenextexamplebelow,thereviserusedmoreexplicitwordingtofurther
emphasisethemessageoftheoriginalsourcetext.
(6) “That was Maddy’s fault, of course.”
draFT “ami természetesen Maddy hibája volt”

which naturally Maddy fault.PoS be-PaST.3Sg
reVISed “ami természetesen Maddy bűne volt.”

which naturally Maddy sin.PoS be-PaST.3Sg

apartfromenhancingreadabilityandenrichingvocabulary,revisersoftenaimtolessenthe
grammaticalandlexicalredundancyofthetranslatedtextbymodifyingthetranslator’sop-
erations,employingstrategy-based,editingmodifications,asshowninthenextexample:
(7) “[…]as a blade of grass.”
draFT “[…]mintha csak egy fűszál lettvolna.”

asif only a bladeofgrass be-PaST.Con.3Sg
reVISed “[…]mint egy fűszál.”

as a bladeofgrass

Thetranslatorraisedthenominalphraseofthesourcetexttoclauselevel,withgrammatical
elevation,usinga verbphrase.Thereviser,however,counteractedthetransferoperationand
employeda nominalphraseinstead,bringingtherevisedversionclosertotheoriginalversion,
creatinga moreconcise,lessredundanttext.Ina similarway,therevisercreateda simpler,
moreconciseversionofthetargettextinexample(8).

(8) “Improvizatív– tehát azelő-
adónak nagyobb szabad-

sága, több tere van mo-
zogni.”

Improvisa-
tional so theper-

former greater freedom.
PoS more space.

PoS
have.
3Sg

move.
InF

draFT “Improvisa-
tional means theper-

former has more free-
dom, more space to

move.”
reVISed “Improvisation means more freedom, more space to move.”

revisersmayalsodeleteconjunctionsfromthetranslationwhendeemedunnecessary,ifthe
meaningcanbededucedfromthecontext,asshownbelow.Thefaithfultranslatorfollowed
thewordingofthesource-text,butthereviserdeletedtheconjunctionfromthesentence,
employingstrategy-based,grammaticalomission.
(9) “But they were ready for us.”
draFT “de már vártak bennünket.”

but already waitPaST.3PL us
reVISed “Ø Már vártak bennünket.”

already waitPaST.3PL us

alloftheaboveexamplesshowhowrevisersmayalterthetransferoperationsemployedby
translatorsinordertoedittheinformationcontentoftexts,reducegrammatical,aswellas
lexicalredundancy,enhancereadability,enrichvocabulary,optimalisingtextualfeatures––all
withthepurposeoflivinguptotheexpectationsoffuturereaders.empiricalinvestigations
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seemtoshow(robin2015)thatreviserspreferstrategy-basedoperations.Whentranslators
dotheirjobwell,thereisnoneedforextensive‘correction’,reviserscanconcentratemoreon
‘improving’thequality,usingstragy-basededitingstrategiesata higherlevel–whichtheycan
stilljustifybyreferringtothegeneralprinciplesofcommunication.

Ifreviserscanrecogniseatwhichleveltheyperformtheiroperations,regardlessofwhether
theyemployrule-based,norm-basedorstrategy-basedmodifications,theymaysuccessfully
refrainfromperformingpreference-basedinterventionsandkeepawayfromfallingintothe
trapofover-revision,whichismotivatedbyindividualpreferencesratherthanconsciousand
professionaldecisions.unnecessaryrevisional interventionscanbeidentifiedashavingno
effectonthetargettext,asdemonstratedbythefinalexamplebelow:
(10) “as fast as this little wind willpush us.”
draFT “olyan gyorsan, amennyire a gyenge szél engedi.”

as fast as the weak wind allow.3Sg
reVISed “olyan gyorsan, amennyire a gyenge szél lehetővé teszi.”

as fast as the weak wind possible make.3Sg

4. ConClusion

Ithasbecomeessentialfortranslationstudiestoprovidetheprofessionwitha well-grounded,
soundtheoreticalbackgroundandmethodologyforrevision,duetoitsgrowingimportance
intranslationqualityassurance.Inthepresentpaper,theaimwastoproposea typologyfor
theclassificationofrevisionaloperations,basedonlinguisticandtranslationrules,norms
andstrategies,aswellas theexperiencesofpreviousresearch(robin2014,2015), togain
a betterunderstandingofwhatrevisersactuallydowhentheydecidetointerveneandmodify
thetranslatedtext.Byemployingrule-based,compulsorymodifications,reviserscorrectthe
translated text, eliminating transferand languageerrors, aswell asnonconformity to the
translationbrief.norm-basedandstrategy-basedinterventions,ontheotherhand,serveto
improvethetranslation,bringingitclosertoidiomatic,customarytargetlanguageuseand
readerexpectations.Therefore,wemaydistinguishthejustifiablemodificationsfromprefer-
entialinterventions,whichdonothaveanypositiveeffectsonthetargetlanguagetext.

Thepresentedtypologymayproveusefulasa basisforanalysingrevisedtextsfortheex-
aminationofrevisionmethodsandprocedures.Furthermore,itcanprovidethetheoretical
backgroundforanobjectivediscussionoftheethicalaspectsoftranslationrevision,shedding
lightonwhereandwhyrevisershavetheauthoritytointervene.Separatingrule-based,norm-
basedand strategy-based revisionalmodifications fromunjustifiableandpreference-based
interventionsmayhopefullyenhancemoreconsciousandprofessionalworkonthepartofthe
revisers,andresultinmoreharmoniouscooperationbetweentheparticipantsofthetransla-
tionprocess.Similarly,theclassificationofrevisionalmodifications,withthecleardistinc-
tionofcorrectingandimprovingthetargettext,canserveparticularlywellinthetranslation
classroom,whenemployingdidacticrevision,i.e.markingstudenttranslations.differential
evaluationoftheirworkhelpstranslationtraineesgaina morerealisticviewoftheirachieve-
ments,givesa clearpictureofwheretheirerrorsarerootedandwherethereisstillroomfor
improvement,withoutgivingthemunnecessarilyall-negativefeedback.
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abstract:Bridgesbetweenthetheory,i.e.researchinfrastructuresandlecturesoftranslationandtermi-
nologystudies,introductorycoursesofsubjectknowledgedomainsaslawandthepractice–teaching
oflegaltranslationandterminologyareessentialforthefurtherdevelopmentofthetrainingmethodsof
theprospectivelanguageserviceproviderssuchastranslators,interpretersandterminologists.Theaimof
thetextbookpresentedinthisarticleistoenforcethelinkandcompletethetransitionbetweendifferent
subjectssuchasintroductorycoursesofconceptualknowledgeandcoursesforpractisinglanguageskills
heldatthedepartmentofTranslationandInterpreting,FacultyofHumanitiesateLTeuniversity.
Keywords: legalterminology,translatortraining,textbook,theoryofterminology,translatorskills
andcompetences

1. introduCtion

Thethree-waycombinationofresearch,practiceandeducationhasalwaysbeentheaimof
ourdepartmentsinceitsfoundationin1973.Thekeystoachievingtheseobjectivesarein
employingtrainersinvolvedinpracticeandthecontinuousworkingoutoftheappropriate
theorybackground,methodsandusefullearningmaterials.

asKlaudy(2017)describesinherstudy,terminologywasnota separatesubjectofthe
translationtrainingprogramme.Thelanguagespecificeconomicandlegalterminologyprac-
ticalcourseswereintroducedfrom2009forsecond-yearstudentsoftheMatranslationpro-
grammes.asa result,first itbecamea requirementtoprepareterminologicalglossariesas
compulsoryelementsoffinaltheses,andin2012a seriesofintroductorylectureswaslaunched
ongeneralterminology.Termsandconceptsmaychangeintime,sothemainpurposeofthe
lecturesisnottoteachtargetlanguageequivalents,buttofamiliarisethestudentswiththe
principlesandmethodsofterminologywhichcanbeusefultoolsforlanguageserviceprovid-
ersduringtheireverydaywork.Theseprinciplesandmethodsincorporatetheconcept-orient-
edapproachonthelevelofbasicconcepts,questionsofharmonisationandstandardisationof
termsasmethodsoftranslationorientedterminologyand,finally,methodsofdatamanage-
mentandtheintroductiontothetermbasesastools,asmethodsofterminologymanagement.
Klaudy(2017)highlightsthatthereinforcementofthetrainingofterminologyinMaand
specialised translation trainingprogrammes is a  signof cooperationbetweenTranslation
StudiesandTerminology,apparentforexampleintheteachingoftheuseoftermbasesinthe
generalTheoryofTerminologyandLanguageTechnologycourses.

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   164 3/8/18   7:07 AM



165

ChallengesofTeachingLegalTerminologyinTranslationTrainingCourses…

oneof our recentdevelopments is the launch in2015of thepostgraduate course for
courtinterpretingandthepostgraduatecoursefortranslatorsandterminologistsspecialised
inthefieldsofeconomicsandlaw.In2016thelatterwastransformedina distancee-learning
course,whichalsoincludesaspracticeanoptionalworkingoutofentriesintheterminology
database,IaTe,oftheeuropeanunionandtheuseofane-bookaboutanintroductionto
theHungarianterminologyoflawwithanoverviewofenglish,german,FrenchandItalian
legalterminology.Thispapersetsouttopresentthebackground,themethodsusedduring
thedevelopmentandemphasisesthefeaturesofthisexperimentale-bookofterminology.

2. obJeCtives and ConCePts in the baCKground

ThisbookwaseditedbyeLTeuniversityPublishingHouse(eLTeeötvösKiadó)primarilyas
anonlineeditionIntroduction to Legal Terminology observed through the lens of a Terminologist 
(Bevezetés a  jogi terminológiába a  terminológus szemüvegén át), themanaging editor is the
HungarianofficeforTranslationandattestationLtd.:http://www.eltereader.hu/kiadvanyok/
tamas-dora-maria-bevezetes-a-jogi-terminologiaba-a-terminologus-szemuvegen-at/.

Theaimofthisedition,examiningthepracticalquestionsoflegalterminology,istobe
equallybeneficial in academic trainingand in trainee andmentoringprogrammesof the
translationoffice,thereforeitisprimarilyforstudentsandnewcareerentrants.

Inacademictraining,itattemptstocreatea linkbetweenthegeneralintroductorylectures
offeredinHungarianonTranslationStudies,Terminology(Theory)andLawandthelanguage
specifictrainingandpracticeoftranslation,interpretationandterminology.accordingly,the
exampleselaboratedoncanbeusedtolaythefoundationsforlegalknowledge,conceptsand
termsusedonlanguagespecificcourses,complementingthelecturesentitledIntroductionto
theTerminologyorIntroductiontoLaw.

outstanding experts working for the eLTe university or the Hungarian office for
TranslationandattestationLtd.,lawyersandterminologistscontributedtothecreationofthe
book,byreviewingandevaluatingtheglossary,callingmyattentiontomissingelementsorparts
thathadtobeclarified.I strovetoaccepttheiradvicewhiletakingintoconsiderationmytermi-
nologicalanddidacticapproach.I assumefullresponsibilityfortheoccasionalmistake,while
therevisersarecreditedwithallthebook’smerits.InHungary,therewereearlierworkspub-
lishedinthefieldsofterminologyandlaw,forexampleabouttheterminologyoftheeuropean
union(Trebits‒Fischer2009,Várnai‒Mészáros2011),aboutHungarianlegalterminologyin
relationwiththetrainingofcourtinterpreters(Horváth2013),inenglishrelatedtoonespe-
cificareasuchascivillawandcontractlaw(Petz2014,Kovács2015).Thesepublicationsdonot
particularlyfocusongivinga generaloverview,inHungarianwithmulti-lingualreferences,of
thoselegaltermsofHungariannationallawwhichusuallyposechallengesfortranslators.

Themainpurposeofthebookistopresent,froma terminologicalpointofview,theHungarian
legalterminologywithaninternationalperspective.Thebookdoesnotaimtobeexhaustive,but
presentstermsandconceptsthatarerelevantfromterminologicalpointofview,collectedfrom
variousareasoflawonthebasisoftheauthor’spracticalandeducationalexperience.Thereader
canlearnaboutthepracticaluseofprinciplesandmethodsofterminologythatcanbeusedfor
conveyinglegalterms,managingterminologicaldataandreliedonasreferenceforfurtherlegal
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terms.Thebookdoesnotintendtosharegenerallinguisticandlegalknowledgebutaimsto
presentterminologicallegalissues.asKlaudy(2017)alsomentions,raisingthelevelofconscious-
nessofthelanguageserviceprovidermayhelpthemtoprovidehigherqualityservices.

3. about the struCture oF the booK

Thebookconsistsofthreemajorparts:a professional-theoreticalintroductorystudyonlegalter-
minology,a glossaryanda collectionofdocumentsintheannexe.Thetheoreticalintroduction
examineslegalterminologyfromtheperspectiveofterminologyasa moderndiscipline,whichis
differentfromtheaspectsoflexicographyandresearchofLSPs.Theterminologicalperspectiveis
obviouslyconcept-orientedanditcannotdisregardtheunityoflinguisticsignandconcept,inter-
pretingtermsasrepresentationsofconceptsandfocusingontheconcept,asitappearsinthedefi-
nition,asitscorecategory.ThepurposeoftheglossaryistodefinetheselectedHungarianlegal
terms,todescribetheirtranslation-terminologyrelatedchallengesandtoprovideinternational
references.ThetermsintheglossaryfocusonHungarianlegalterms,callingattentiontothesep-
arationofconceptsbutwithoutpresentingthewholeprocessofbilingualcomparisonsincethey
donotcontainforeignlanguagedefinitions,rathertheyhelptorecognisetheproblemsinherent
intermsandtoteacha terminologicalwayofthinking.TheInternationaloverviewdescribing
andnotprescribingforeignlanguageequivalentsismainlya referencetotheconceptsofthelegal
systemsofvariouscountries,forexamplemainlytheircountryspecificaspectsinfourlanguages
(english,german,FrenchandItalian).Thedocumentsamplesintheannexecontainfourdocu-
menttypesinfourlanguages:companydocuments(mainlycertificatesofincorporation),court
decisions(judgmentsondissolutionofmarriage),a Hungarianrealpropertysalescontract,a copy
ofa Hungarianabstractoftitle.Thepurposeofthedocumentsamplesistopresentbasictypes
ofdocumentstofamiliarisenewtranslatorswiththesetexts.Thiswillmakeiteasierforthemto
locateintheiroriginalcontextsthelegaltermsanalysedinthebook,alsocontributingtotheir
easierunderstanding.Fortheselectionofenglishandgermandocumentsamplesitwasalso
a requirementtoselectdocumentsfromvariouscountriesinordertorepresenta broaderscaleof
texts(e.g.documentsfromgermany,austriaandSwitzerlandarealsointheannexe).

Thecoreofthebookistheterminologicalglossary,itsstructureremindsthereaderofthe
terminologicaldatabaseswithsomedifferencesfroma didacticalpointofview.Therecords
havethefollowingstructure:

term: domain: 
definition: notes for translators (attention!):
international overview:
en de Fr it

see also:
Context:
document type: 
sources:

Figure 1:Thestructureoftherecords
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Therecordscontainvariousdatacategories,eachofthemhavingspecificfunctions.underthe
datacategory termintheheadingthereisalwaysonesingletermeveniftherearemorerelated
wordsenteredunderthedatacategoriesofdefinitionorinternational overview.Termsnot
listedundertheheadingscanbefoundintheIndex.Thetermsarenounsinmostofthecases
butnotexclusively,therearesomeadjectives,verbsoradverbsamongthem,theyareeithercon-
structedofoneormoreelements.Pursuanttotheprinciplesofterminology,alltermsappear
undera specificdomainasdatacategorysincetermsarealwaysunderstoodinthecontextof
a certaindomain.Inonecase,thesametermappearsundertwodomains,asitreferstodif-
ferentconceptsunderdifferentdomaincategories(see‘ hatáskör’–competenceundergeneral
‘Law’and‘Publicadministration’domaincategories).Therearesevendomaincategoriesin
thebook:law(general),court,constitutionallaw,lawofpublicadministration,criminallaw,
civillaw,companylaw.Thedefinitiondatacategoryisthedefinitionofthetermreferringto
theHungarianlegalconcept,createdonthebasisoflaws,officialwebsites,textbooksandlegal
encyclopaediaafterbeingreviewedbylawyersassubjectmatterexperts.Thisdatacategory
isnotalwaysfilledinwithstandardterminologicaldefinitions,oftentherearequotesfrom
laws,inthecaseoforgansthedefinitionisthedescriptionofthefunctions.Thenotes for 
translatorsdatacategorycontainspiecesofadvicefromtheperspectiveofrevisers,translators
andterminologiststhatcanbeusefulfornewtranslatorstomeetchallengesintherightway.
Thedatacategoryentitledsee alsocontainsreferencestootherrelatedrecordsinthebook,
coveringsimilarsubjectsorwherethesametermoccursinanothercontextthiscanensure
theinterconnectednessoftherecords.TheContextdatacategorycontainsshortHungarian
phrases, furtherdemonstrating theuseof the termand its occurrence in some texts.The
document typedatacategorymaycontainusefulinformationforbeginnersespeciallybe-
causetheannexecontainssomeoriginaldocumenttypeswhichcanbebrowsedfortheterms.
underthesourcesdatacategorylegalandlinguisticsourcesarealsolisted.Theinternational 
overviewdatacategoryliststhetermsrecommendedforuseonthebasisoftheirconveyance
infourforeignlanguages.Thelistwascompiledwiththehelpofhighlyqualifiedandexpe-
riencedlawyersandlinguists.Therearemoreversionslistedasforeignlanguageequivalents
sincethebookwascreatedfroma descriptiveandnotprescriptiveterminologicalperspective.
Ina numberofcasescountrycodesfollowtheterms(See:uK,uSa,d,a,CH,F,I).

Inordertolisttheforeignlanguageequivalentsofthetermswetookintoconsideration
theterminologicalprinciplethattermsshouldbeconveyedandnottranslated.Theessence
ofconveyanceisthatconceptsarecomparedonthebasisoftheconceptualcharacteristicsin
definitionsanditisestablishedonthebasisofthiscomparisontowhatextentthetermscanbe
conveyedtooneanother(thesocalledprocessofconceptualcomparison).asa result,thelevels
ofequivalencecanbeestablishedbetweenthetermsandtheirequivalents:fullequivalence,
partialequivalenceandlackofequivalence.If,asa resultofconceptualcomparisonwefind
partialequivalenceorlackofequivalencethen,dependingonthescaleofdifferences,thereare
twooptionspursuanttotheprinciplesandmethodsofterminology:inthecaseofconsider-
ableequivalenceuseofananalogousconcept(functionalequivalent)(withthecountrycode
ifpossible)orinthecaseofminorequivalenceorlackofequivalence(e.g.becausetheconcept
iscountryspecific)creationofa newlinguisticsigncalledtermcandidate.Termcandidates
areresultsofthe“harmonisationprocessdonebythetranslators”(Tamás2014: 144)from
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a terminologicalperspective,theyareeithernewlycoinedoralreadyusedtermsintheproc-
essoftheprovisionoflanguageservices,asthereisa needtooffersolutionsfornewconcepts
andforconceptsdemonstratingsmall levelsofequivalence.Thereareseveral references to
this in thebook,mainlybetweenbrackets (see functional equivalent, termcandidate). In
Terminology,weaimatunambiguitybutinpracticethereareambiguouscasesforwhichthe
useoffunctionalequivalentsandtermcandidatesarealsoacceptable.Insuchcasesbothof
themmayappearbuttheirstatusasfunctionalequivalentortermcandidateshouldbeindi-
cated.Iftheconceptualdifferencesbetweentermsareimportantthensomeshortdescriptions
orreferencesinkeywordsarealsoaddedtotheirrecords.Thedescriptionofthismethodcan
befoundinthestudyincludedinthebook.

additionalinformationisalsoaddedtotheglossaryinordertoenhancetheidentification
oftheconcepts.Themajorityofthesepiecesofinformationarepresentedintablesbutinthe
caseofpublicadministration,forexample,a treediagramcontributestotheclarification.

4.  on legal terMinology through the eyes oF the 
terMinologist: diFFiCulties and Challenges 

Thebookintroducedinthispaper isbasedonthe ideaoftheauthorand,considering its
genre,itisanexperimentalwork.Thestudyinthebookaimstogiveaninsightintotheoreti-
calquestions.Itdescribesbrieflythemaincharacteristicsoflegalterminologyanditanalyses
fromvariouspointsofviewtheterminologicalapproachthatmaybeusedinthisdomain.

Subject to socio-cultural changes, legal terminology shouldalwaysbeup-to-date and,
asa result,conceptsandtermscontinuouslychange,disappear,emergeandre-emerge;itis
characterisedbya strongverbalityaccompaniedbyunambiguityandflexibilityatthesame
time,anditisalsoembeddedina systemwhichismanifestedinthefactthatnationallegal
institutionsarecountryspecificandcloselylinkedtolaws.asconceptsarecomplex,lawyers
oftenusetheprincipleofpraesumptio similitudinisandtheypresumesimilaritybetweenlin-
guisticversionsinordertoenhancesuccessfulcommunication(Villányi2016:95).However,
theyhavetoaimforexactlanguageuseasitiscrucialforlegalcertainty.Let’sconsiderabout
thestatusofcourtinterpreters.asnémeth(2017)states,interpretingatcourtsandforpublic
authoritiesisa responsibleactivityinthejudicialsystemthatiscloselylinkedtosocialtrust
injustice.Therefore,courtinterpretersshouldhaveanextensiveknowledgeofthebasicsof
law(Horváth2017).

4.1 legal terms of a nation vs. the euroPean union

Itisimportanttocalltheattentionofa beginnertranslatortothefactthatthelegalterminol-
ogyofa nationandoftheeuropeanunionisnotnecessarilythesame.TheLSPforlawand
administrationandterminology,createdbytheinstitutionsoftheeuropeanunioninorder
tooperatethesame,isusuallydifferentiatedfromthenationalLSPforlawmainlycontaining
termscorrespondingtothelocal,geopoliticalterritorywithnationalspecificities.

Thesystemoflegalconceptsandterminologyoftheeuropeanunion(thatisbasedon
theacquiscommunautaire)hasdifferentfeaturesasitisnotcountry-specificbutitisbuilton
similar,artificial,neutralanduniformlyunderstoodconcepts.Fromtheperspectiveofcontent
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andlanguageitaimstobehomogeneous.Legaltermsoftheeuropeanunionhavea priori
autonomousequivalences,autonomousconceptsandconceptual systems(Somssich2011).
duringtheselectionprocessoftheterms,itisworthexaminingthewaytheyrelatetothe
alreadyexistingtermslinkedtothespecificcountries.Isitworthhighlightingthedifferences
betweentheconceptsontheleveloftermsorisitenoughtostandardisetheuseofthealready
existingconcepts?Isitworthintroducinga newterm?Forexample,inHungariana newterm
(héa) wascoinedforvalueaddedtaxofMemberStates,whileinothercountriestherewereno
newlinguisticsignscoinedforthesameconceptbuttheinterpretation(definition)ofvalue
addedtax(áfa)wasextended.Termcreationinthiscaseisidealif,asa result,thelegalsystems
oftheeuandthecountriescomplementeachother(Tamás2014).

4.2 challenges stemming from differences in legal systems

WhiletheLSPforlawbetweenHungarianandgermanandbetweenFrenchandItalian,
togetherallmembersoftheromanCivilLawsystem,sharesimilarfeaturesforhistorical
reasons.Theseparatedevelopmentoftheenglishspeciallanguageforlawisduetothedif-
ferentdevelopmentpathofCommonLaw.For this reason, it iscommonknowledge that
theuseofenglishinCivilLawaslinguafrancaisposesgreatchallenges.Thereareseveral
reasonsforthesedifficulties.romanCivilLawpreferswrittenlaw,whileCommonLawis
builtoncaselaw(precedents)anddifferencesarevisibleinmanyareas:thelegalareasare
divideddifferently,therearedifferentlegalinstitutionswithdifferentstructures,evenparts
ofjudgmentsmayfollowa differentorder.Itisalsoa factthatenglishistheofficiallanguage
ofmanycountriesanditisnotalwaysa solutiontouse“BritishLaw”forreferencesincethere
isa differentsysteminenglandandWales,whilethereisa socalledhybridlegalsystemin
Scotland,mixingtraditionsofromanCivilLawandCommonLaw.Thelegalsystemsof
thefederalstatesoftheunitedStatesarealsodifferentfromeachotherandalsofromthe
federallevel.Thelargenumberofnativeandnon-nativelanguageusersmakesthesituation
evenmorecomplicated,makingcountry-specifictheuseofenglish.Theuseofenglishterms
isotherwisecharacterisedbystrongdependenceoncontextasa resultofcertainlinguistic
economy.Inthefieldoflawthesecharacteristicsmakeparticularlydifficultforenglishtoplay
theroleoflinguafranca.

Ina situationlikethisthenon-nativeusersofenglishneedpointsofreferencetohelp
theminmakingtheirdecisions.This iswhy it is important togiveanexactanddetailed
presentationofthelegalconcepts,toindicatethedocumenttypesandtoforcethelanguage
userstomakedecisions,sinceitisbeneficialforthelanguageusertochoosea specificsolution
dependingonthecontextandontheclient.anexampleforthisisinthepaper:A jogszabály 
terminus megfeleltetésének kihívásairól az Alaptörvény angol nyelvű fordításaiban (http://www.
jogiforum.hu/blog/5/188)The Challenges of Conveying the Term “ jogszabály” in the English 
Translation of the Fundamental Law of Hungary thatanalysesthespecificenglishequivalents
oftheHungarianterm“ jogszabály”(laws)ina specificcontexti.e.invariousenglishtransla-
tionsoftheFundamentalLawofHungary(see legislation, legal regulations, lawandother
versions).Theanalysispointsoutthatseveralaspectsshouldbetakenintoconsiderationwhen
makingthefinaldecision,thereisnoperfectsolution,themostsuitabletermmightalsobe
a functionalequivalentwhichdoesnotcompletelycovertheHungarianconceptbutmight
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bea suitablesolutioninthegivencontext.Theuseofa functionalequivalentworksonlyif
importantconceptualdifferencesarenothiddenand the termselected isnotmisleading.
Wherethereisa needfora newsolutionitsdefinitionandthesharingofsuchdefinitionshelp
tokeeptherelatedconceptobviousforthelanguageusers,evenifthetermisreinterpreted.
Thiscanensuretheuniversaluseofa term.

Thisbookcontainsnosimilaranalysis,itwasnotpartofitsobjectives,butsuchexamina-
tionsmaycontributetothemostdetailedanalysisofenglishlegalterms.Thedifficultiesof
teachingenglishLSPforlawareexaminedinthepaperofBalog(2017),whoalsohighlights
thedependenceofenglishlegaltermsoncontextsanddealswiththequestionsofcategoris-
inglegalgenres.

4.3 didactical dilemmas 
aprimaryobjectiveduringthecreationofthebookwastomakeitusefulforthosewhoare
interestedinthetopic.Thetargetgroupofreadersisnothomogeneoussincelegalterminol-
ogyclassesareattendedbystudentswithdifferentbackgroundsofconceptualandlinguistic
knowledge.

Thedefinitionoflegaltermsraisesa numberofquestions,whileprofessionalknowledge
isa centralquestioninterminology,too(Fóris2008).Theprimarysourcesfordefininglegal
conceptsarelawsinforce.Sincetheyareauthenticsourcestheyfollowchanges,suchup-to-
datednessisnotpossibleinprintedlegalencyclopaedias.Thelawsoftenlistseparatelyunder
generalprovisionsthedefinitionsoftheirconcepts.Traditionalterminologicaldefinitionsto
definelegalconceptsarerare.Sometimestheroleofthedefinitionisplayedbythedescription
offunctions(i.e.courttypes).Whenthecourtlevelsareexamineditisnotworthexamining
andconveyingthecourtsseparately,ratheritisbettertothinkina system(levels,casetypes,
etc.).althoughsometimesittakesmoreefforttounderstandtheoriginaldefinitionsfrom
laws,theyareoftenmoreaccurateandtheycorrespondtopracticeand,asexamples,theycan
provideuswithinformationaboutfindingdefinitionsforlegalterms.

underthedatacategoryofforeignlanguageequivalentsofa singleHungariantermthere
aremoreversionslisted,standardisationofthistypewasnottheobjectiveofthebook,this
wouldhaverequiredbroaderdiscussions.ThepurposeofInternationaloverviewislimitedto
describingdifferentversions,thestudentsmaylookforreliablesourcesina foreignlanguage
onthebasisofthedescriptionofthelegalconceptsandtheequivalentsandtheycancomplete
theprocessofconceptualcomparison.

duringthechoiceoftermsanobjectivewastoselecttermswhichareparticularlyimpor-
tantwhenlearninglegalterminologyandinpractice,too.Certainrecordswillremaincurrent
(e.g.‘szándékosság’- intentionality)whileotherswilllosetheirup-to-datednessduetochanges
inlaw(e.g.treediagramofpublic administration),buttheserecordsmaybeusedinthefuture
asexamplesforfindingsourcesforlegalterms,describinglegalconcepts,approachingprob-
lemsorforfindingsolutions.

Selectingthetypesofdocumentsalsoraisedseveralquestionsrelatedto,forexampletheir
moredetailedclassificationanddescription,aswellasfurtheropportunitiesforusingthem.
Theaimwastocollectintheannexeoriginal,anonymiseddocumentsrelatedtotheterms
presented in the glossary,possibly from several countrieswithin the same language area.
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ThesedocumentsinHungarianandfourforeignlanguagesmay,ontheonehand,beuseful
forstudentswitha preliminaryknowledgeoflanguagesandlinguistics,whowanttobecome
familiarwithcertaintypesofdocumentsevenbeforetheyactuallyhavetotranslatethem,
while,ontheotherhand,thecountryspecificcharacteristicsmaybeofinterestinthecontext
ofexploringterminology.

5. suMMary

assuggestedabove,althoughconveyinglegaltermsisa complextask,terminologyofferssome
solutionsthatlanguageserviceprovidersmayrelyonandusefororientatingtheirchoices.
Studentsintranslation,interpretingandterminologyprogrammeswillmanagetolearnlegal
termsina foreignlanguageiftheyfirstbecomeacquaintedwithandunderstandtheconcepts
representedbyHungarianlegalterms.asa textbookintroducinglegalconceptsbasedona ter-
minologicalapproach,thisworkendeavourstohelpmeetthischallenge.Inordertoachieve
this, thebookpresents the theoreticalbackgroundwhile italsodemonstrates throughthe
glossaryhowtheoryisputintopractice.althoughsocialchangeswillinevitablybringabout
changesinlegalterminology,theapproachadoptedinthebookmaymaintainitsrelevance.
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abstract: Theprojectmethod is a  frequentlyquoted subject in translationmethodology,but it is
mainlycasestudiesthatareintroducedandthereisa scarcityofempiricalresearchrelatedtoproject
work.Inthispaper,weintroducetheprojectmethodfroma criticalpointofviewandsummarisethe
resultsofanempiricalresearch,basedona legaltranslationprojectconductedintwodifferenthigher
education institutions inHungarywithdifferent typesof training:a postgraduate(Ma)courseat
SZTe–theuniversityofSzeged,Facultyofarts,anda postgraduatespecialist trainingcourseat
PPKeJÁK–PázmányPéterCatholicuniversity,Budapest,FacultyofLawandPoliticalSciences.
Startingfrom2015,19groupsand84studentshaveparticipatedintheprojects,translatinga 15-page
longlegaltextinteamsoffourorfive.Theywerealsoaskedtofillinquestionnairesandanswerques-
tionsaboutthetranslatedtext,theworkflowandthecooperationbetweenteammembers.altogether
79questionnaireswereanalysed.relyingbothonstudentfeedbackandonourexperiencesastranslator
trainers,wecomparetheefficiencyofteamworkandindividualwork,andintroducetheadvantages
andthepossiblechallengesposedbytheprojectmethod.
Keywords:legaltranslation,translatortraining,projectmethod,empiricalresearch

1. introduCtion

Theprojectmethodisa frequentlyquotedsubjectintranslationmethodologythesedays,it
isoneofthemostrecurrenttopicsatTSconferences.However,afterreviewingtheresearch
papersandarticleswritteninthetopicwefindthatinspiteofthepopularityofthesubject,
thereareonlya fewpaperspresentingfindingsbasedonempiricalresearch.

Inourpaperweattempttonarrowthegapbetweenthetheoryandthepracticalapplica-
tionoftheprojectmethodbyintroducingresearchresults,basedona legaltranslationproject
conductedintwodifferenthighereducationinstitutionsinHungary(SZTe–theuniversity
ofSzeged,FacultyofartsandPPKeJÁK–PázmányPéterCatholicuniversity,Budapest,
FacultyofLawandPoliticalSciences)atdifferenteducationallevels:postgraduate(Ma)level
atSZTeandpostgraduatespecialisttrainingprogramlevelatPPKeJÁK.TheMaleveltrain-
ingisa two-year,four-semestertranslatortrainingprogram,wherestudentsarenotrequiredto
haveanyspecialistlegalknowledgeatentrylevel,aslegaltranslationconstitutesonlya partof
theirtraining.Incontrast,thestudentsofthepostgraduatespecialisttrainingprogramareall
qualifiedinlaw,astheentryrequirementfortheirthree-semestertrainingwasa legaldegree.

Withintheframeworkoftheprojectstudentshadtotranslatethreeinterconnectedlegal
documents(atotalof15pages)fromenglishintoHungarianinteamsoffourorfive.The
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projectwasdoneonthreeoccasions(inthespringsemesterof2015,2016and2017)atboth
institutions,however,as thedata for2017havenotbeenprocessedyet, thepresent study
focusesonthedataofthefirsttwoyears(2015and2016).

ourresearchhasbeendividedintotwophasessofar:whileinthefirstphasewefocused
ontheprosandconsofprojectwork,inthesecondphaseweexaminedthedifferencesbe-
tweenthequalityofthetranslationspreparedbystudentswithandwithoutlegalknowledge.
Thepresentstudyisbasedontheresultsofthefirstphaseoftheresearch,whereourmain
aimwastocollectdataonthepracticalrealisationoftheproject(conditions,timing,pros
andcons,challenges,etc.)bywayofquestionnairesgivenouttothestudentsafterfinishing
theproject,andtoassessandanalysetheanswersgiventothequestionnaires.Theresearch
methodappliedwasmainlyquantitativeinbothphases,withsomequalitativeaspects.

2.  the rationale For ProJeCt worK in the CurriCuluM oF the 
legal translator training

Theuseofprojectworkintranslationcourseshaslongbeenadvocatedbyseveralresearchersin
translationmethodology(Bieł2011,gonzález-davies2004,2016,greere2014,Kiraly2000,
2003,2005,2012,Li2013,2015,Horváth2013,2016,olveraLoboetal.2007,Pralas2014,
nord2005,Kovács2016,Kelly2005,Pym2007).Mostofthemagreethata project-based
methodologywithitsstudent-centeredandreflectiveapproachnotonlyleadstoanenhanced
awarenessof learning,butalsodevelopsprofessional skillsandcompetences ina complex
andeffectiveway.asBieł(2011:174)seesit,“thisapproachpositionstranslationaspartof
a largerwhole,a projectcycle”.nordsuggeststhatprojectworkshouldbeintroducedatad-
vancedphasesoftheprogramandthateachtranslationstudentshouldtakepartinatleast
oneprojectduringtheirtraining.gonzález-davies(2004)specificallyurgesthattranslator
trainingshouldtakeplaceinstudent-centredandtask-basedclasses,sincedifferenttaskscan
helpstudentsexperiencetheexplorationoftranslationprocesseswhicharedelineatedinthe
syllabus,whileHurtadoalbir(2007)recommendsthattranslationtask-basedapproachesare
builtintothecurriculumtopromotestudents’translationcompetence.

Furtherargumentsforapplyingproject-basedlearningarerelatedtothebenefitsstudents
gainfromitbygroupworkandcooperativelearning.althoughsomesuggestthatprojectsin
translationclassescanalsobedoneindividually(Lietal.2015),inmostcasesprojectwork
includesgroupwork,ortheconceptofgroupworkisfrequentlymergedwithprojectwork
(gonzález-davies2016,Thelen2016).a possibleexplanationforthegrowingimportanceof
groupworkintranslationmethodologymightbethattheneedforthequicktranslationof
lengthytextshasincreaseddramaticallyinthe21stcenturyandtranslationagenciescanonly
meetthisdemandbydividingthetextsamongtranslators.asa consequence,translatorsneed
tolearntocooperate,atleastata minimumlevel.Translationisnota loneactivityanymore,
rather,itisa cooperativeaction.accordingtoHorváth(2013),themoderntranslatorworksin
onlineprojectsandteamwork,intensivelyinteractingwithothersandbuildingrelationships.
Carefullydesignedandsupervisedprojectworkhelpsstudentsmanageand improvetheir
individuallearningstyles,autonomouslearningskillsandcriticalthinking,developslearner
responsibility,evaluationandself-evaluationskills(Horváth2016).
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Itisalsorelevanttonotethattheliteratureontranslationpedagogydifferentiatesbetween
pedagogicalandauthenticprojects(gonzález-davies2004).Inthecaseofauthenticprojects,
studentstranslatetextscommissionedbyrealclients,whileinpedagogicalprojectsthetrainers
selectthetext(s)tobetranslated,whichgivesmorescopeformethodologicalplanning.asau-
thenticprojectsareofanadhocnatureandcannotbeplannedinadvance,mostoftheproject
workappliedintranslatortrainingispedagogical,asistheprojectpresentedinthisstudy.

3. the desCriPtion oF the ProJeCt

3.1 text selection

Projectworkallowsforthetranslationofa complete,longertextinsteadofpartsoftextorpara-
graphs,andthushelpsfocusontextualfeatures,suchascohesion,coherence,consistencyof
terminologyandstyle.Furthermore,mostresearchers(e.g.nord2005,Kelly2005,Bieł2011,
Kiraly2005,House2015)agreethatauthentictexts increasetheefficiencyofthetraining.
However,inlegaltranslationtrainingitisa sensitiveissue,as,duetoconfidentialityissues,au-
thentictexts,especiallyprivatelegaldocumentsarehardtofind.Someotheraspectstobecon-
sideredwhenselectingthetexttobetranslatedinadditiontothelengthandtheauthenticity
ofthetextarethelegalgenre,thedifficultyofthetextandthedirectionofthetranslation.

asthecontractisa prototypicallegalgenre(Bieł2011)anditisalsooneofthelegaldocument
typesmostfrequentlyorderedfortranslationattranslationagencies,wechosea fifteen-pagelong
agreementmadeupofthreeparts(inwhichanItaliancompanysubcontractedanotherItalian
companytocarryouttherenovationofa hotelinBudapest)withalltheattributesnecessary
topresentstudentswithproblemstheyalsofaceincommercialpractice,suchasthespecial
terminologyofthegivenarea(thatoftheconstructionindustryinourcase)ortheoccasional
ambiguityofthetext.Itwasauthenticinthesensethatoneoftheauthorshadbeenassigned
withthetranslationofthetextsomeyearsearlier.Thetextwaswritteninlinguafrancaenglish
(translatedfromItalianintoenglishbyItalians),whichincreasedthelevelofdifficultyofthe
text,butaswedidnothavea widerchoiceoftextstoselectfrom,wehadtocompromiseonthat
aspect.Thetextincludedmanyunusualphrasesandstructures,whichmadeitdifficulttounder-
standandidentifylegaltermsandphrases,astheywerenotalwaysformulatedinstandardlegal
english(examplesincludeIVainsteadofVaT,ChamberofCommerce,Industry,Handicrafts
andagricultureinBudapest–aninstitutionnotexistinginsucha form)togetherwithsome
othertypesoferrors.Inaddition–astherenovationtookplaceinHungary–theapplicable
lawwasHungarianandthesubjectoftheagreementrequireda certainlevelofunderstanding
ofarchitecturalandengineeringconceptsanda competentuseofappropriateterminology.

Froma methodologicalpointofview,thischoiceraisesa fewconcerns,asthenumberof
variablesincreasesina textthatisnotwrittenbynativespeakers.Theappropriateuseoflegal
termsandregisterisa challengeinitself(especiallyforstudentswhoarenottrainedinlaw),so
webothagreedthatthetextismoredifficultthanwhatisreasonablyjustified.ontheother
hand,Kelly(2005)andBieł(2011)arguethattextsshouldbeunmanipulated(presentedin
theiroriginalform)andtheybothsuggestthatstudentstrytranslatinglinguafrancatexts,so
thattheylearnthatnotallsourcetextsareperfectandtheyareforcedtodevelopstrategiesto
tackletheseproblems.ConsideringthefactthatourMastudentswereintheirfinalsemester
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andthestudentsofthepostgraduatespecialisttrainingcoursewereallqualifiedlawyers,we
finallycametothedecisionthatsucha challengewouldbebeneficialforthem.

3.2 the realisation and the timing of the Project

Studentswereaskedtotranslatetheselected15-pagetextbeforea givendeadlineinteamsof
4-5,andtoproofreadthetranslationpreparedbyoneoftheotherteams.astheaimwasto
simulatethewholetranslationprocess,eachstudentina teamwasrequiredtoundertakeone
ofthefollowingroles:

– projectmanager
– terminologist
– proofreader/revisor(ingroupsoffour,thesetaskswereseparated,whileingroupsoffive

theserolesweremergedandperformedbyoneperson)
– editor
– languagetechnologist.

Inadditiontothetext,studentsreceiveda detaileddescriptionofthetasks,therolesandthe
schedule(seeannexe1)inwriting.Thetaskwasalsoconceptualised,thatis,studentswere
providedwitha briefinformingthemaboutthebackground,therecipientsandtheaimofthe
translation.Theteamshadtoreachmutualagreementontheallocationofthetext,theroles
andalsooninternaldeadlines.Theywereinformedthatthetrainersactasclients,sotheymay
askthemanyquestiontheywouldaska realclient.Theyhadtheopportunitytoaskquestions,
discussthetasksandallocatetherolesduringtheorientationlesson,whentheyalsoreceived
theinstructions(thetwo-pagetranslationbrief,seeannexe1)andthetexttobetranslated.
TheyhadapproximatelyonemonthtopreparethetargettextandatPPKeJÁKanothermonth
toproofreadandrevisethetranslationofoneoftheothergroups.In2015atSZTethefinal
phaseoftheprojectcoincidedwiththeendofthetermwhenstudentswererequiredtohand
intheirdiplomawork,soproofreadingwasomitted.In2016,whentheschedulewasbrought
forward,theproofreadingphasewasreintroduced,butstudentshadtodoitina week.

Inordertohaveinformationonthecollaborationprocess,studentswereaskedtorecord
theirexperiencesandreflectionsina journal.Theywereinstructedtonotedownbothprofes-
sional(i.e.translationrelated)andsocial(cooperationrelated)issues.Theseobservationswere
presentedanddiscussedinthelastclassroomsession,wheneachgrouphadtogivea Powerpoint
presentationfocusingonmajortranslationproblems,theprocessofsolvingthem,andthead-
vantagesandchallengesofcooperation.Presentationswerefollowedbythetrainers’evaluation
andwholeclassdiscussions,afterwhichthestudentswereaskedtofillinthequestionnaires.

4. the researCh

4.1 the aim of the research and research Questions

afterreviewingtheliteraturewrittenonprojectworkandrealisingtherelativescarcityof
empiricaldata,wefocusedourresearchquestionsmainlyonempiricalresults,inthehopethat
ourfindingswillgivecluestotranslatortrainerswhowouldliketoapplytheprojectmethod.
Thequestionswereformulatedasfollows:
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– Whataresomeoftheconditionsnecessaryfortheefficiencyofprojectworkintransla-
tiontraining?

– Whataretheadvantagesoftheprojectmethod?
– Whatchallengesdoesitposetostudentsandtrainers?

4.2 data collection methods and tools

Toanswerourresearchquestions,weusedmixedmethods(actionresearchcombinedwith
surveytechnique).

Theunderlyingobjectiveoftheresearchwastointroduceandevaluateup-to-datemeth-
odology(i.e.theprojectmethod)intranslationteachingby the trainers themselves.Itisthe
paradigmofactionresearch(ar)thatisbestsuitedforsuchpurposes,asa resultarwas
adoptedinthestudy.griffee(2012:109)definesarasa “small-scaleinvestigationbyteach-
ersonspecificclassroomproblemsforthepurposeofcurriculumrenewaland/orprofessional
development”.Theresearchquestionslistedaboveareinlinewiththisdefinition:theyfocus
ontheprojectmethodasaninstrumentofchange.

Theprimarydatawehavefromararenotesfromthetrainers(asresearchers),bothfrom
theorientationphase(beforecarryingouttheproject)andtheevaluationphase(afterthe
project).Intheorientationphase,thedescriptionoftheproject(seeannexe)promptedstu-
dents’questionsandsometimesremarks.Intheevaluationphase,thefollowingsetofreflec-
tionquestionswereusedasa startingpointfordiscussion:

– Howdidyouliketheproject?
– Howdidyouorganisegroupwork?(Howdidyouallocateroles?Howdidyoudecide

aboutdeadlines?)
– How successful do you think cooperation was in your group? (Why? Facilitators?

Problems?)
– Howdidyoucommunicateduringtheproject?
– Howwellcouldyoufulfilyourrolesinthegroup?(Canyoutellussomedetails?did

youhaveanyspecificdifficultiesbecauseoftherolesassignedtoyou?)
– Whatwerethemostimportantlessonslearntintheproject?

Thestudents’PowerPointpresentations(fortheirstructure,seeannexe)providedfurther
insightsintoprofessionalandsocialexperiencesduringtheproject.Inaddition,e-mailsand
otherdiscussionnotesprovideinformationonhowtheprojectevolvedandhowthetrainers
reportedandreflectedontheirexperiences.

However,ardesignhasseveral limitationsanddisadvantages,themostwidelyknown
beingitslessrigorous,lesssystematicandmoreinformalnature,coupledwithlimitedrepeat-
abilityoftheactualdesignandthelackofgeneralisabilityofthefindings(seee.g.nunan1992,
griffee2012,roseetal.2014).Consequently,wedecidedtobalancearbyusingstructured
datacollectioninstruments,specificallya questionnaire,datafromwhichcouldbequantified
andstatisticallyanalysed.

In2015,wedeviseda questionnaireinHungariantocollectdataonstudents’experiences
withtheprojecttheyhaveparticipatedinandontheirviewsonprojectmethodandcoopera-
tioningeneral(seeannexe2fortheenglishversionofthequestionnaire,translatedbythe
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authors).Thequestionnaireincludedbothcloseditemswithfive-point-Likert-scalesandopen-
endedquestions.Intheanalysisbelowwewillrelyondatacollectedin2015and2016.

Inadditiontothedatacollectedbymeansofthequestionnaire,ourreflectionsbasedon
notes,observations,discussionsande-mailsprovidedvaluableinsightsintotheworkingsof
theprojectmethod.Wewillrelyonbothsourcesofinformationwhenansweringtheresearch
questions.

4.3 ParticiPants

altogether19groupsand84 studentsparticipated in translationprojects in thepast two
years(Table1).79questionnaireswerereturnedoutofthe84distributedforthestudy,giving
a responserateof94%.ouranalysisisbasedonthese79questionnaires.

Table 1:Thesample

sZte btK Ma PPKe JÁK 

2015 34students(8groups) 9students(2groups)
2016 28students(6groups) 13students(3groups)
Total 62students(14groups) 22students(5groups)

4.4 data analysis and discussion

Inthefollowingsections,thefindingsofthequestionnairewillbepresentedfirst,followedby
a summaryofthetrainers’reflections.

4.4.1 The organisation and the management of the project
Thefirstpartofthequestionnairefocusedonthecontextoftheproject,thatis,theinstruc-
tionsanddescriptionsgivenabouttheprojectitselfandthetranslationtask,theperceived
difficultyofthetext,anditsrelevanceforthecourse(legaltranslation).a questiononthe
timeallottedwasincludedinthequestionnaire,too.ourfindingsaresummarisedinTable 
2,wheremeanvaluesandstandarddeviationareshownbyinstitutionaswell,althoughit
mustbeemphasisedthatoverall,nostatisticallysignificantdifferenceswerefoundbetween
theopinionofstudentsfromthetwodifferentuniversities.nevertheless,thefiguresdeserve
a closeranalysis.

Table 2:Students’opiniononsomeorganisationalelementsoftheproject.Meanvaluesandstandard
deviationbyinstitutions(SZTe=Szegeduniversity,PPKe=PázmányPéterCatholicuniversity,

n.s = non-significant)

mean (sd) mean sZte (sd) mean PPKe (sd) ttest
descriptionofproject(clear?) 4.38 4.28(0.86) 4.63(0.60) n.s
translationbrief(clear?) 4.31 4.38(0.78) 4.00(1.00) n.s
relevanceoftext 4.59 4.65(0.60) 4.42(0.84) n.s
difficultyoftext(1=veryeasy;
5 = verydifficult) 3.90 3.86(1.25) 4.00(0.82) n.s

allottedtime(enough?) 3.94 3.94(0.50) 4.05(0.62) n.s
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Thedatasuggestthatthedescription of the projectandthe translation briefwasclearformost
ofthestudents(meanvalueswere4.38and4.31respectively).Similarly,therelevance (mean=
4.59)andthedifficulty(mean=3.90)of the source textwasjudgedtobeappropriateforthe
course.asalreadyindicated,nosignificantdifferenceswerefoundbetweenthestudentsenrolled
inSZTeandPPKe,which,ontheonehand,suggeststhatthesameinstructionsworkeffectively
withthetwodifferentpopulations.ontheotherhand,however,itwassomewhatsurprisingthat
studentsofhumanitiesandlegalprofessionalsdidnotdiffersignificantlywithrespecttohowdif
ficulttheyfoundthesource text.giventhedifficultyofthesourcetextdescribedaboveindetail,
itcanbehypothesisedthatstudentsofhumanitiesdidnotrecognisethedifficultyofthetext
becauseoftheirlackofprofessionalknowledge.Thisisa well-knownphenomenonoftenreported
intranslationprocessresearch(seee.g.Jääskeläinen1999).Inaddition,thesecondphaseofour
studyhasalreadystarted,wheretranslationerrorsofhumanitiesandlawstudentsarequantified
andcompared.ourpreliminaryresultssuggestthatstudentsofhumanitiestendedtomakemore
mistakes,indicatingthatthetextwasprobablymorechallengingforthemthantheyhaverealised.

Thelackofsignificantdifferencesinsatisfactionwithallottedtimehidessubstantialannual
anomaliesinSzeged.In2015themeanvaluewasonly3.36,whichroseto4.72in2016,and
thechangewassignificant(F=9.29/p≤0.01/,t=–3.16/p≤0.01/).Thereasonbehindthechange
instudents’satisfactionwasthatthetimingoftheprojectwaschangedandanextraweekwas
offeredfortheproject.Thisexampleofgrowingsatisfactionshowsthatminororganisational
issuescanhavea considerableeffectontheperceptionofprojectwork.

4.4.2 The translation student: a lone wolf or the life of the party?
Thequestionnaireofferedinsightsintothesocialaspectsoftranslation,too,althoughinan
indirectway.Inquestion8,studentswereaskedwhethertheyfoundindividualtranslationor
teamworkmoreusefulintranslationtraining.78.2%ofthemsaidthatbothmethodswere
equallyuseful,whereas20.7%preferredindividualtranslationtoprojectwork.Therewasno
onewhowouldhavefavouredteamwork.Itwasalsoapparentthatstudentsofhumanities
wereclearlyoverrepresentedamongthe“individualists”(seeFigure 1).Thechi-squaretest
showedthatthedifferencesbetweenthehumanitiesmajorsandthelegalprofessionalswere
statisticallysignificant(X2 (2, N = 84) = 6.88, p <.05.).

Figure 1:Students’answerstoquestion:whichformofworkdoyoufindmoreusefulintranslationtraining?
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Severalexplanationscanbefoundforthisfinding.Itisrelativelywell-knownthatpersonal-
itytypesarerelatedtocareerchoices(see,forexample,theBigSixtheoryanditsrelationto
theBigFivepersonalitytheory–CostaandMcCrae1999,HoganandBlake1999,Mount
etal.2005).asfarasweknow,thereisnoreliableempiricaldataonwhatpersonalitiesare
drawntohumanitiesandtotranslationandinterpretation(althoughtherearemanyguesses
andhunches),butwecansetupa hypothesisthathumanitiesstudentsandlawstudents/legal
professionalsmaydifferinsomepersonalityfactorsthatsurfacedintheaboveresearchfind-
ing.Validatedpersonalitytestsshouldbeusedtotestthishypothesis.

also,differencesinageandexperience(legalprofessionalsbeingolderandalreadywork-
ing)canexplainthedifferences(partiallyorwholly).Horváth’sresearch(2007a)surveying
thelearninghabitsofstudentsatthebeginningandendoftheirinterpreterandtranslator
trainingateLTeuniversity,Budapest,seemstojustifythisassumption:accordingtoherre-
sults,freshlyenrolledstudentspreferindividuallearningmethodstoteamwork,whichmight
beexplainedbytheirbeingsocialisedinthetraditionallearningenvironmentandrejecting
group-worksimplybecausetheyhavenotacquiredthesocialskillsnecessaryforteamwork.
asforthelegalprofessionals,theworldofworkcouldhavetaughtthemhowtolearnincol-
laborative,task-orientedsettings.obviously,testsonpreviousexperienceswithprojectand
groupworkcouldhelptoshedlightontheroleofthisfactor.

Whatremainsa puzzle,however,isthedifferenceamonghumanitiesstudentsthemselves.
Clearly,humanitiesstudentsdonotforma completelyhomogeneousgroupeither,thus,personal-
itydifferencesandpreviousexperiencesmayaccountforthedifferencesintheirgroup,too,and,
assaid,thiscouldandshouldbetestedina separatestudypartlybyprofessionalpsychologists.

anotherpossibleexplanationforthedifferencesisthatstudents’socialandcommunica-
tioncompetencesinfluencehowtheyperceiveindividualandproject/groupworkandhow
theyreacttoit.accordingly,weassumedthatthepro-individual-workstudentsmighthave
deficiencies intheirsocialandcommunicationcompetences,whichmayresult ina prefer-
enceforlonework.In2016,humanitiesstudentsatSZTefilledouttheHungarianversion
oftheICQ(InterpersonalCommunicationQuestionnaire,Buhrmesteretal.1988).TheICQ
measuresfivedimensionsofinterpersonalcommunication:initiation,negativeassertion,dis-
closure,emotionalsupportandconflictmanagement.TheICQwaschosenbecauseitsdimen-
sionsrepresentskillsthatareneededforsuccessfulcooperation(Lesznyák2016).

TheresultsoftheICQdidnotconfirmourhypothesis.‘Individualists’didnothavesig-
nificantlyweakersocialskillsthanotherstudents,buttheyscoredsignificantlyhigher on self-
assertion,indicatingthattheirpreferenceforsolitaryworkina learningsituationmighthave
nothingtodowiththeircooperationskills.Itissimplya personalpreferencefora learningen-
vironment.Insummary,ourresultssuggestthatindividualswithaverage social skills and high 
assertivenesswillprefersolitaryworkandlearningtoprojectandgroupwork.Itmustbenoted,
however,thatthisisstudents’spontaneousreactiontotheirprobablyfirstexperienceofproject
work.Itiswidelyknownthatlearningtechniquesmustbelearnt,asa consequence,students’
opinionmaychangeafterhavinggainedmoreexperiencewithgroupandprojectwork.

nevertheless,therelativelyhighproportionofreluctantteam-workerscanbea warning
signfortranslationteachers,asitsuggeststhatstudentswillnotbeequallymotivatedtodo
projectsandtheprofittheygainfromteam-workmaybehighlyindividual,too.
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4.4.3 benefits and drawbacks of teamwork
Informationonthebenefitsanddrawbacksofteamworkwascollectedwiththehelpofopen-
endedquestions(numbers6−7and9).Toanalysestudents’responses,contentanalysiswasper-
formed.answersgivenbythestudentswerecopiedtoanexcelfiletofacilitateefficientcoding.
afterreadingresponsescarefully,wordsandthemeswereestablishedascodingunits.asa next
step,typicalwordsandthemes(keywordsandkeythemes)inrecurrentpatternsandtopics
wereidentifiedandcodingcategoriesweresetuprelyingonthesekeywordsandkeythemes.
Thiswasfollowedbythecategorisationofresponsesandthequantificationprocedure.

asforthebenefitsofteamwork,152answersweregiven(morethanoneanswerwasac-
ceptable),themostcommonbeing

– opportunitiestolearncooperation(19%oftheanswers)
– mutualhelp,consultations(13.1%)
– thequalityofthetranslation(better)(10.5%)
– theopportunitytogetfeedback(7.9%)
– theopportunitytolearnfromeachother(7.2%)
– speed(itisfasterthanindividualtranslation)(6.5%).

Thechallenges(109)thatstudentsencounteredduringtheprojectcouldclearlybedivided
intotwocategories,thatis,professionalandsocial.Itisremarkablethatmanyproblemsthey
listedarenotrelatedtotheproject itselfbuttotranslationingeneral.Themostcommon
challengeswereasfollows:

Professionalchallenges:
– sourcetexttoodifficult(14.7%)
– terms,terminology(13.8%)
– proofreading/editing(11.9%).

Socialchallenges:
– timemanagement(13.8%)
– cooperation,communication(11%)
– unsociable,non-cooperativepeers(6.4%)
– allocatingtasks(3.7%).

Inconclusion,students’answerssuggestthat,althoughteamworkinprojectscanbea useful
experienceasstudentslearnsocialskillsthisway,atthesametimeitishardworkformanyof
thempreciselybecauseofthelackofsocialskillssomeoftheirpeersshow.Students’reportsof
specificconflictsimplythatitisanillusionthatprojectworkisnothingbutfunandlaughter,
nomatterhowpositivestudentsusuallyareaboutitintheend.

4.4.4 The advantages of individual work
Wealsoaskedrespondentstonametheadvantagesofindividualwork.165answersweregiven
andtheycouldbegroupedinthefollowingcategories:

– noneedtoadjust,negotiate,coordinate,etc.(24.2%)
– owntimingandpace(23%)
– fullresponsibility(ononlyoneperson)(16.4%)
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– textmorecoherent;unityofstyleandtone(7.9%)
– donothavetotakeresponsibilityforothers(6.7%)
– noconflict,tensionorfight(3%)
– faster(3%).

Themostfrequentlynamedadvantagesofindividualworkareallrelatedtoindependence.They
reflectstudents’recognitionthatitiseasiertoorganiseworkiftheydonothavetoadjustto
others.The“fullresponsibilityononlyoneperson”categorydeservesfurtherattention.Inthelit-
eratureonprojectworkitisoftensuggestedthatprojectshelpstudentslearntotakeresponsibil-
ity.ourdatasuggeststhatmanystudentsinoursampledoalreadyknowhowtotakeresponsi-
bilityforthemselves.Whattheyarenotcomfortablewith,istakingresponsibilityforothers.

Thesefindings,again,suggestthatgroupworkshouldbelearnedandpractised.never-
theless,wemustnotethatindividualworkwillalwayshaveitsadvantagesovergroupwork
(andviceversa)–beingabletonametheadvantagesofoneandtheotherdoesnotnecessarily
suggestpreference,itsimplyindicatessoundreflectiononbehalfofthestudents.

4.4.5 The trainer’s reflections on project work
Inthepasttwoyears,wemadeimportantobservationsthatcouldnothavebeencollected
byanyothermeansthanpersonalparticipationintheprojects.Fromtheperspectiveofthe
trainer,projectsintranslationoffertheopportunitytostudentstotranslatelonger(oftencom-
plete)authentictexts,whichresultsinthestudentsfacingproblemstheyhavenotfacedbefore
(e.g.terminology,coherence,time-management).Projectsalsohelpinmakingstudentsmore
autonomousandindependent.Similarly,theymakestudentsrealisetheimportanceoftransla-
tor’scompetencesinadditiontotranslationcompetences.Finally,weagreewithstudentson
thepointthattheycanlearna lotfromeachother.

our notes from the discussions in the project closing classroom sessions suggest that
projectworkisgenerallywellreceivedwellbythestudentsanditisa positiveexperiencefor
mostofthem.assomeofthestudentsstated,itmightverywellbethemostpositiveand
memorableexperienceoftheircourses.nevertheless,someproblemsemergedwithinthetwo
yearsthatneedaddressing,aswell.Thesourcetext(itsdifficultyanditslength)andthetim-
ingoftheprojectarecrucialfactors:weshouldavoidoverchallengingstudentsasmuchas
underchallengingthem.Inotherwords,thedifficultyofthetaskshouldbematchedtowhat
Vygotskycallsthestudents’zoneofproximaldevelopment(Vygotsky1978).Thisiseasiersaid
thandoneasitvariesfromgrouptogroupwhatcountsasa difficulttextandhowmuchtime
isneededforstudentstotranslateit.

Thebiggestchallengeswefacedduringtheimplementationoftheprojectwererelatedto
thecompositionoftheteamsandtheallocationoftheroleswithintheteams.groupdynamics
andthesuccessoftheachievementoftheteamsdependslargelyontheircomposition,which,
accordingtoourexperience,worksbestwhentheteamisheterogeneous.Cohen(1994)states
thata grouptaskhastwocharacteristics,onebeingthattheresourcesarenotpossessedbyone
singleperson,thesuccessofachievementdependingoneverygroupmember’scontribution.
Theotheristhattheinterdependencebetweenthegroupmembersisreciprocal,thatis,each
studentisdependentonthecontributionsofallothers.Whenstudentsformteamsthemselves,
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theytendtofollowthewell-knownprincipleofsocialpsychology,“birdsofa featherflock
together”(aronson2008,Forgas1989,McPhersonetal.2001)thatis,theytendtoformrela-
tivelyhomogeneousgroups.Thishasseveraldrawbacks:ontheonehand,somegroups(with
weakerstudents)aredoomedtofail,whichevokesnegativefeelingsinitself.also,ifthereare
no“moreproficient”studentsinthegroup,thereisnochancetolearnfromeachother,either.
asa result,projectworklosesoneofitsmainadvantages.Inaddition,ifstudentsformgroups
spontaneously,theyaremorelikelytochoosetheirfriendsandacquaintances,thustheymiss
thechancetolearntocooperatewithsomeonetheyhardlyknow.Therefore,itmightseem
a betterideaifthetrainerselectsthemembersofeachteam,takingintoconsiderationthe
personalitytraitsoftheteammembers(ifpossible),inadditiontotheircompetences.

Theallocationof roleswithin the teamsand theunevendistributionof theworkload
provedtobeanevenmoredifficultproblem.Theautonomyandresponsibility(andconse-
quentlythemotivation)oftheteammembersaremoreeffectiveiftheycanallocatetheroles
amongthemselves,providedtheyareawareoftheirownandeachother’sstrengthsandweak-
nesses,aswellastheworkloadassumedbyeachrole.Wehavefoundthatinspiteoftheclear
anddetailedwritteninstructionsandverbalbriefing,studentswerenotalwaysabletoestimate
theweightandquantityoftheworkattachedtoeachrole.Itmustbehighlightedthatthe
rolesinourprojectsystemdonotrequirethesameamountofwork.Whiletheproofreader
andtheeditorareusuallyoverburdened,thelanguagetechnologisthashardlyanythingtodo,
mostlybecausestudentscarryouttechnologyrelatedtasksaspartofthetranslationprocess
andnothingisleftforthetechnologist.Theprojectmanagerhasa hardtaskbutitismore
psychologicallythanprofessionallychallenging,anditisnottime-consumingincontrastto
theroleoftheproofreader.Theterminologist’sworkloadishighlydependentonthesource
textand,partly,onthetranslatorsinthegroup(sometranslatorsseemtohaveproblemswith
delegatingthetaskofterminologicalsearchtocolleagues).allthissuggeststhattheamount
ofthesourcetextthata particulargroupmemberhastotranslatemustvarywiththeroleac-
ceptedtoavoida disproportionateworkload.

Furthermore,theattitudeoftheteammembershasa greatimpactonthequantityofthe
workload.Ifteammembersrecognisetheimportanceofcooperationandimplementthe‘one
forall,allforone’principle,thatis,theyhelptheirteammembersinneed,theresultissuc-
cessfulandcooperativeteamwork.

Twoimportantconclusionscanbedrawnfromourexperienceswithprojectroles.First,
itmightbenecessarytothinkthroughrolesandgroupsizeinordertocreatea projectdesign
witha roleconfigurationthatisfaironstudentswithrespecttoworkload.Second,theorienta-
tionlessonmustbeextremelywell-designed,andampletimehastobedevotedtothediscus-
sionofthepossiblepitfallsrelatedtotheallocationoftheroles,ontheonehand,andtoraising
students’awarenessofresponsibilityissuesandeffectivecommunicationwithinthegroups,on
theother.Inotherwords,studentsmustbemadeawarethattheultimategoalistheproduc-
tionofa homogenousandmarketabletargettextforwhichtheteammembersaremutually
responsible:thesuccessorfailureoftheindividualisthesuccessorfailureoftheteam.

Conflictswithinthegroupsraisethequestionwhethertrainersshouldinterveneinsocial
processeswhenconflictsemerge.Theteacher’s(orthetrainer’s)roleisfundamentallydiffer-
entinautonomouslearning,cooperativelearningandprojectworkthaninthetraditional
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classroom(Kagan2001,M.nádasdi2003,Horváth2007b).Thetraineractsmoreasa facili-
tatorwhoensuresthatprojectworkoccursasplanned.a cornerstoneofprojectworkandco-
operativelearningis,however,thatstudentssolveproblems(bothprofessionalandsocial)on
theirown.Thiscreatesa dilemmafortheteachersandtrainers:theymustdecidewhentoin-
terferewithgroupwork.Storiesofpeersdoinglousywork,sabotagingwork,notkeepingdead-
linesetc.doturnupinquestionnaire-answers(seethesocialchallengesofteamwork,above).
aboutonegroupperyearisaffectedbyextremeinstancesofuncooperation.nevertheless,
studentsnevercomplainwhilestillintheprocessoftranslating,probablybecauseofsolidar-
ity.This,however,meansthatthetrainerhasa hardtimefindingoutwhetherthereisa social
conflictinthegroup.(Itisinterestingthatstudentsturntothetrainerswhentheyhavetask-
relatedquestions–2-3timespertrainer/peryear).Whatisclear,however,isthat,contraryto
whatwecanreadintheliterature(Kagan2001,aronson2012),insuchextremecases,the
groupsinoursamplecouldnothandlenoncompliantindividuals,theycouldnottamethem
orhelptheminanyotherways–atleast,notintheframeworkofa 5-week-longproject.

5. ConClusion

Bothourexperiencesandtheanswersonthequestionnairesreturnedbythestudentslend
supporttomostofthearguments(listedunderpoint1.)thatadvocatetheprojectmethod,
whilesheddinglightonsomenewaspectsaswell.Wefoundthatprojectworknarrowsthe
gapbetweentrainingandtheindustrybyprovidingstudentswitha holisticapproachand
makingthemrealisetheimportanceoftranslatorcompetences(theabilitytoproducea target
languagetextfroma sourcelanguagetextaccordingtocertainrequirements[Koller1992]),in
additiontotranslationcompetences(competencesneededtobeabletotranslatea textfrom
thesourcelanguagetothetargetlanguage).

ourfirstresearchquestionfocusedonidentifyingsomeoftheconditionsnecessaryfor
theefficientuseofprojectworkintranslationtraining.Basedonthequestionnairedataand
theexperiencesgainedinthetwoinstitutionsoverthepasttwoyears,wefindthatthesuccess
andtheefficiencyofprojectworkisgreatlyinfluencedbythecleardefinitionofthetasksand
a suitablequantityofavailabletime,therefore,itiscrucialthattrainersdevoteenoughtime
toplanningthesewhenpreparingfortheproject.

Thesecondandthethirdresearchquestion(theroleandtheimportanceofprojectwork
intranslationtraining,itsadvantages,disadvantagesandchallenges)arecloselyrelated,there-
fore,answerstothesequestionswillbepresentedsimultaneously,below.

Students’responsessuggestthatmostofthemconsiderprojectworkasusefulastraditional
individualwork.Learningtocooperate,learningfrompeersandhelpingeachotherarehigh-
lightedasmajoradvantagesofprojectwork.Somestudentsstressthatprojectworkisfaster
andleadstoincreasedquality.Thegreatestchallengesofprojectworkaretimemanagement
andcooperation.Mostofthetimethesechallengessimplypresentedthemselvesastasksthat
thegroupcouldsolve,ifandwhenrequired,however,thesechallengesturnedintohindrances
thatimpededefficientgroupwork.Carelessness,nocommunication,disrespectingdeadlines
areexamplesofdisruptivebehaviourthatcanendangerthesuccessofprojectwork,evenif
theyarefarfrombeingtypical.
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onthewhole,theadvantagesofprojectworkclearlyoutweighitspossibledisadvantages.
Themostpowerfulargumentforitsuseintranslatortrainingisthatteamworkandcoop-
erationarebecomingcommonrequirementsoftheprofession.Project-basedlearningoffers
excellentopportunitiestopreparefortheserequirements.

6. liMitations and questions For Further researCh

Tothebestofourknowledge,ourstudyisthefirstattempttotestprojectworkintranslation
trainingempiricallyona relativelylargesample.asa consequence,thestudyhasthetypical
shortcomingsofa pioneeringresearcheffort:thesampleisstillrelativelysmallandnotrepre-
sentativeandtheresearchmethodologyisconstantlyevolving:afteranalysingthequestionnaire
anditsdata,weplantomodifyit,thatis,toincludenewitemsandtochangesomeitems.
actionresearchdesignobviouslysetslimits,too:althoughwecouldprovidea valuableinsight
intosomeofthefactorsthatinfluencethesuccessofprojectworkandwealsoshedlightonsome
potentialproblemsandchallenges,furtherresearchisneededtodeterminehowfartheseresults
aregeneralisable.ourfindingscanserveasa basisfordevisingmoresophisticatedandefficient
instruments(e.g.questionnaireswithmoreclosedquestionsthatcouldallowforquantitative
analysis),which,inturn,couldeventuallycontributetogeneratingmoregeneralisablefindings.

Itis,however,notonlythedatacollectioninstrumentsthatcanandshouldbemodified
inlaterresearch.Wehaverealisedthenecessityformodifyingsomeofthevariablesofthe
projectwork(e.g.changingthetextandtheavailabletime).Intermsoftextselection,the
dilemmacausedbythelinguafrancalanguageofthetexthasalreadybeendescribed,butthe
lengthandthegenreofthetextmightalsobemodified,sothatmoregeneralconclusionscan
bedrawn.accordingly,weareplanningtoassigna newtextwithdifferentparametersfrom
theacademicyearonwards.

Furthermore,wehaveconsideredwhethertoincludealltheelementsofthetranslation
projectmanagementworkflowintheprocess–currentlythepreparationofthepricequota-
tion,theconfirmationoftheorder,thesigningoftheconfidentialityagreementandthebill-
ingaremissing.althoughmostoftheseareusuallyarrangedonline,theinvolvementofthese
elementswouldincreasetheoveralltime-spanoftheprojectandconsequentlywouldimply
structuralchangesinthecurriculum.

anotherdilemmawefacedwaswhethertheuseofCaTtoolsduringtheprojectwork
shouldbemadeobligatory.TheuseofCaTtoolsisa basicrequirementfortranslators,but
veryfewtranslatortrainingsinHungaryrequiretheuseoftranslationsoftwareona daily
basis(ugrin2017).Thereasonwhywefinallydecidednottomakeitobligatorywaspartly
ethical(notallstudentscanaffordtobuytheprogramevenatthediscountedrateofferedby
theserviceprovider)andpartlydidactical(atthisstageofthetrainingnotallstudentsare
comfortablewithitsuse).

Thenecessityofpeer-reviewalso remains a question toponder.especially among the
populationofstudentsofhumanities,concernswereraisedaboutwhethertheirsubjectfield
competencehasreacheda levelwheretheycanconfidentlyjudgetheerrorsmadebyothers.
Furthermore,therevisionphaseputsextraworkloadonstudentsandlengthenstheoverall
timeoftheproject.ontheotherhand,itisclearlybeneficialforthestudentsiftheyrevise

HORVATH_Latest_Trends_BELIV.indd   185 3/8/18   7:07 AM



186

dorkaBaloghandMártaLesznyák

thesamepartofthetextthathasbeentranslatedbythem,itforcesthemtohavea lookatthe
textagainandmakea consciousefforttoanalyseit,oreventoreviewtheirowndecisions,
nottomentionthefactthatrevisionandproofreadingareorganiccomponentsofthetotal
workflowmanagement.

alreadyatthebeginningoftheprojectworkwethoughtitwouldbeanexcitingexperi-
menttogetthetwodifferentstudentpopulationstocooperateinonewayoranother,probably
intheformofmixedgroups.Wefinallyrejectedtheideaduetoissuesoftimemanagement
andsynchronisation,butwewerealsoconcernedabouttheagedifferenceofthetwopopula-
tions.However,suchcooperationcouldprovidea solutiontotheabovementionedproblem
ofproofreading,withtheexperiencedlegalprofessionalsgivingadvicetotheiryoungerand
lessexperiencedpeersinmattersrelatedtolegalcontent,andMastudentscontributingwith
theirmoresophisticatedlanguageproficiency.

Finally, inboth institutions, projectworkwasfirst introduced in a  later phase of the
course(2ndand4thsemesters)andina relativelydemandingclass(legaltranslation).Itmight
bea goodideatointroduceprojectworkearlierinthetraining(e.g.intheveryfirstsemester),
sothatstudentslearnoneasiertaskshowtodoa projectandhowtocooperatewithothers.If
studentscantakepartinseveralprojectsduringtheirstudies,theyalsohavetheopportunity
totryoutmoreroles,whichcanhelpthemfindoutwhattheyarereallygoodat.
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ProjectWorkintheLegalTranslationClassroom…

annexe 1 
desCriPtion and tiMing oF the ProJeCt 
(sZte and PPKe JÁK aCadeMiC years 2015-2016)

you are working for a translation agency in a team of 4/5 translators. The agency has asked 
the team to translate, edit and revise proofread a 15page long legal agreement. The teams 
have to agree on the allocation of the following roles:
1. terminologist:willbeconsultedbytheotherteammembersintheeventtheyarenotsure
abouttheappropriateusageofa term.afterlisteningtothetranslators’suggestionsforalterna-
tivesolutions,theterminologistwilldobackgroundresearchanddecideontherighttermtouse.
Whenthetranslationworkhasbeencompleted, theywillcheckthetext forconsistentuseof
terminology.
2.proofreader/revisor:willrevisethecontentandproofreadthelanguageusageofthetranslated
textwhenthetranslatorshavefinishedthetranslation.
3.editor:willdothefinalediting(andifnecessary,thepre-editing)ofthetextwhentheother
groupmembershavefinishedwiththeirparts.Theywillmakesuretheformatcorrespondstothe
original.
4.project manager:willkeepcontactwiththecustomer(theteacher),willsetandcoordinate
deadlinesandenforcetheirobservationbysendingreminderstotheothergroupmembers.
5:language technologist:willprovidetechnicalsupportwithmanaginggooglecloudsorany
otherplatformand/orCaTtools,finalisethepptpresentationbasedontheslidessenttothemby
othergroupmembers.

tasKs: 
1. translating a part of the text (as divided up by the team) and keeping a translation journal 
during the translation, by recording the following data:
– Whatistheproblemorthetranslationdilemma(aword,anexpression,a term,syntax,col-

location,register)?
– Whyisita problem?Whatcausestheproblem?
– Youroptionsandsuggestionsforsolvingtheproblem.
– reasonsfordecidingonthefinalsolutionyouoptedfor.

in the journal, also give a brief account of:
a)whatyouhavelearntfromtheprocess
b)yourexperiencesintermsofthecooperationbetweenthemembersofyourgroup
2. revising/proofreading the translation handed in by one of the other groups(alsointeam
work,dividingpartsofthetextamongteammembers)
Inthelastlesson,theteamsgivea presentationsummarisingtheirexperiencesoftheprojectwork
(problemsanddifficultiesofthetranslation,criticalparts,strategiesfortacklingtheproblems)and
alsoevaluatetheworkoftheotherteam(highlightingtheirgoodandbadsolutions).

sChedule:
end of February/beginning of March:discussionofthetext,thecontextandthetasksofthe
project,allocationoftheroles
end of March/beginning of april:deadlineforsubmissionofthetranslationsandthetransla-
tionjournalstotheclient(teacher),whoforwardsthetexttotheproofreadinggroup.
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Proofreading–donealsoasteamwork(witheverygroupmemberproofreadingapproximately
3-4pages).allcorrectionsmustbeaccompaniedbya briefexplanation.
10/15 april:deadlinefor(electronically)sendingtheproofreadandrevisedtexttotheclientand
alsototheteammemberswhohavedonethetranslation.
11/17 april:PPTpresentations(about20-25minutesfora team,sometimealsoscheduledfor
defendingyourversionofthetranslation).
Section1: the teammembers summarise theirprofessional experiences (problemsduring the
translation,criticalpoints,solutionsandstrategies).note!Thepresentationmaybegivencollec-
tivelybyallthemembersoftheteam,orbyanappointedrepresentative.
Section2:theoppositeteamevaluatesthetranslation–thetranslatingteammaydefendtheir
choicesiftheywantto.
Section3:theteamgivesa summaryofthesocial and organisationalaspectsoftheprojectwork
(repeatedasmanytimesasthereareteams).
Section4:evaluationbyteacher(client).

The context of the translation:
2 Italian companies with their registered offices in Budapest conclude a  contract (drafted in
english)witheachother.
dolceVitaKft.(theClient)andHotelresortKft.–(theagent,whoseprofileisthedesignand
theconstructionofhotels).
dolce Vita commissions Hotel resort with the renovation and reconstruction of a  hotel in
Budapest,withtheaimofconvertingitintoa luxury-categoryhotel.
ThetwocompaniesneedthecontracttobetranslatedintoHungarian,asthevenueofthein-
vestment is in Hungary and the authorities issuing the permits need the documentation in
Hungarian.

annexe 2 
the questionnaire on students’ exPerienCes 
with the ProJeCt

– Questionsrelatedtothetranslationtaskandthesourcetext(questions1−5):
• The description of the project and its phases was clear. (1-5 Likert scale – agreement)
• The translation brief and the description of the context was clear. (1−5)
• The content of the source text was in harmony with focus of the course. (1−5)
• The allocated time was enough for the translation task. (1-5)
• How difficult do you think the source text was? (1−5)

– Questionsonexperienceswithcooperationandprojectwork(questions6−7):
• What were your most positive experiences during the project? (open-ended)
• What were the biggest challenges of project work? (open-ended)

– Questions thatasked respondents tocompare individual translationand teamwork in the
translationclassroom(questions8−9).
• Which technique is more appropriate for developing translation competence? (forced choice: indi-

vidual translations, project work, both)
• What are the advantages of project work/individual translations? (open-ended)
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Translation Studies is a young discipline, but Hungarian Translation 
Studies is even younger, since it only dates back to the autumn semester 
of the 2003–2004 academic year, when the first and only PhD Pro-
gramme in Translation Studies was founded at ELTE University. It is 
interesting to note that while the first PhD dissertations focused mainly 
on the written form of language mediation, today, interpreting is be-
coming a very frequent subject of PhD research within the framework 
of the programme. This volume reflects this emerging phenomenon: 
the majority of its articles deals with different modes and aspects of in-
terpreting, while others present research results in the field of revision, 
terminology and project work. The underlying characteristic of the pa-
pers lies in the fact that these aspects are being investigated for the very 
first time in the Hungarian context.

Latest Trends in Hungarian Translation Studies is the result of a unique 
endeavour since it presents the research findings of seven PhD students 
of ELTE University’s Department of Translation and Interpreting, to-
gether with those of two trainers and the CEO of the Hungarian Office 
for Translation and Attestation. It may be of interest to Translation/In-
terpreting Studies scholars and PhD students, applied linguists, inter-
preter and translator training programme administrators and trainers, 
as well as to professional language mediators. 
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